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Tahiti ™ Plus - Tahiti ™Plus Pro

Calm/ flat water
uUse Moderate
Easy whitewater

Manoeuvrability
PERFORMANCE Stability

Storage capacity
Comfort
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Riviera™

Calm/ flat water
uUse Moderate
Easy whitewater

Manoeuvrability
PERFORMANCE Stability

Storage capacity
Comfort

Straight line performance msm————————

| I —

| (S —
(| | ——
(1 | S | —




DOUBLE LOCK™ VALVE




BackPack System — BPS
(Tahiti — Tahiti Plus — Riviera)




This product is designed for a normal private use, not intended for commercial purposes.
Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual has
been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the inflatable
before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an imminent hazard which will result in severe injury or death if you do not comply with
|
CAUTION! the instructions.
WARNING! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe practices which
. could result in injury, or product or property damage if you do not comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a Personal
Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate which is printed on the item.

KAYAK DESIGN CATEGORY

Your canoe/kayak fulfils the requirements of EN ISO 6185-1 standard.
TYPE lll, B, canoes and kayaks for short distances and for short trip times. }
The Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ models are certified by the TUV.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Weight Persons Max. recommended load
Model Length Width c.apacity capa.clty
inflated appr. | inflated appr. C——— _ A 1 O

: : w = w i + ww =

Tahiti™ 318 cm/125.2° 88.cm/33.5° 10 kg/22.1 Ibs 2 adults 180 kg/397 Ibs
T

T?,"I'l':'s 361cm/142.1° | 90cm/35.4° | 11.7 kg/25.8 Ibs | 2 adults, 1 child 200 kg/441 Ibs
Tahiti™ ‘ , .
Plus Pro | 9! cm/142.1 90 cm/35.4 11.7 kg/25.8 Ibs | 2 adults, 1 child 200 kg/441 Ibs
Riviera™ | 312 cm/123° 92 cm/36.2° 8.8 kg/19.4 Ibs 2 adults 180 kg/397 Ibs

The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at the
recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22°C / 71°F.

MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the kayak. The symbols used have the following
meaning:

-'—-—‘ [] .
QYWYQ Kayak D + 'ﬂ"ll' = Maximum load capacity
. - Maximum number of people on ® <:| Recommended service
w board pressure

Do not use a compressor

Read the owner's manual before
use
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FITTINGS

. . Bost ves f Inflatable seat Removable fore
Model illustrated: oston valves for (Tahiti™ Plus: 3) _ spray skirt
Tahiti™ Plus Pro side chamber . Spray skirt fastener
Spray skirt
Removable aft spray skirt fastener
with stowage straps

Mini double
lock valve on
spary skirts
Drain plug

Mini Boston
valve for
partitioned
bottom

Boston valves for
side chamber

A Spray skirt Spray skirt fastener

fastener

Fore and aft spray skirt fastening cords

. R Inflatable seat Removable fore
Model illustrated: Riviera™, -
Tahiti™ Tahiti™Plus Boston valves for (Tahiti™ Plus: 3) _ spray skirt

’ side chamber . Spray skirt fastener

Removable aft spray skirt Spray skirt

with stowage straps fastener

A

Mini Boston
valve for Boston valves for

partitioned side chamber
bottom

A Spray skirt Spray skirt fastener

fastener

Fore and aft spray skirt fastening cords
All models are supplied with a repair kit.

Figure 1

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

» Do not use a sharp tool!
> Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature (about
20 °C) where the PVC will be soft and assembly process made easier.

If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with

an inflator from Sevylor® or any inflator designed for inflatable kayaks, rafts, pool floats, air beds, camping mattresses,
and other low pressure inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on this product.

Choose a smooth and clean surface to unfold your product.

1. Fold the fore and aft spray skirts back over the boat, then fasten each end of each skirt in the spray skirt fasteners
(see figure below).




2. Your boat is equipped with two different types of valves:
(1) Valve cap

a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the
valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. Insert

the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required pressure (see (2)-Va"f
point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise). nse
Note: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the valve(s)

(3) Valve

cap can ensure final AIR TIGHTNESS.
b) Double lock™ valve & Mini double lock™ valve (see drawing on page 3)
Open the valve (A). To begin inflation, open external stopper and pull to extend out (B).
Insert nozzle of inflation device into the extended valve and turn on or begin pumping (C). To close valve: push
in with inflation device until stopper has been depressed, sealing internal stopper (D). Remove device and close
external stopper. Valve should appear depressed into itself (E).
3. Inflate the boat in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the boat (see also figure # 1 —
numbering of the valves).
4. Max. air pressure: The correct pressure for this item is : 0.06 bar
(= 60 mbar). Do not exceed it.

base

5. Stop inflation when you reach a firm hand. Let the boat relax for

5-minutes then check pressure status with the Sevytest™ gauge.
Add
6. Your boat is equipped with a SEVYTEST™ pressure gauge. The Vaintain — pressure
Sevytest™ device is not an inflation gauge. The purpose is to Show  pressure

you when to let some air in or out inthis

zone

Release
pressure

a) after initial inflation
b) after the pressure has increased or decreased due to
temperature change.

7. The principle of the Sevytest™ is based on the lenghtening of the
PVC under the influence of pressure.

8. Once the boat is properly inflated, note the position of the Sevytest™
indicator. Then periodically check the Sevytest™ gauge and let in/out
enough air to keep the test strip in the same general area.

SEVYTEST™

a) If Sevytest™ indicator is in the “ + ” zone, inflate (add
pressure to) the product.

b) If Sevytest™ indicator is in the “ - “ zone, deflate (release
pressure to) the product.

9. Place the inflatable seats (if they are removable) in the kayak.
10.Fasten the spray skirt cords as shown in the figure below.

WARNING!

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched. The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of 1°C/
1,8°F causes a variation of the pressure in the tube of +/- 4 mbar (0,06 PSI).

DRAINAGE SYSTEM

Your kayak is equipped with a drainage system. The system comprises orifice(s) with plug(s); it prevents the lower part of
the body getting wet when the kayak is used in calm water. It may be a little difficult to insert the plug in a drain orifice.
The tight fit retains the plug until it is removed, for example when the kayak is to be used in white water.

The self-draining bottom is a considerable advantage in white water: it allows rapid removal of water from inside the
kayak and thus improves its performance; it is also an additional safety feature, as a kayak filled with water is difficult to
manoeuvre.

Note: Before inflating your kayak, you can either close the drainage orifice(s) to stay dry, or open it/them to allow water
drainage.




OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION!
» TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NEVER USE THE BPS Straps as belts. All straps must be properly stored
before leaving the shore.

WARNING!

BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND EBB CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to this sport or water activities.

Learn about your canoeing area. Ask locals about tides and currents.

Before using the product, please check it carefully.

Distributing the load on board unevenly may unbalance the kayak and cause you to lose control over it.
Be careful that you do not over estimate your strength, your endurance or your skill.

Be careful never to under estimate the forces of nature.

Always wear an approved lifejacket.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid).
Tahiti™ Plus Pro: This product is delivered with a carry bag. Keep it away from children. Danger of suffocation!
Must not be towed by another boat or any other vehicle.

Designed for use in calm water. Less than 300 m from Shelter / France.

VVVVVVYVVVYVYYVYY

MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING - FOLDING THE ITEM —WINTERING STORAGE

1. Remove oars/paddles and other accessories.

2. To deflate unscrew the valve insert. Open the valve(s) cap and pull to extend out, allowing air to escape.

3. Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove any
residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-based
products. Make sure the product is completely dry before putting it away.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: You can fold your boat to carry it as a backpack.

Folding your boat: BPS Backpack System (Refer to the illustrations at the beginning of this manual)
a. Detach the aft spray skirt retention cords, revealing the grey and black straps, then unhook the 2 fastening
points.

. Fully unfold the aft spray skirt, placing the grey straps under the black straps.

Fold the sides of the boat inwards.

. You can place the deflated seats on the back of the folded boat (see photo d) on page 2).

. Roll up the folded boat, starting with the end opposite the valves (so that

remaining air in the chambers can be forced out). Start over again if you see that
there is still air in the air chambers.
Release the black loops at the back.
. Pass each black strap through a loop.
. Fasten the straps on their hook-and-loop fasteners.
Locate the grey straps.
Pass each grey strap (B) through a grey loop, then fold them back on their hook-
and-loop fasteners..
k. You can now carry your boat like a backpack. If you want to carry your boat by its
carrying handle, fasten the grey straps on the hook-and-loop fasteners (B, step j).

5. Tahiti Plus Pro: Fold the sides of the boat inwards. You can place the deflated seats on the back of the folded boat
(Figure a). Put the kayak into the transporting bag.

6. Keep itin a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature and other damaging factors.
You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated (make sure you do not subject it to
deformations). Store it away from rodents.

o0 o
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HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight.

Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and allow
for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the
air bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do
this procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent. Drying:

12 hours.
WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. » Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away
from children’s reach.

Note: The repairs on the weldings cannot not be glued. In this case, the chamber needs to be replaced.
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Ce produit est congu pour un usage privé ordinaire, et non pour un usage professionnel.

Voir page 2

USE Calm/ flat water Eau calme / plate
Utilisation Moderate water Eau paisible
Manoeuvrability Manoeuvrabilité
PERFORMANCE Straig_ht line performance Perfc?r_n?ance en ligne droite
Performance Stability _ StabIIIFe
Storage capacity Capacité de stockage
Comfort Confort

Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert

quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a 'équipement du produit, son utilisation, son
entretien et son stockage afin qu'il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes conditions
de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION » et
« AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

ATTENTION !

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
occasionner des blessures graves ou le décés.

AVERTISSEMENT !

Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel
et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respectez la réeglementation locale et nationale. Portez toujours un gilet de sauvetage homologué. Respectez
| également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre canoé/kayak est conforme a la norme EN ISO 6185-1.
Type lll, B Canoés et kayaks pour de faibles distances et pour de courtes durées de voyages.
Les modéles Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sont certifiés par le TUV.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Nombre de Charge

Modéle Longueur | Largeur Masse personnes maximale

gonflé gonflé autorl.sees a bord recomman.dee en kg

approx. approx. oMo |n| ) 'i' i} o+ 'n"i' ;
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 adultes 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultes, 1 enfant 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultes, 1 enfant 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 adultes 180 kg

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes: produit gonflé avec le gonfleur
recommandeé, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

10



PLAQUE DU CONSTRUCTEUR
Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le kayak. Ci-apres la signification des

symboles utilisés :
Charge maximale

pP———d ) -
(@WING) Kayak * |I|lnl = transportable

(]
2 . Pression de service
= 'n'= Nombre maximale de personnes [ ] .
recommandée
Lire le manuel du propriétaire \ Ne pas utiliser de
& compresseur

avant utilisation

EQUIPEMENT -
Modele illustré : Tahiti™ Plus Pro Siége gonflable
(Tahiti™ Plus : 3) Pontage avant amovible

Attache pontage

Pontage arriére amovible  Valves Boston  xy0pe
avec sangles de pour chambre 06

rangement latérale

Mini valve

Bouchon de
Double Lock sur

vidange
les jupettes

Mini valve &
Boston pour
le fond a
parois

Valves Boston pour

chambre latérale [ Attache Attache pontage

pontage -
Cordages d’attache des pontages avant et arriére
Modéle illustré : Riviera™, Tahiti™, Tahiti™Plus  Siége gonflable
Pontage avant amovible

(Tahiti™ Plus : 3)
Attache pontage

Pontage arriére amovible ValveshBost;ton Attache
avec sangles de pour chambre ., tage

rangement laterale

Bouchon de
vidange

Mini valve
Boston pour
le fond a
parois

Valves Boston pou
Attache pontage

chambre latérale

A Attache
pontage

Figure 1

Cordages d’attache des pontages avant et arriere

Tous les modéles sont fournis avec un kit de réparation.

MONTAGE / GONFLAGE

» Nutiliser pas un outil tranchant !
» L’utilisation d’un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la

garantie.

11
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Lors du premier gonflage, pour vous permettre de vous familiariser avec votre produit, gonfler-le dans un local a

température ambiante (env. 20 °C):

le PVC sera ainsi souple et 'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été

entreposé a une température inférieure a 0 °C, placer-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur Sevylor® ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des kayaks, articles de
piscine, lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de
gonflage et des adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

1.

Rabattre sur le bateau les pontages avant et arriére, puis attacher chaque extrémité de chaque pontage dans les

« attache pontage » (voir figure ci-dessous).

(LD

2.

9.

Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le
corps de la valve (2) dans la base de la valve (3) ; veiller a ce que le capuchon
reste accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler
jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage,
fermer bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d’'une
montre). N.B.: une légére fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur
capuchon est normale, seul le capuchon des valves assure I’ ETANCHEITE.

(1) Capuchon
de la valve

(2) Corps de
la valve

1 (3)Base de

la valve

b) Valve Double lock™ et Mini double lock™ (voir illustration en page 3): Ouvrir la valve (A). Pour commencer le
gonflage, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve (B). Insérer 'embout de la pompe dans la valve étirée
puis mettre en fonction la pompe (C). Pour fermer la valve : pousser a l'aide de la pompe jusqu’a ce que la valve
soit enfoncée entrainant la fermeture du bouchon intérieur (D). Enlever la pompe et fermer le bouchon extérieur

(E).

Gonfler le produit selon l'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’immatriculation imprimée sur le produit (voir

également figure 1, la numérotation des valves).

Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,06 bar /0,9 PSI (= 60 mbar). Ne la

dépassez pas.

Arrétez le gonflage lorsqu'il est ferme au toucher. Laissez le bateau
pendant 5 minutes puis vérifiez la pression a l'aide de la jauge
Sevytest™.

Votre bateau est équipé d'une jauge de pression SEVYTEST™.

Le dispositif Sevytest™ n'est pas une jauge de gonflage. Son role est Maintenez

de vous avertir d'ajouter ou de retirer de l'air la pression
a. apres le gonflage initial dans cette
b. aprés une augmentation ou une diminution de la pression zone

en raison de changements de température.
Avec SevytestTM, le PVC s'allonge sous l'influence de la pression.
Lorsque le bateau est correctement gonflé, notez la position de
lindicateur SevytestTM. Vérifiez ensuite régulierement la jauge
SevytestTM et laissez suffisamment d'air entrer/sortir pour que la
languette de test reste globalement dans la méme zone.
a. Si l'indicateur Sevytest™ est dans la zone "+", gonflez
(ajouter de la pression) le produit.
b. Si l'indicateur Sevytest™ est dans la zone "-", dégonfler
(relacher de la pression) le produit.

Placer les sieges gonflables (s’ils sont amovibles) dans le kayak.

10. Fixer les cordages de pontages comme indiqué sur la figure ci-dessous.

12
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SEVYTEST™

Ajoutez
dela
pression

Libérez
dela
pression



AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler lIégérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement. La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une
variation de 1 °C entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SYSTEME DE DRAINAGE

Votre kayak est équipé d’'un systéme de drainage. Il est constitué d’'un (ou plusieurs) orifice(s) avec bouchon ; ceci
permet, lors d’'une utilisation en riviere calme, de ne pas avoir le bas du corps mouillé. Il peut étre un peu difficile
d’insérer le bouchon dans un orifice de drainage. Un ajustage étroit permet en fait de maintenir le bouchon en place
avant de le retirer pour une utilisation du kayak en eaux vives par exemple.

Le fond auto-videur offre un avantage considérable en eaux vives tout particulierement : il permet d’évacuer rapidement
I'eau qui se trouve a l'intérieur du kayak et d’améliorer ainsi ses performances ; il ajoute encore a la sécurité du produit
car un kayak rempli d’eau est difficile a manceuvrer.

N.B. Avant de gonfler votre kayak, vous pouvez soit fermer le (les) orifice(s) de drainage pour rester au sec, soit I’ (les)
ouvrir pour permettre a 'eau de s’évacuer.

UTILISATION

ATTENTION !

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA : NE JAMAIS UTILISER LES sangles BPS (du systéme "backpack") comme
ceintures. Toutes les sangles doivent étre correctement rangées avant de quitter la berge.

ATTENTION !

» ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!

» Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a ce sport et aux activités nautiques.

> Se renseigner auprés des autorités locales sur votre zone de navigation, les marées et les courants.

» Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

» Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre kayak et provoquer une perte de contréle.

» Ne présumer ni de vos forces, ni de votre endurance, ni de vos compétences.

» Ne sous-estimer jamais les forces de la nature.

» Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

» Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord, ni la charge maximale.

» Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).

» Tahiti™ Plus Pro: Ce produit est fourni avec un sac de transport. Garder-le hors de portée des enfants : danger de
suffocation !

> Ne doit pas étre remorqué a un bateau ou tout autre véhicule.

» Congcu pour un usage en eaux calmes a moins de 300 m du rivage / France.

ENTRETIEN : DEGONFLAGE — NETTOYAGE - PLIAGE — STOCKAGE

—_

Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.

2. Pour dégonfler, dévisser le corps des valves et retirer le capuchon des autres valves.

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rince-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™ : votre bateau peut-étre plié de maniére a pouvoir étre transporté comme un sac
a dos.
Pliage du bateau : systéme « BPS Backpack System » (se reporter aux illustrations placées au début de ce
manuel.)
a. Détacher les cordages de maintien du pontage arriére (qui contient les sangles grises et noires), puis
décrocher les 2 points d’attache.
b. Déplier entiérement le pontage arriére en plagant les sangles grises sous les sangles noires.
c. Replier les cotés du bateau vers l'intérieur.
d. Vous pouvez placer les sieges dégonflés sur I'arriére du produit replié (voir photo d) de la page 2).
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e. Enrouler le produit pli€ en commencgant par le coté opposé aux valves (pour que lair restant

encore dans les chambres puissent étre évacué). Recommencer I'opération si vous constatez

qu’il reste de l'air dans les chambres a air.

Libérer les boucles noires situées a l'arriére.

Passer chaque sangle noire dans chaque boucle.

Resserrer les sangles sur leurs supports auto-agrippants.

Repérer les boucles grises.

Passer chaque sangle grise (B) par une boucle grise, puis les replier sur leurs supports auto-

agrippants.

k. Vous pouvez maintenant transporter votre bateau comme un sac a dos. Si vous souhaitez
transporter votre bateau avec sa poignée de transport, fixer les sangles grises sur les supports
auto-agrippants (B, étape j).

—ooa

5. Tahiti™ Plus Pro : Pliez les c6tés du bateau vers l'intérieur. Vous pouvez placer les sieéges dégonflés a l'arriere du
bateau plié (figure a). Placez le kayak dans le sac de transport.

6. Si nécessaire, entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de

température ou autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et
légérement gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation (N.B. : la colle n’est pas
fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le degré
hygrométrique doit étre inférieur a8 60 % et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Evitez de procéder a
une réparation sous la pluie ou en plein soleil.

Vérifier que la chambre a air est complétement dégonflée et posée bien a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou l'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine sur
la chambre a air, 1a ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application jusqu’a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisiéme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser les
bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’un objet arrondi (une petite cuillére par exemple).
Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 H environ.

AVERTISSEMENT !

> Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. > Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
> Eviter d’inhaler les vapeurs de la colle ou de l'ingérer. [» Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.

N.B.: il n'est pas possible de coller des rustines de réparations sur les soudures. Si cela est nécessaire, la chambre a air
doit étre remplacée.
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Dieses Produkt wurde fiir den gewdhnlichen privaten Gebrauch entwickelt. Es ist nicht fiir den gewerblichen

Gebrauch bestimmt.

USE Calm/ flat water Ruhiges / flaches Gewésser
Benutzung Moderate water Friedliches Gewdsser
Manoeuvrability Mandvrierbarkeit
Sehe seite 2 PERFORMANCE Straig_ht line performance Leist'u.n.g auf gerader Strecke
Leistungen Stability _ Stablllt“at. :
Storage capacity Lagerfahigkeit
Comfort Komfort

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken |hnen fiir den Kauf Ihres Sevylor® Kajaks. Damit haben Sie ein Qualitatsprodukt erworben, das lhnen tber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgféltig zu lesen und zu beachten, um die

Sicherheit zu gewahrleisten und Unfalle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen. Bitte

befolgen Sie diese genau.

WARNUNG !

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann,
wenn Sie die Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.

ACHTUNG!!

Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
unsicher sein und zu persoénlichen Verletzungen fihren kénnen oder zu Beschadigungen des
Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung flihren koénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.

ACHTUNG!'!

Benutzern sorgfiltig

Sie alle Hinweise auf

Der Eigentiimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen

gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften

und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten

dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE TR
Q«‘:,,@“ %;éf:&éo
Die Kajak Serie erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1. TLJV

Kategorie lll, B Kanu/Kajaks fiir kurze Strecken und Fahrten. )
Die Modelle Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sind TUV-zertifiziert.

TECHNISCHE DATEN
Gewicht Tragfahigkeit Max. zuldssige Nutzlast
3 i Personen
Modell Liange /cm Breite / cm e o
aufgepumpt ca. aufgepumptca. p——a A 1 a
: : w— w . + w =]
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 Erwachsene 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 Er‘;"?figze”e’ 200 kg
Tahiti™ Plus 2 Erwachsene,
Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 1 Kind 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 Erwachsene 180 kg

Die Abmessungen in aufgeblasenem Zustand wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von
Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgepumpt.
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HERSTELLERANGABEN
Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Kajak befestigten Typenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

pP———d J -
Qnmp Kajak + lnl'n' N Maximale Nutzlast

[ ]
Inl= T Maximale Personenzahl :> [ ) <:| Empfohlenerbetriebsdruck

/ Vor Gebrauch das -\‘. Keinen Kompressor
Eigentimerhandbuch lesen & verwenden

AUSSTATTUNG
Abbildung: Tahiti™ Plus Pro

Boston-Ventil fiir Aufblasbare Sitze ; .
Seitenkammer (Tahiti™ Plus: 3) Befestigung flir  Apnehmbares
Abnehmbarer festi p Spritzschutz Bugteil
Spritzschutz am Heck Be gstlgung ur
P Spritzschutz

Mini Double
Lock Ventil an
Spritzdecke

Mini Boston
Ventil fur
Bodenkammer

Boston-Ventil fiir _ = _ i

Seitenkammer rBefestigung fur Spritzschutz Befestigung fiir Spritzschutz
D | — 2

- —_— -
E _. *
U
T
S ) Halteleinen Bug- und Heckteil
c Abbildung:
H Boston-Ventil fiir Aufblasbare Sitze . .
Seitenkammer (Tahit™ Plus: 3)  Befestigung fiir Abnehmbares
Abnehmbarer

Spritzschutz am Heck

itzschutz .
Befestigung fiir Spritzschu Bugteil
Spritzschutz

Mini Boston
Ventil fur
Bodenkammer

Boston-Ventil fur . - . . .
Seitenkammer [ Befestigung fur Spritzschutz

Halteleinen Bug- und Heckteil

Bei allen Modellen ist ein Reparaturset im Lieferumfang enthalten.
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AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!

» Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge!
» Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies kann zu Beschadigungen fiihren und somit
zum Verlust jeglichen Garantieanspruches fiihren.

Um sich mit lhrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur (ungefahr 20
°C) auf, wenn das Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Kajak bei Temperaturen
unter 0 °C gelagert, so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird.

Bitte verwenden Sie eine Pumpe / Blasebalg von Sevylor® oder handelsiibliche Pumpen fiir Aufblasartikel. Diese Modelle
haben die passenden Adapter fiir die Ventile an diesem Produkt.

Entfalten Sie das Produkt auf einer glatten und sauberen Flache, die frei von scharfen Gegenstanden ist.

1. Die vordere und hintere Spritzdecke wie auf der Abbildung einschlagen und mit jedem Ende an der dafir
vorgesehenen Vorrichtung festmachen.

D

2. lhr Kajak ist mit zwei verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Schraubventil(e) (siehe Zeichnung): Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1)
ab. Schrauben Sie den Ventilkorper (2) in die Basis (3) und priifen Sie, ob die
Verschlusskappe zuganglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe
mit dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen
Sie die Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach dem  -_>~_ -~
Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn). HINWEIS: / (3) Basis
Ein leichter Luftverlust kurz vor Verschlieen der Ventilkappen ist véllig normal. Nur V
die Ventilverschlusskappen kénnen die eigentliche Luftdichtigkeit sicherstellen.

b) Doppelverschluss-Ventil™ & Mini-Doppelverschluss-Ventil™ — siehe Abbildung Seite 3: Ventil 6ffnen (A). Den
aulderen Verschluss 6ffnen und das Ventil herausziehen (B). Den geeigneten Adapter der Pumpe auf das
herausgezogene Ventil setzen und mit dem Aufpumpen beginnen (C). Ventil schlielen: Mit der Pumpe das
Ventil nach innen driicken, um den Innenverschluss zu schliefen (D). Dann die Pumpe abnehmen und den
auleren Verschluss schlieRen. Das Ventil sollte in sich zusammengedriickt sein (E).

3. Pumpen Sie das Boot in der Reihenfolge auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 —

Nummerierung der Ventile).

4. Maximaler Betriebsdruck: Der korrekte Betriebsdruck fiir dieses Produkt betrdagt 0,06 bar (= 60 mbar) und
darf nicht liberschritten werden.

5. Nicht weiter aufblasen, wenn es sich prall anfiihlt. Lassen Sie das Boot 5 Minuten lang stehen und
tiberpriifen Sie dann den Druckstatus mit dem Sevytest™ Messgerit.

(1) Ventilver-
schlusskappe

(2) Ventil-
kérper

6. Ihr Boot ist mit einem SEVYTEST™ Druckmessgerit
ausgestattet. Das Sevytest™ Gerét ist kein Luftdruckmessgerat
im eigentlichen Sinn. Es zeigt nur an, wann Sie Luft hinzufligen
oder ablassen sollen.

a) nach dem erstmaligen Aufblasen Druck in eDrrrL\jgrljen
b) nach einer Erhohung oder Verminderung des Drucks diesem -
infolge einer Temperaturanderung. Bereich 1
aufrechter X
7. Das Prinzip des Sevytest™ beruht auf einer Ausdehnung des ~ halten 5&'(‘113;“8”

PVC unter Druckeinwirkung.

8. Sobald das Boot ordnungsgemall aufgeblasen ist, merken Sie
sich die Position des Sevytest™ Indikators. Prifen Sie dann
regelmaRig das Sevytest™ Messgerat und fligen Sie so viel Luft
hinzu bzw. lassen Sie so viel Luft ab, dass der Teststreifen im
selben Bereich bleibt.

a) Wenn der Sevytest™ Indikator in der "+"
Zone ist, blasen Sie
das Produkt auf (erhdhen Sie den Druck).

b) Wenn der Sevytest™ Indikator in der "-" Zone
ist, lassen Sie
Luft aus dem Produkt ab (reduzieren Sie den
Druck).

g

o
IE
w
(7]
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9. Dann positionieren Sie die aufblasbaren Sitze (sofern sie herausnehmbar sind) im
Kajak.
10. Befestigen Sie die Halteleinen an Heck und Bug wie auf der Abbildung gezeigt.

WARNUNG !

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Kanu/Kajak in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).

DRAINAGESYSTEM

Ihr Kajak ist mit einem Drainagesystem ausgestattet. Das System umfasst Offnungen mit Stopfen; es verhindert, dass
der untere Teil des Rumpfes nass wird, wenn das Kajak in ruhigem Wasser verwendet wird. Es kann etwas schwierig
sein, den Stopfen in die Drainaged6ffnung einzusetzen. Durch den festen Sitz kann sich der Stopfen nicht selbsttatig
I8sen, erst wenn er entfernt wird, zum Beispiel, wenn das Kajak in Wildwasser verwendet wird.

Der selbstlenzende Boden ist in Wildwasser besonders vorteilhaft: er erméglicht die schnelle Entfernung von Wasser aus
dem Inneren des Kajaks und verbessert somit das Verhalten im Wildwasser; er stellt aullerdem eine Sicherheitsfunktion
dar, da ein mit Wasser gefilites Kajak schwierig zu mandvrieren ist.

Hinweis: Bevor Sie Ihr Kajak aufblasen, kdnnen Sie die Drainage6ffnung(en) entweder schlielen, um das Boot innen
trocken zu halten, oder sie offen lassen, um die Wasserdrainage zu ermdglichen.

FAHRBETRIEB

ACHTUNG!'!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: VERWENDEN SIE DIE BPS Gurte NIEMALS als Anschnallgurte. Alle Gurte
missen ordnungsgemal untergebracht werden, bevor Sie das Ufer verlassen.

WARNUNG

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND GEZEITENSTROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber ortliche Vorschriften sowie Gber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitaten und
Bootsbetrieb.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden lber das Einsatzgebiet, Gezeiten sowie Stromungen.

Vor Gebrauch sollte das Kajak genauestens auf evtl. Schaden Uberprift werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann den Kajak gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
Uber das Kajak fiihren.

Seien Sie vorsichtig und Uiberschatzen Sie sich nicht.

Unterschéatzen Sie nie die Gefahren der Natur.

Tragen Sie immer eine geprufte Rettungsweste.

Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht Gberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegensténden, aggressiven Flissigkeiten
(z.B. Sauren).

Tahiti™ Plus Pro: Halten Sie die mitgelieferte Tragetasche von Kindern fern. Erstickungsgefahr.

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

Zur Verwendung in ruhigem Wasser. Weniger als 300 m von Schutzeinrichtung entfernt.

VVYVY VVVVV VYVY Vy

ENTLUFTEN - PFLEGE - PRODUKT ZUSAMMENFALTEN — INSTANDHALTUNG - LAGERUNG

1. Nehmen Sie die Paddel und alles Zubehoér aus dem Kanu/Kajak.

2. Um die Luft abzulassen, den Ventilkérper aufschrauben und die Verschlusskappen der anderen Ventile
herausziehen.

3. Reinigen Sie sowohl lhr Kanu/Kajak als auch die Zubehorteile grindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie
eventuell vorhandenes Wasser und Sand aus dem Boot. Achten Sie darauf, dass alle Riickstande von Salz (bei
der Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie
sich, dass das Boot véllig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: das Boot lasst sich nach dem Zusammenlegen wie ein Rucksack
transportieren.
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Zusammenlegen nach dem BPS Backpack System (Siehe Abbildungen am Anfang dieser
Gebrauchsanweisung)

a. Die Trageriemen des hinteren Spritzschutzes (graue und schwarze Gurte) von der Vorrichtung nehmen und
die beiden Befestigungspunkte entfernen.

b. Den hinteren Spritzschutz ganz aufklappen und die grauen unter die schwarzen Gurte legen.

c. Die Seitenwéande des Boots nach innen falten.

d. Nach dem Entliften kénnen Sie die Sitze auf den hinteren Teil des zusammengefalteten Boots legen (siehe
Abbildung d) auf Seite 2).

e. Das Boot von der Seite, die den Ventilen gegeniiber liegt, her, zusammenrollen

(damit die noch in den Kammern verbleibende Luft entweichen kann). Falls

dann noch Luft in den Kammern ist, wieder von vorne anfangen.

Die hinten befindlichen schwarzen Schnallen 6ffnen.

Jeden schwarzen Gurt durch jede schwarze Schnalle ziehen.

Fixieren Sie die Bander an den Klettverschlussen.

Die grauen Schnallen ausfindig machen.

Fuhren Sie jedes graue Band (B) durch eine graue Schlaufe. Dann mit den

Klettverschlissen wieder falten.

k. Jetzt kdnnen Sie das Boot wie einen Rucksack tragen. Wenn Sie |hr Boot mit
dem Tragegriff tragen modchten, missen Sie die grauen Bander an den
Klettverschlissen fixieren (B, Schritt j).

5. Tahiti™ Plus Pro: Falten Sie die Seiten des Bootes nach innen. Sie kdnnen die deflatierten Sitze hinten auf das
gefaltete Boot legen (Abbildung a). Legen Sie das Kajak in die Transporttasche.

6. Sofern erforderlich, lagern Sie das Kajak an einem sauberen und trockenen Ort, an dem groRRe
Temperaturschwankungen und andere Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kénnen es wie folgt
einlagern: Entliftet und aufgerollt in der Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass
es nicht deformiert lagert und keinen Nagetieren ausgesetzt ist.

REPARATUREN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigeflgten Reparatur-Set selbst durchfuhren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Gberschreitet und die Temperatur zwischen 18° C und 25° C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen.

1.
2.

3.

Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.

Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Kajaks und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner auf
Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten abtrocknen.

Den Kleber gleichmafig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach auflen.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG !

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.

aus. » Halten Sie Kinder von Kleber und L&sungsmitteln
» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Dampfe fern.

des Klebers einzuatmen oder zu schlucken.

NB: Die Reparaturstellen an den Schweilnahten kdnnen nicht geklebt werden. In diesem Fall muss die Kammer ersetzt
werden.
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Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden.

Zie pagina 2

USE Calm/ flat water Stil/glad water
Gebruik Moderate water Rustig water
Manoeuvrability Bestuurbaarheid
PERFORMANCE Stralg_ht line performance Presfcz'ltle. in rechte lijn
; Stability Stabiliteit
Prestaties - ——

Storage capacity Opslagcapaciteit
Comfort Comfort

Mevrouw, Meneer,

Gefeliciteerd! U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product. Sevylor® is er trots op dat het u kwaliteitsproducten kan
aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en vergt enig onderhoud.
Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop zodat u tevreden zult zijn over ons product maar ook zodat u de gepaste veiligheidsmaatregelen
in acht kunt nemen bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de met zwart omlijnde
opmerkingen met het opschrift « OPGELET » en « WAARSCHUWING ». Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan de
opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar product vooraleer u het gebruikt.

LET OP!

Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.

WAARSCHUWING !

Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen gebruiken
die letsel of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP!

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze
handleiding zorgvuldig lezen en de daarin opgelegde veiligheidsrichtlijnen respecteren.
Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een goedgekeurd reddingsvest. Respecteer
eveneens de informatie van het signalementplaatje dat op het product staat geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw kano/kajak is conform aan de norm EN ISO 6185-1.
Type lll, B kano’s en kajaks voor korte afstanden en voor korte duur. B
De modellen Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ zijn gecertificeerd door TUV.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Aantal .
toegestane R GElD
Gewicht aanbevolen lading in
Model Opgeblazen OPgeblazen personen aan oo

lengte, ong. on B | .boord s

g- Queee w - D+ ln!w -
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 volwassene 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 Vozwﬁflze”e’ 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 vozwlzzzene, 200 kg
Riviera™ 312 cm 92cm 8,8 kg 2 volwassene 180 kg

De afmetingen van het opgeblazen product werden in volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18 °C en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot het bereik van de

aangegeven werkdruk.
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PLAAT VAN DE CONSTRUCTEUR
Een deel van deze informatie staat op de plaat van de fabrikant die op de boot is bevestigd. Hieronder ziet u wat de

gebruikte symbolen betekenen:
pP———d

()
. o : Maximale
Qn~mr0 Kajak * |I|lnl - transporteerbare lading
(]
lnl= T- Maximumaantal personen :> ) <:| Aanbevolen bedrijfsdruk
( Lees de handleiding van de Geen compressor
fabrikant voor gebruik & gebruiken

UITRUSTING Boston-ventielen Opbl_aghsﬂbare stoel
Geillustreerd model : voor zijkamer (Tahiti™ Plus : 3) Verwijderbaar voordek

Tahiti™ Plus Pro Bevestigingspunt Sgl\(/estigingspunt
dek ‘

Verwijderbaar achterdek
met opbergriemen
Mini Double Lock-

Afvoerdog ventiel op spatzeilen

Mini Boston-
ventiel voor
bodem met
afzonderlijke
luchtkamers

Boston-ventielen voor 3 - o
Zijkamer I Bevestigingspunt dek

Bevestigingstouwen van het voor- en achterdek

Geillustreerd model : Boston-ventielen Opblaasbare stoel

. oy i+ TM . .
Riviera™, Tahiti™, voor zijkamer (Tahiti™ Plus : 3) Bevestigingspunt ¥ enViderbaar voordek
Tahiti™Plus

Bevestigingspunt dek
Verwijderbaar achterdek dek |

met opbergriemen = |

VOZ>ramomz

Mini Boston-
ventiel voor
bodem met
afzonderlijke
luchtkamers

)

Boston-ventielen voor

Zijkamer Bevestigingspunt dek

Bevestigingstouwen van het voor- en achterdek Afb. 1

Alle modellen worden geleverd met een reparatieset.

MONTEREN / OPPOMPEN

Gebruik nooit een scherp voorwerp !
Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet gedekt
door de garantie.
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Wanneer u het product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te maken met het product, raden wij u aan het op te
blazen in een ruimte op kamertemperatuur (ong. 20 °C ): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het product
zal vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen werd in een ruimte waar de temperatuur lager dan 0 °C was, is het
raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een lokaal met 20 °C vooraleer u het ontvouwt.

Oppompen met een Sevylor® pomp of een andere pomp geschikt om boten, zwembadtoebehoren, bedden,

kampeerbedden of andere lage druk artikelen op te pompen.

aangepast aan de ventielen waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1.

p = =

9.

Deze pompen hebben een pompslang en adapters

Sla het voordek en het achterdek om op de boot en bevestig daarna ieder uiteinde van ieder dek in de "dekhouders"

(zie onderstaande figuur).

Uw product is uitgerust met 2 soorten ventielen:

a) Boston ventiel(en) (afb. hiernaast) : draai de dop van het ventiel los (1), draai het
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen
goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S. : dat
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is

de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.

ingedrukt is (E).

(1) Dop van het
ventiel

(2) Lichaam van
het ventiel

(3) Basis van

e het ventiel

b) Double lock™ ventiel en Mini double lock™ ventiel - zie tekening op pagina 3: Open het ventiel (A). Open de
buitenste stop en trek hem uit om met het opblazen te beginnen (B). Doe de tuit van de pomp in het uitgetrokken
ventiel en begin met pompen (C). Om het ventiel te sluiten: Druk het ventiel met de tuit van de pomp naar binnen
en sluit het ventiel af (D). Verwijder de pomp en sluit de buitenste stop. Het moet eruit zien alsof het ventiel

Respecteer voor het opblazen de volgorde aangegeven op het signalementplaatje dat op het product staat gedrukt

(zie ook afbeelding 1, de nummering van de ventielen).

Maximale druk : de werkdruk van dit product is: 0,06 bar (= 60 mBar). Deze mag niet overschreden worden.

Stop het opblazen wanneer de boot stevig aanvoelt. Laat de boot 5

de druk met de Sevytest™-drukmeter.

Uw boot is uitgerust met een SEVYTEST™-drukmeter. De

Sevytest™-meter is geen inflatiemeter. Het doel van de meter is u

te laten zien of de boot verder moet worden opgeblazen of dat u

wat lucht uit de boot moet laten

a) na eerste keer opblazen

b) nadat de druk is toe- of afgenomen  door
temperatuursveranderingen.

Het uitgangspunt van de Sevytest™ is gebaseerd op de verlenging
van het pvc onder invlioed van druk.

Let op de positie van de indicator van de Sevytest™ als de boot
goed is opgeblazen. Controleer vervolgens regelmatig de
Sevytest™-meter en voeg voldoende lucht toe of laat voldoende
lucht weglopen om de teststrip in dezelfde algemene zone te
houden.
a. Als de indicator van de Sevytest™ is in de "+"-zone
staat, moet u het product opblazen (druk toevoegen).
b. Als de indicator van de Sevytest™ is in de "-"-zone
staat, moet u lucht uit het product laten weglopen
(druk verminderen).

Plaats de opblaasbare stoelen (als deze verwijderbaar zijn) in de kajak.

10. Bevestig de dektouwen zoals aangegeven in de onderstaande figuur.

Houd de
druk in
deze zone

la—>]

SEVYTEST™

Verhoog
de druk

Verlaag
de druk



WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een beetje laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken.

De omgevingstemperatuur heeft een invlioed op het drukniveau in de luchtkamers : een temperatuursschommeling van
1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar (0,06 PSI).

DRAINAGESYSTEEM

Uw kajak is uitgerust met een drainagesysteem. Het systeem omvat opening(en) met stop(pen); hiermee wordt
voorkomen dat het onderlichaam nat wordt wanneer de kajak in rustig water wordt gebruikt. Het kan moeilijk zijn de stop
in een drainageopening te plaatsen. Door de strakke pasvorm blijft de stop op zijn plaats totdat hij wordt verwijderd,
bijvoorbeeld wanneer de kajak in wildwater wordt gebruikt.

De zelfdrainerende bodem is een belangrijk voordeel in wildwater: hierdoor kan water snel uit de kajak worden
verwijderd, waardoor de prestaties worden verbeterd. Bovendien is het een aanvullend veiligheidsmiddel omdat een
kajak die is gevuld met water, moet te manoeuvreren is.

Opmerking: voordat u uw kajak opblaast, kunt u besluiten de drainageopening(en) te sluiten om droog te blijven of kunt
u besluiten de drainageopening(en) te openen om water af te voeren.

GEBRUIK

WAARSCHUWING !

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: GEBRUIK DE BPS-banden NOOIT als riemen. Alle banden moeten goed
worden opgeborgen voordat u de oever verlaat.

LET OP!
HOUD REKENING MET AFLANDIGE WIND EN EBSTROMEN!
Neem kennis van de regels die ter plaatse van kracht zijn en van de gevaren die deze sport en watersport in het
algemeen met zich meebrengt.
Vraag inlichtingen op bij de plaatselijke overheden met betrekking tot het vaargebied, het tij en de stroom.
Inspecteer het product grondig vooraleer u het gebruikt.
Een slechte verdeling van de lading aan boord kan uw kajak onstabiel en onbestuurbaar maken.
Overschat uzelf nooit, noch uw uithoudingsvermogen, noch uw vaardigheid.
Onderschat nooit de natuurkracht.
Draag steeds een officieel goedgekeurd zwemvest.
Neem nooit meer mensen of een grotere lading aan boord dan toegestaan.
Vermijdt elk contact met snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (bv. zuren ).
Tahiti™ Plus Pro: dit product wordt geleverd met een transporttas. Deze buiten bereik van kinderen bewaren.
Gevaar voor verstikking !
Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.
Ontworpen voor gebruik in koud water. Op minder dan 300 m van een schuilplaats.

\ 74

VVVVVVYVYYVY

\ %4

ONDERHOUD : LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPYOUWEN - OPSLAAN

1. Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.

2. Schroef, om de boot te laten leeglopen, de Boston ventiellichamen los en verwijder de dop van
de andere ventielen.

3. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na
gebruik in zeewater moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te
verwijderen. Gebruik zeepwater, geen oplosmiddelen of producten op basis van siliconen.
Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het opbergt.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: uw boot kan worden opgevouwen, waardoor u hem als een
rugzak kunt dragen.

De boot opvouwen: "BPS Backpack System" (Zie de afbeeldingen vooraan in deze handleidin)
a. Maak de touwen los waarmee het achterdek vastzit (dit dek heeft grijze en zwarte riemen)
en haak de 2 bevestigingspunten los.
b. Vouw het achterdek helemaal open, waarbij u de grijze riemen onder de zwarte riemen plaatst.
c. Sla de zijkanten van de boot naar binnen.
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5

6.

d. U kunt de leeggelopen stoelen op het achterste gedeelte van het opgevouwen product plaatsen (zie foto d) op
pagina 2).

e. Rol het opgevouwen product op. Begin met de kant die tegenover de ventielen ligt (om de lucht die nog in de
kamers zit af te voeren.) Herhaal deze operatie als u merkt dat er nog steeds lucht in de kamers zit.

f. Maak de zwarte lussen op het achterste gedeelte los.

g. Haal iedere zwarte riem door iedere lus.

h. Bevestig de strips aan hun klittenbandhechtingen.

i. Zoek de grijze lussen.

j.  Haal elke grijze strip (B) door een grijze lus en vouw hem daarna terug op het klittenband.

k. U kunt nu uw boot als een rugzak dragen. Voor het dragen van de boot aan de handgreep bevestigt u de grijze

strips aan de klittenbandhechtingen (B, stap j).

. Tahiti™ Plus Pro: vouw de zijkanten van de boot naar binnen. U kunt de leeggelopen zitplaatsen op de achterzijde
van de opgevouwen boot (Afbeelding a). Plaats de kajak in de transporttas.

Berg het product op in een schone en droge ruimte die niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen
of het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen
bewaard worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het
beschut is tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.

REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale

o
1

mstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60% en de temperatuur moet liggen tussen
8 °C /25 °C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1.

2.

3.

Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervliak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.
Maak het beschadigde oppervlak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig heeft gepakt. Duw eventuele luchtbelletjes
met behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het
reparatieband. Haal de overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

» Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. | > Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.

OPMERKING: reparaties aan de naden kunnen niet worden gelijmd. In dit geval moet het compartiment worden
vervangen.
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Questo prodotto & indicato per uso privato normale, non & indicato per scopi commerciali.

USE Calm/ flat water Acqua calma / piatta

Utilizzazione Moderate water Acqua tranquilla

Manoeuvrability Manovrabilita
Vedere pagina 2 PERFORMANCE Stralg_ht line performance Pres!z'lz‘lom in linea diritta
. Stability Stabilita

Prestazioni - - -
Storage capacity Capacita di stoccaggio
Comfort Comfort

Gentile Signora, Gentile Signore

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento : esso merita tutta la Sua
attenzione e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, & di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e Lei
possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate ed
intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWVERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, pud
|
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
|
AVVERTENZA! che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE!

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

|

T
A
L
|
A
N
o

Il Suo canoino / kayak & conforme alla norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoini e kayak su brevi distanze e per corte durate. )
I modelli Tahiti™ , Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sono certificati dal TUV.

SPECIFICAZIONI TECNICHE

Numero di
Peso persone Carico massimo
Modello Lunghezza Larghezza autorizzate a trasportabile in kg

gonfiato gonfiato bordo o

circa circa ° D+ =
R i
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 adulti 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adulti, 1 bambino 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adulti, 1 bambino 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 adulti 180 kg

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18° C e 22 °C.
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PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte delle informazioni viene fornita sulla placca del fabbricante, fissata sull'imbarcazione. Qui di seguito il
significato dei simboli utilizzati :

pP———d s .
Qm,nrQ Kayak + Inl'n' = Carico massimo trasportabile
‘ 3
Inl= T Numero massimo di persone :> () Pressione di servizio raccomandata

) Prima dell’utilizzazione, leggere il N\ .
. lone, 1egg ® Non utilizzare un compressore
\ manuale del proprietario A

EQUIPAGGIAMENTO
Modello illustrato : Tahiti™ Plus Pro . _
Sedile gonfiabile

Valvole Boston (Tahiti™ Plus : 3) Pontatura anteriore amovibile
percamera  aggancio Aggancio pontatura
laterale pontatur

Pontatura posteriore
amovibile con cinghie
di rassetto

Mini valvola

Tappo di Double Lock sui

scarico

Mini valvola
Boston per
fondo

Valvole Boston per
camera laterale

[ Aggancio

Aggancio pontatura
pontatur -

Cordature d’aggancio delle pontature anteriore e posteriore

Modello illustrato : Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus
Sedile gonfiabile

Valvole Boston (Tahiti™ Plus : 3) Pontatura anteriore amovibile

percamera  aggancio Aggancio pontatura

laterale pontatur

|
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Pontatura posteriore
amovibile con cinghie
di rassetto

Tappo di
scarico

Mini valvola
Boston per
fondo
partizionato

Valvole Boston per
camera laterale I Aggancio

pontatur

Aggancio pontatura

Cordature d’aggancio delle pontature anteriore e posteriore Figura 1

Tutti i modelli sono dotati di un kit di riparazione rapido.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

Non utilizzi un utensile tranciante !

L’utilizzazione d’'un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’un caso d’esclusione
dalla garanzia.
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Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a
temperatura ambiente (circa. 20 °C) : il PVC sara cosi flessibile e 'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto &
stato conservato ad una temperatura inferiore a 0°C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di
dispiegarlo.

Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento dei gommoni, articoli di
piscina, lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori
hanno un tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.

1. Ripiegare sullimbarcazione le pontature anteriore e posteriore, quindi attaccare le estremita di ogni pontatura agli «
agganci pontatura » (vedere figura qui di sotto).

P> D

2. |l prodotto & dotato di 2 tipi di valvole :
a) Valvola(e) Boston (figura fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo
della valvola (2) nella base della valvola (3); abbia cura che il cappuccio resti
accessibile. Inserisca I'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle  =- -,
lancette d’'un orologio). N.B.: una leggera fuga d’aria prima della chiusura & " \(I:;)l\zja;ede”a
normale, solo il cappuccio della valvole assicura la TENUTA STAGNA.

b) Valvola double lock™ & minivalvola double lock™ — vedere disegno a pagina 3: Aprire la valvola (A). Per
iniziare a gonfiare, aprire il tappo esterno e tirare per estenderlo (B). Inserire il beccuccio della pompa nella
valvola e accendere la pompa o iniziare a pompare (C) Per richiudere la valvola: Spingere con la pompa finche
il beccuccio & schiacciato all’interno, cosi da sigillare il tappo interno (D). Rimuovere la pompa e chiudere il
tappo esterno. La valvola dovrebbe apparire schiacciata all'interno (E).

3. Gonfi limbarcazione secondo l'ordine di gonfiaggio indicato sulla placca dimmatricolazione stampata
sullimbarcazione (vedere anche figura 1, la numerazione delle valvole).
4. Livello di pressione massimale : la pressione d’utilizzazione di questo prodotto & di : 0,06 bar (= 60 mBar).

Non l'oltrepassate.

5. Interrompere il gonfiaggio quando si raggiunge la rigidita.

Attendere 5 minuti quindi controllare la pressione della

canoa con il manometro Sevytest™.

(1) cappuccio
della valvola

(2) corpo
della
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6. La canoa é dotata di manometro SEVYTEST™. || manometro

Sevytest™ non & un dispositivo di gonfiaggio ma indica quando |, g\fegs':igife

& necessario immettere o far fuoriuscire dell’aria. la y

a) dopo il gonfiaggio iniziale pressione |

b) dopo un aumento o un calo di pressione provocato da in questa - Rilasciare
escursione termica. zona pressione

7. |l principio del Sevytest™ si basa sul I'allungamento del PVC
sottoposto a pressione.

8. Una volta che la canoa sia correttamente gonfiata, prendere
nota della posizione dell'indicatore Sevytest™. Controllare
periodicamente lindicatore Sevytest™ e immettere o far
fuoriuscire I'aria in modo da mantenere I'indicatore nella stessa
posizione.

a) Se lindicatore Sevytest™ é nella zona "+", gonfiare
(aggiungere pressione) il prodotto.

b) Se l'indicatore Sevytest™ & nella zona "-", sgonfiare
(rilasciare pressione) il prodotto.

SEVYTEST™

@ sewylor:

9. Posizionare i sedili gonfiabili (se amovibili) nel kayak.
10. Fissare il cordame delle pontature, come indicato sulla figura qui
di sotto.
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AVVERTENZA!
Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente.
La temperatura ambiente ha un’incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione di 1 °C causa
una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SISTEMA DI DRENAGGIO

Il kayak & dotato di sistema di drenaggio provvisto di orifizi con tappo che impedisce al fondo della canoa di bagnarsi
quando il kayak viene utilizzato in acque calme. A volte, inserire il tappo nell’orifizio di scarico pud risultare difficoltoso. Se
il tappo € ben inserito, rimarra in posizione fino a quando non verra rimosso, come nel caso in cui il kayak debba essere
utilizzato in acque bianche.

Il fondo autodrenante & un vantaggio considerevole in acque bianche: consente la rimozione rapida dell'acqua dall'interno
del kayak migliorandone le prestazioni, ed & una caratteristica di sicurezza aggiuntiva, perché un kayak pieno d’acqua &
difficile da manovrare.

Nota: prima di gonfiare il kayak, & possibile chiudere gli orifizi di scarico per rimanere asciutti, o aprirli per permettere |l
drenaggio dell'acqua.

UTILIZZAZIONE

ATTENZIONE !

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NON UTILIZZARE MAI le cinghie BPS come cinture. Tutte le cinghie devono
essere stivate adeguatamente prima di lasciare la riva.

ATTENZIONE!
ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
Prendere visione della normativa locale e dei pericoli legati a questo sport ed alle attivita nautiche.
Informarsi presso le autorita locali sulla zona di navigazione, le maree e le correnti.
Ispezionate il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare il kayak e provocare la perdita del controllo.
Non sopravvalutare né le proprie forze, né la propria resistenza, né le proprie competenze.
Non sottovalutare mai le forze della natura.
Indossare sempre un giubbotto di salvataggio debitamente omologato.
Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es.l'acido).
Tahiti™ Plus Pro: Questo prodotto € fornito con una sacca di trasporto. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini :
pericolo di soffocamento.
Non deve mai essere rimorchiato da un altro battello o da un qualsiasi altro veicolo.

VV VVVVVVVVVVYY

Progettato per I'uso in acque calme. A meno di 300 metri dal rifugio.

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PULITURA - PIEGATURA - CUSTODIA

1. Remove oars/paddles and other accessories.

2. To deflate unscrew the valve insert. Open the valve(s) cap and pull to extend out, allowing air to escape.

3. Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove any
residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-based
products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: L'imbarcazione pud essere piegata in modo da essere trasportata come uno
zainetto.

Piegatura dell’imbarcazione : sistema « BPS Backpack System » (Fare riferimento alle illustrazioni poste all’inizio
del presente manuale)

a. Staccare il cordame di mantenimento della pontatura posteriore (che contiene le cinghie grigie e nere), quindi
staccare i 2 punti d’aggancio.

b. Spiegare interamente la pontatura posteriore posizionando le cinghie grigie sotto le cinghie nere.

c. Piegare i lati dell'imbarcazione verso l'interno.

d. Posizionare i sedili sgonfiati sulla parte posteriore del prodotto piegato (vedere fotografia d) della pagina 2).
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e. Avvolgere il prodotto piegato, iniziando dal lato opposto alle valvole (in modo che si

possa evacuare I'aria che rimane ancora nelle camere). Ricominciare I'operazione, se si

constata che é rimasta ancora aria nelle camere ad aria.

Liberare gli anelli neri posizionati posteriormente.

Passare le cinghie nere in ogni anello.

Fissare le strisce sugli elementi di fissaggio hook-and-loop.

Determinare la posizione degli anelli grigi.

Far passare tutte le cinghie grigie (B) attraverso un cappio grigio, poi ripiegarle di nuovo

sugli elementi di fissaggio hook-and-loop.

k. Ora si puo trasportare la propria imbarcazione come uno zainetto. Se si desidera portare
la barca per la sua maniglia di trasporto, fissare le strisce grigie sulle chiusure hook-and-
loop (B, punto j).

5. Tahiti™ Plus Pro: piegare i lati verso linterno della canoa. E possibile posizionare i sedili sgonfiati sulla parte
posteriore della canoa piegata (Figura a). Inserire il kayak nella borsa da trasporto.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Pud custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Puo riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione in
condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra
18 °C / 25 °C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’e lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn..

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi 'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’é, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 H.

|
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AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. » Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B.: non & possibile effettuare riparazioni sulle termosaldature. In questo caso, la camera deve essere sostituita.
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Este producto ha sido disefiado para uso personal normal, no para uso comercial.

USE Calm/ flat water Agua tranquila / plana

Utilizacién Moderate water Agua moderada

Manoeuvrability Maniobrabilidad
Ver pagina 2 Straight line performance Prestaciones en linea recta
PERFORMANCE "o ity Estabilidad
Prestaciones

Storage capacity Capacidad de almacenamiento
Comfort Confort

Estimado/a cliente,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccion. Tenemos el orgullo de ofrecerles un producto de
calidad que le deparara afos de satisfacciones. Ademas de detalles sobre el producto, este manual contiene informacién
sobre su manejo, mantenimiento y cuidados. Léalo atentamente antes de utilizarlo y respete todas las medidas de
seguridad recomendadas, para garantizar su seguridad y evitar accidentes.

Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO y ATENCION: llaman la atencién sobre situaciones
excepcionales o peligrosas.

‘PELIGRO! Significa que hay_un peligro que _podrl'a provocar lesiones graves o la muerte a personas si
| . no se toman medidas de precaucién adecuadas.

) Recuerda las medidas de seguridad o llama la atencién sobre practicas peligrosas que
iATENCION! podrian provocar dafios a personas o dafiar el producto o sus componentes o bien
perjudicar al medio ambiente.

iATENCION!

El propietario del producto es responsable de que todos los usuarios lean el manual y respeten las medidas
de seguridad recomendadas. Familiaricese a tiempo de a normativa y legislaciéon vigente en su ambito de
aplicacion.

Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado. Respete también las indicaciones que
| figuran en la placa del fabricante aplicada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su canoa/kayak cumple con la norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, B canoas y kayaks para cortas distancias y breves duraciones. .
Los modelos Tahiti™, Tahiti"™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ estan certificados por el TUV.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Numero maximo de -~

Peso personas Carg§ maxima

Modelo ii;l:drz Manga autorizado autorlza.da I kg

aprox inflado aprox »——a w . LD+ w,w _

Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 adultos 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultos, 1 nifio 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultos, 1 nifio 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 adultos 180 kg

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18°C y 22 °C.
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PLACA DEL FABRICANTE
Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el bote. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

pP———d () . Car L.
o _ ga maxima
Qnyrro Kayak * Inl'n' - transportable

_ |i|= NUmero maximo de personas a . Presion de servicio
bordo recomendada

/ Leer el manual del propietario \ o
. g ® No utilizar un compresor
\ antes de la utilizacion A

EQUIPAMIENTO
Modelo ilustrado : Tahiti™ Plus Pro Asiento inflable .
Vélvulas Boston (Tahiti™ Plus : 3) Puente delantero amovible
Puente trasero amovible  Para cdmara Enganche Enganche de puente

con correas de lateral
almacenamiento

Valvula Mini
Double Lock
con faldones
Tapén de
vaciado

Valvula Mini
Boston para
base dividida

Valvulas Boston para
camara lateral

r Enganche Enganche de puente

de puente

Cuerdas de enganche de los puentes delantero y trasero

Modelo ilusi Asiento inflable .
Vélvulas Boston (Tahiti™ Plus : 3) Puente delantero amovible
para camara Enganche Enganche de puente

Puente trasero amovible
con correas de
almacenamiento

Tapén de
vaciado

Valvula Mini
Boston para
base dividida

Valvulas Boston para
camara lateral

r Enganche Enganche de puente

de puente

Figura 1

Cuerdas de enganche de los puentes delantero y trasero

Todos los modelos se entregan con un kite de reparacion rapida.

MONTAJE / HINCHADO

i No utilice ningun utensilio cortante !
No utilice ningtin compresor. Podria provocar dafios en el producto e invalidar automéaticamente la garantia.
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Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente
(unos 20 °C): el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura
inferior a
0 °C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20 °C) antes de desplegarlo.

Para hinchar su producto, utilizard un hinchador Sevylor® o cualquier otro disefiado para embarcaciones hinchables,
balsas, colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presiéon. Este tipo de hinchador lleva
adaptadores para ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Despliegue el producto sobre una superficie plana y limpia.

1. Plegar sobre el barco los puentes delantero y trasero, y luego amarrar cada extremo de cada puente en el
« enganche de puentes » (ver figura a continuacion).

P D

2. El producto esta equipado con dos tipos de valvulas.

a) Valvula(s) Boston (ver ilustracion): para hinchar, quite el tapén de la valvula (1) ;
enrosque el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador ;
verifigue que el tapdén sigue siendo accesible. Inserte la extremidad del tubo del
hinchador en la valvula. Hinche el flotador hasta la presién requerida (ver punto 3).
Al terminar el inflado, cierre la(s) valvula(s) con el tapon. NOTA: es normal <_— -~ |
comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapén de una valvula. .. (9) base de la
Unicamente los tapones aseguran la ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula(s) mini double-lock™ / Valvula(s) double-lock™: ver dibujo en pagina 3. Abrir la valvula (A). Para
comenzar, tirar del tapon externo hasta abrirlo (B). Introducir la boquilla del aparato inflador en la valvula abierta
y poner en marcha el inflador (C). Para cerrar la valvula: empujar con el aparato inflador hasta que el tapén se
hunda hacia dentro, cerrando herméticamente el tapén interno (D). Retirar el aparato y cerrar el tapdn externo.
La valvula debera aparecer hundida hacia dentro sobre si misma.

3. Hinche el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto

(referirse tambien la figura 1, numeracion de las valvulas).

4. Presion requerida : la presion de utilizaciéon es de 0,06 bar (= 60 mBar). No superarla.

(1) tapon de la
véalvula

(2) cuerpo de
la valvula

5. Deje de inflar cuando tenga la mano firme. Deje en reposo el bote durante cinco minutos; una vez
transcurridos, compruebe el estado de la presion con el manémetro Sevytest™,

6. El bote esta equipado con un manémetro SEVYTEST™, EI
dispositivo Sevytest™ no sirve para inflar ningtin producto, sino
que tiene el fin de indicarle cuando dejar entrar o salir aire

a) tras el inflado inicial; Afiadir
b) cuando haya ascendido o descendido la presion por un presion
cambio de temperatura. Mantener
presién en [
7. El principio del Sevytest™ se basa en la elongacién del PVC esta zona Liberar
bajo la influencia de la presion. presion

8. Una vez que el bote esté bien inflado, fijese en la posicion del
indicador del Sevytest™. Compruebe cada cierto intervalo el
Sevytest™ y deje entrar o salir suficiente aire como para
mantener la tira de prueba en la misma area general.

a) Si el indicador de Sevytest™ esta en la zona "+", infle
(afiada presion a) el producto.

b) Si el indicador del Sevytest™ esta en la zona "-",
desinfle (libere presion de) el producto.

SEVYTEST™

9. Colocar los asientos inflables (si son amovibles) en el kayak.
10. Fijar las cuerdas de los puentes tal como se indica en la
siguiente figura.




{ATENCION!

Precaucion con las altas temperaturas exteriores. Si deja el producto a pleno sol, se recomienda desinflarlo
ligeramente para evitar una dilatacion excesiva del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variaciéon de 1 °C significa una variacién en el mismo sentido
de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SISTEMA DE DRENAJE

El kayak esta equipado con un sistema de drenaje. Este sistema consta de orificios con tapones, y evita que la parte
inferior del cuerpo se moje cuando se usa el kayak en aguas mansas. Puede que le cueste introducir el tapén en un
orificio de drenado, ya que la estrechez del encaje retiene el tapon hasta que alguien lo retira, por ejemplo, cuando se
piensa utilizar el kayak en aguas rapidas.

La base con autodrenaje constituye una gran ventaja en aguas rapidas, ya que permite extraer rdpidamente el agua del
interior del kayak, lo cual mejora el rendimiento de este; también constituye una ventaja de seguridad complementaria,
pues un kayak lleno de agua resulta dificil de maniobrar.

Nota: Antes de inflar el kayak puede cerrar los orificios de drenaje para que permanezcan secos, 0 bien abrirlos para
que se drene el agua.

UTILIZACION

iPELIGRO!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NO UTILICE NUNCA las tiras BPS como cinturones. Tiene que guardar bien
todas las tiras antes de salir de la orilla.

iPELIGRO!
iTENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS MARINOS Y LOS REFLUJOS DEL MAR!
Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de este deporte y de las actividades nauticas.
Informese sobre su zona de navegacion, los corrientes y las mareas. Dirigirse a las autoridades locales
competentes.
Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.
Una distribucion incorrecta de la carga embarcada puede desestabilizar el kayak y hacerle perder el control del
mismo.
No sobrestime su fuerza, resistencia o destreza.
No sobrestime nunca las fuerzas de la naturaleza.
Siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.
No sobrepase el numero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.
Evite el contacto de las camaras inflables con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).
Tahiti™ Plus Pro : El producto se entrega con una bolsa de transporte: guardela fuera del alcance de los nifios.
No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.
Disefiado para ser usado en aguas tranquilas. A menos de 300 m de un Refugio.

YV VYV
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MANTENIMIENTO: DEHINCHADO — LIMPIEZA — PLEGADO —~ALMACENAMIENTO

—_

. Quite los remos/payagas y todos los accesorios.

2. Para deshinchar, retire el cuerpo de las valvulas de su base y quite el tapdn de las valvulas soples.

3. Después de cada utilizacién, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabén y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™ : Su barco se puede plegar para poder transportarse como una mochila.

Plegado del barco: sistema « BPS Backpack System » (Remitirse a las ilustraciones colocadas al inicio de este
manual)

a. Soltar las cuerdas de sujecidon del puente trasero (que contiene las correas grises y negras), y luego
desenganchar los 2 puntos de amarre.

b. Desplegar completamente el puente trasero colocando las correas grises debajo de las correas negras.

c. Replegar los lados del barco hacia el interior.

d. Puede colocar los asientos desinfladas en la parte trasera del producto replegado (ver foto d) de la pagina 2).
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5

6.

e. Enrollar el producto plegado comenzando por el lado opuesto a las valvulas (para que el
aire que aun permanece en las camaras pueda evacuarse). Volver a comenzar a la
operacion si constata que queda aire en las camaras de aire.

Liberar las hebillas negras situadas en la parte trasera.
. Pasar cada correa negra en cada hebilla.
. Enganche las correas a sus respectivas cintas de gancho y bucle.
Identificar las hebillas grises.
Pase cada correa gris (B) por un bucle gris, luego ddblela de forma que pueda
engancharla con su correspondiente cinta de gancho y bucle.
k. Ya puede transportar su barco como una mochila. Si desea transportar el bote por su asa
de transporte, cierre las cintas de gancho y bucle (B, paso j). ' L

i N (o R

. Tahiti™ Plus Pro: Doble los lados del bote hacia adentro. Puede colocar los asientos desinflados en la parte
posterior del bote doblado (figura a). Meta el kayak en la bolsa de transporte.

Fuera de los periodos de utilizacién, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras: plegado en su saco o montado
y ligeramente deshinchado. Asegurese de almacenarlo de modo que no sufra deformaciones y a salvo de los
roedores.

REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequenos pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento (la cola no se entrega con los productos con destino

a

EE.UU.). Para conseguir una buena reparacién, se debe efectuar a temperatura comprendida entre 18 °C y 25 °C, y

con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia.

Deshinche completamente el articulo, coloquelo de plano y sigua este proceso :

. Cortar un parche (forma redonda u oval) 5 cm mayor que el agujero a reparar. Dibujar la forma del parche sobre el
flotador, donde debe estar encolado.

2. Limpiar la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de uias). Dejar
secar 5 mn.

3. Aplicar 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche : dejar secar 5 minutos, hasta que la cola
« tome consistencia ».

4. Colocar el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire. Efectuar esta operaciéon con un
objeto romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Secado minimo :
12 horas.

iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutédneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

N.B.: Las reparaciones de las soldaduras no se pueden pegar con adhesivo. En ese caso, habra que cambiar la cdmara.
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Este produto foi concebido para um uso particular normal, ndo destinado a fins comerciais.

USE Calm/ flat water Aguas calmas / lisas
Utilizacao Moderate water Aguas tranquilas
Manoeuvrability Manobrabilidade
Ver pagina 2 PERFORMANCE Straig_ht line performance Deserrl_penho em linha recta
Desempenhos Stability _ Establ!ldade
Storage capacity Capacidade de armazenamento
Comfort Conforto

Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pér a sua disposigéo
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atengéo e exige alguns cuidados.

O nosso proposito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizacdo, manutencao e armazenamento a fim que ele lhe dé toda a satisfagao e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranca. Leia-o com atengéo, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos «<xATENCAO » e
«ADVERTENCIA». Para sua seguranca, respeite as medidas que |lhe s&o indicadas e familiarize-se com o seu produto
insuflavel antes de se servir dele.

= Avisa contra um perigo que, se as instrugdes nao forem respeitadas, pode ocasionar
|
ATENGAO' lesbes graves ou a morte.
- Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
|
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENCAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores léem atentamente o manual e respeitam P
as instrugoes de seguranga que nele sao mencionadas. (o)
Respeite a regulamentagao local e nacional. Utilize sempre um colete de salvagdo homologado. Respeite R
igualmente as informagdes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto. T
U
CATEGORIA DE CONCEPCAO G
o5 @ ,fb% U
A sua canoalcaiaque esta conforme a norma EN ISO 6185-1. i - o E
Tipo lll, B canoas e caiaques para pequenas distancias e para periodos curtos. . TUV S

Os modelos Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ estdo certificados pelo TUV. ), SUD 6N

OIS0, g
6185-1

ESPECIFICACOES TECNICAS

Numero de pessoas Carga
e Comprimento | Largura Peso autorizadas a bordo maxima )
insufl. insufl. , ) . recomendada em kg
aprox. aprox. oMo w ) 'i' i} -p ln‘,w ;
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 adultos 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultos, 1 crianca 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultos, 1 crianca 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 adultos 180 kg

As dimensbes do produto insuflado sdo medidas nas condigbes seguintes: produto insuflado com bomba de enchimento
recomendada, a pressao de utilizagdo indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22 °C.
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PLACA DO CONSTRUTOR
Uma parte da informacéo é dada na placa do construtor fixada no barco. A s‘eguir, o significado dos simbolos utilizados:
pP———d i . .
. |n|,nl _ Carga maxima

anro Caiaque transportavel

[ ] .
_ @ . o Pressao de servigo
=" Numero méaximo de pessoas [ ]
recomendada
/ Ler o manual do proprietario antes \ o
. o 5 Nao utilizar compressor
\ de utilizar A

EQUIPAMENTO

Modelo ilustrado: Tahiti™ Plus Pro

Valvulas Boston Banco insuflavel Cobertura frente amovivel
para camara (Tahiti™ Plus: 3)

lateral

Cobertura traseira
amovivel com correias de
arrumacgao

Fixacao Fixac&o cobertura

Mini valvula Double
Lock nas abas de

Tampao de pulverizacdo

despejo
Mini vélvula

Valvulas Boston para —
camara lateral [ Fixagéo
cobertur

para camara (Tahiti™ Plus: 3)

Cobertura traseira ixaca

, . lateral Fixag&o
amovivel com correias de cobertur
arrumacgao

Fixagao cobertura

P M

O e

R

1)

U Cordas de fixacdo das coberturas frente e traseira

G Modelo ilustraco: xiviera, 1ranu', raniu' Fius

U Valvulas Boston Banco insuflavel Cobertura frente amovivel
E

S

Tampéao de
despejo

Mini valvula
Boston para
fundo

seccionado

Valvulas Boston para

camara lateral Fixagao cobertura

Figura 1

Cordas de fixagdo das coberturas frente e traseira

Todos os modelos sdo fornecidos om um kit de reparagao rapida.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

Nao utilize ferramentas cortantes!
A utilizacdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusdo da garantia.
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No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura ambiente
(cerca de 20 °C): o PVC estara assim macio € a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a uma
temperatura inferior a 0 °C, coloque-o num local a 20 °C durante 12 horas antes de o desdobrar.

Encha-o de ar com uma bomba de encher Sevylor® ou qualquer outra bomba de encher concebida para o enchimento de
barcos, artigos de piscina, camas, colchdes de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa presséo. Estas
bombas tém um tubo de enchimento e adaptadores previstos para as valvulas que equipam este produto.

1. Rebater as coberturas frente e traseira sobre o barco, em seguida prender cada cobertura nos “fixadores de
cobertura” (ver figura abaixo).

P D

2. O seu produto esta equipado com 2 tipos de valvulas:

a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desaparafuse a tampa da valvula (1), aparafuse o
corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta a tampa acessivel.
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e encha até atingir o nivel de
pressao recomendado (ver ponto 3). Apds o enchimento, fechar bem todas as : (3) Base
vélvulas com as suas tampas (nos sentido dos ponteiros do rel6gio). N.B.: uma ligeira ~ s da valvula
fuga de ar antes do fecho das valvulas com as suas tampas é normal. Apenas a
tampa das vélvulas assegura a ESTANQUIDADE.

b) Valvula de bloqueio dupla™ e Mini valvula de bloqueio dupla™ — consultar desenho na pagina 3: Abra a
valvula (A). Para iniciar o enchimento, retire a tampa e puxe-a para fora (B). Ligue o bico do adaptador a
valvula e ligue a bomba (C). Para fechar a valvula: empurre para dentro a bomba, fechando assim a valvula
(D). Retire a bomba e feche a tampa exterior (E).

3. Encha o barco segundo a ordem de enchimento indicada na placa matricula impressa no barco (ver também a
figura 1, a numeracéo das valvulas).

(1) Tampa da
valvula

(2) Corpo da
valvula

4. Nivel de pressdo maxima: a pressao de utilizagcao deste
produto é de: 0,06 bar (= 60 mBar). Nao a ultrapassa.

5. Interrompa a insuflagao quando sentir uma superficie firme.

Deixe o barco descansar durante 5 minutos e verifique

entdo a pressdo com o calibrador Sevytest™. Mantenha

a pressao

6. O barco possui um calibrador da pressdo SEVYTEST™. O nesta zona

dispositivo Sevytest™ ndo é um calibrador da insuflagdo.

Destina-se a indicar quando deve retirar ou adicionar ar

a) apos a insuflagao inicial

b) apds o aumento ou diminuigdo da pressao devido a uma

mudanga da temperatura.

Adicionar
pressao
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Libertar
pressao

7. O principio operacional do dispositivo Sevytest™ baseia-se no
alongamento do PVC sob presséo.

8. Anote a posigdo do indicador do dispositivo Sevytest™ apds a
insuflagdo correcta do barco. Inspeccione periodicamente o
calibrador Sevytest™ e retire ou adicione ar suficiente para
manter a tira de teste na mesma area geral.

a) Insufle (adicione pressao ao) o produto se o indicador
do dispositivo Sevytest™ estiver na zona "+".

b) Esvazie (liberte pressido do) o produto se o indicador do
dispositivo Sevytest™ estiver na zona "-".

9. Colocar os bancos insuflaveis (se forem amoviveis) no caiaque.

10. Fixar as cordas das coberturas como indicado na figura abaixo.
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ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado.

A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressao nas camaras-de-ar: uma variagéo de 1 °C provoca
uma variagao de pressdo numa camara de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SISTEMA DE DRENAGEM

O caiaque tem um sistema de drenagem. Este sistema é constituido por orificio(s) com tampa(s); impede que a parte
inferior da estrutura se molhe quando o caiaque e usado em aguas calmas. Pode ser um pouco dificil introduzir a
tampa num orificio de drenagem. Este encaixe apertado mantém a tampa na sua devida posi¢céo até ser removida,
por exemplo quando for usar o caiaque em aguas brancas.

O fundo com esvaziamento automatico € uma vantagem consideravel em aguas brancas: Permite a rapida remogéao
de agua do interior do caiaque melhorando assim o seu desempenho; constitui também uma caracteristica de
seguranga adicional, visto que um caiaque cheio de agua é dificil de manobrar.

Nota: Antes de insuflar o caiaque, pode fechar o(s) orificio(s) de drenagem para se manter seco, ou abri-lo(s) para
permitir a drenagem da agua.

UTILIZACAO

ATENCAO!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NUNCA USE as correias BPS como cintos. Todas as correias devem ser
devidamente armazenadas antes de sair da margem.

ATENGCAO!
TENHA ATENGAO A VENTOS DE TERRA E CORRENTES DE RETORNO DE MARE!
Tome conhecimento da regulamentagao local e dos perigos ligados a este desporto e as actividades nauticas.
Informe-se junto das autoridades locais sobre a sua zona de navegacgao, as mareés, as correntes.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de se servir dele.
Uma distribuicdo incorrecta das cargas embarcadas pode destabilizar o caiaque e provocar uma perda de
controlo.
N&o se julgue muito forte, nem muito resistente nem muito competente.
N&o subestime em caso algum a forga da natureza.
Use sempre um colete salva-vidas homologado.
Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
Evite qualquer contacto das camaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
Tahiti Plus Pro: Este produto é fornecido com um saco de transporte. Guarde-o fora do alcance das criangas:
perigo de asfixia !
N&o deve ser rebocado a um barco ou qualquer outro veiculo.
Concebido para ser utilizado em aguas calmas. Menos de 300 m do Abrigo.

VVVYVVYVY

VV VVVVYVYVY

MANUTENCAOQ: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA —- DOBRAGEM — ARMAZENAMENTO

—_

Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

2. Para esvaziar, desaparafuse os corpo das valvulas e retire a tampa das outras valvulas.

3. Apos cada utilizagao, limpe e inspeccione o produto e seus acessorios. Passe-o com agua minuciosamente de modo
a retirar todos os residuos salinos apés uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sabao, ndo detergente nem produto
a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: O seu barco pode ser dobrado de modo a poder ser transportado como uma
mochila.

Dobragem do barco: sistema “BPS Backpack System” (Consultar as ilustragbes no comecgo deste manual)

a. Soltar as codas de fixacdo da cobertura traseira (que contém as correias cinzentas e negras), em seguida
desengatar os dois pontos de fixagao.

b. Desdobrar totalmente a cobertura traseira colocando as correias cinzentas debaixo das correias negras.

Dobrar os lados do barco para o interior.

Pode colocar os bancos vazios na traseira do produto dobrado (ver foto d) da pagina 2).

oo
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e. Enrolar o produto dobrado comegando pelo lado oposto as valvulas (para que o ar
restante nas cAmaras possa evacuar-se). Recomecar a operagao se observar que
resta ar nas camaras-de-ar.

Soltar as fivelas negras situadas na traseira.
. Passar cada correia negra em cada fivela.
. Prenda as correias nos respetivos fechos “hook-and-loop”.
Localizar as fivelas cinzentas.
Faca passar cada correia cinzenta (B) por um anel cinzento e, seguidamente,
dobre-as novamente nos seus fechos “hook-and-loop”.
k. Agora pode transportar o seu barco como uma mochila. Se quiser transportar o
seu barco pela sua pega de transporte, prenda as correias cinzentas nos fechos
“hook-and-loop” (B, passo j).

o Ta

5. Tahiti™ Plus Pro: Dobre as partes laterais do barco para dentro. Pode colocar os assentos vazios na traseira do
barco dobrado (Figura a). Coloque o caiaque dentro da mala de transporte.

6. Guarde o seu produto num local limpo e seco nao afectado por grandes variagdes de temperaturas ou outros factores
que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente insuflado.
Coloque-o0 ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.

REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagéo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagéo. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparagdo em condi¢des ideais, o grau
higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a
uma reparagao sob chuva ou ao sol.

Verifique se a camara-de-ar esta completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgao a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a caAmara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de élcool. Deixe
secar cerca de 5 minutos.

3. A seguir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!

» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagao fora do alcance das criangas.

Nota: Nao é possivel reparar as soldas com cola. Em tal situacdo, sera necessario substituir a cAmara.
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Tento vyrobek je uréen pro bézné domaci pouziti, neni uréen pro komeréni ucely.

USE Calm/ flat water Klidna/nez€erena voda
Pouziti Moderate water Mirna voda
Manoeuvrability Manévrovatelnost
Viz strana 2 PERFORMANCE Straight line performance XZ:;QZ?‘? pri rovnem
Vykonnost Stability Stabilita
Storage capacity Kapacita pro uskladnéni
Comfort Pohodli

Vazena pani, vazeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahoprejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, Ze Vam dava

k dispozici kvalitni produkty. Tento pfedstavuje investici : zaslouZi si celou Vasi pozornost a Zada veskerou péci.

V tomto manualu najdete instrukce k vybaveni vyrobku, jeho pouZziti, Udrzbé a uskladnéni. Ctéte pozorné a vSechno,
zvlasté Sasti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Vasi bezpe&nost respektujte opatfeni, ktera
jsou pro Vas oznacena a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem pfed jeho pouzitim.

Upozorifiuje na nebezpedi, které v pfipadé nedodrzeni pokynli miize vést k vaznym Urazim
POZOR!
. nebo k usmrceni.

11 Upomina na dllezita bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpeénym pouzivanim,
| . o L ve
UPOZORNENI! které miiZe zpusobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, Zze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpeénostni rady, které
jsou v ném obsazeny.

Respektujte mistni a narodni nafizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném Stitku na vyrobku.

KATEGORIE

Vase kanoj/kajak je ve shodé s normou EN ISO 6185-1.
Typ lll, B — kdnoje a kajaky pro kratké vzdalenosti a na kratsi dobu. B
Modely Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ maji certifikaci TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACE
o L L Pocet Maximalni
Pfiblizna Pfiblizna Hmotnost povolenych osob doporuéené zatizeni v
Model délka Sirka v na palubé kg
v nafouknut | nafouknuté A (R s .
ém stavu m stavu Qe II|= 'nl= []‘i‘l]+'n|’n|=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 dospéli 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 dospéli, 1 dité 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 dospéli, 1 dité 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 dospeéli 180 kg

Rozméry vyrobku se méfi v nafouknutém stavu za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporu¢enou pumpou na
uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22 °C.
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VYROBNI STITEK
Cést informaci je uvedena na $titku vyrobce upevnéném na lodi. Zde je uved‘en vyznam pouZzitych symbolu:
pP———d . . . .
. |n|,nl _ Maximalni pfepravitelné

Qn~mr0 Kayak zatizeni

[ ]

lnl= T Maximalni pocet osob :> o <:| Doporugeny provozni tlak

k“ Preq .pouzmm si precCtéte navod na %ﬁ Nepouzivejte kompresor
pouziti P

VYBAVEN{
Obrazek modelu : Bostonské Nafuk i sedatk
i T™ afukovaci sedatko
Tahiti™ Plus Pro ventily k bogni (Tahit™ Plus : 3) Pfedni odepinatelny kryt
Odepinatelny kryt komofre Uchytka Uchytka krytu
s pasy pro sbaleni krytu ‘
Ventil Mini
. Double Lock na
Odtokovy pfemosténi
kanéalek
Ventil Mini
Boston pro
délena dna
Bostonské ventily k
boc¢ni komore
Lana pro pfipevnéni pfedniho a zadniho krytu (E:
Obrazek moaelu : xiviera '™, Bostonské Nafuk ( sedatk S
i T™ T afukovaci sedatko
Tahiti™, Tahiti™ Plus ventily k boéni . (Tahiti™ Plus : 3) Pfedni odepinatelny kryt K
Odepinatelny kryt komore Uchytka Uchytka krytu Y
s pasy pro sbaleni krytu
Odtokovy
kanalek
Ventil Mini
Boston pro
délena dna |
Bostonskeé ventily k i
boéni komore Uchytka krytu
Obrazek 1

Lana pro pfipevnéni pfedniho a zadniho krytu

VSechny modely jsou dodavany véetné opravné sady pro rychlou opravu.

MONTAZ / NAFOUKNUTI

» Nepouzivejte ostré nastroje!
» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pripadé proto neplati zaruka.

Béhem prvniho nafukovani, abyste méli moznost se seznamit s Vasim vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek uloZzen pfi nizSi teploté,
umistéte ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite.
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Nafouknéte jej pumpou Sevylor® nebo jinou hustilkou uréenou k nafukovani ¢lun(i, koupacich pomucek, posteli,
nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobku, které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a
adaptéry pro ventily, jimiZ je vybaven tento produkt.

RozloZte vyrobek na rovnou plochu.

1. Nalodi ohnéte pfedni a zadni pfemosténi, poté kazdy okraj pfipevnéte do ,uchytky pfemosténi“ (viz obrazek nize).

D

2. Vas vyrobek je vybaven 2 typy ventill:

(1) pfiklop
ventilu

a) Ventil(y) Boston (obrazek vpravo): rozSroubujte pfiklop ventilu (1), pfiSroubuijte télo
ventilu (2), do spodni ¢asti ventilu (3); dbejte na to, aby pfiklop zlstal pfistupny.
Vlozte koncovky hadice pumpy do téla ventilu a pumpujte do té doby nez dosahnete

(2) télo
urovné doporuceného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vSechny ventilu
ventily priklopem (ve sméru hodinovych rucicek). Pozn.: lehky unik vzduchu pred
uzavienim ventilu pfiklopem je normalni, pouze pfiklop ventilu zajiStuje TESNOST. (3) spodni

&ast ventilu

b) Dvajité uzaviraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — viz nakres na strané 3:
Otevfete ventil (A). Nez zaCnete nafukovat, oteviete vnéjsi ventil vytazenim zatky
(B). VlozZte trysku nafukovaciho zafizeni dovniti ventilu Zapnéte nebo zacnéte pumpovat (C). Uzavieni ventilu:
Zatlacte nafukovaci zafizeni ventil se uzavre tésnénim vnitfniho ventilu (D). Vyjméte nafukovaci zafizeni a
uzavrete vnéjsi ventil. Ventil by mél byt uzavien zatlatenim dovnitf (E).
3. Nafukujte lod podle postupu nafukovani vyznaeném na
registracnim Stitku vytisténém na lodi (viz obrazek 1, Cislovani
ventild).
4. Urovert maximalniho tlaku : tlak pro pouziti tohoto vyrobku je:
0,06 bar (= 60 mbar). Neprekrodte jej.

5. Prestarnte nafukovat, kdyz rukou zjistite pevny odpor. Nechte ﬁ;’zSte
kajak 5 minut lezet a znovu zkontrolujte tlak tlakomérem ygrsujte
Sevytest™. tlak vtéto |
oblasti - Sniste
6. Vas kajak je vybaven tlakomérem SEVYTEST™. Zatizeni tlak

Sevytest™ neni nafukovaci tlakomér. Jeho ucelem je ukazat vam,
kdy je tfeba vypustit nebo dofouknout vzduch

a) po pocatecnim nafouknuti

b) po zvySeni nebo poklesu tlaku z ddvodu zmén teploty

7. Princip Sevytest™ spogiva v roztahovani PVC pusobenim tlaku.

SEVYTEST™

8. Kdyz je kajak spravné nafouknuty, v8imnéte si polohy indikatoru
Sevytest™. Potom pravidelné kontrolujte mérku Sevytest™ a
dopustte nebo vypustte dostatek vzduchu, abyste udrzeli zkuSebni
prouzek zhruba na stejném misté.

a) Pokud je indikator Sevytest™ v oblasti "+", dopustte vzduch
(zvyste tlak) do vyrobku.

b)Pokud je indikator Sevytest™ v oblasti "-", vypustte vzduch
(snizte tlak) ve vyrobku.

9. Umistéte nafukovaci sedacky do kajaku (pokud jsou odnimatelné).

10. Pfipevnéte lana pfemosténi tak, jak je uvedeno na obrazku nize.
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UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli nadmérnému
roztahnuti materialu.

Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komofe o +/- 4 mbard
(0,06 PSI).

VYPOUSTECI SYSTEM

Kajak je vybaven vypoustécim systémem. Systém tvofi ventilky s uzavéry. Zabranuje namoceni spodni ¢asti téla, kdyz
se kajak pouziva na klidné vodé. Zasouvani uzavért do vypoustéciho ventilku nemusi byt snadné. Tésnost je zajiSténa
az do vyjmuti uzavéru, napfiklad, kdyz se kajak bude pouzivat na divoké vodé.

Samocdinné vypousténé dno predstavuje na divoké vodé vyhodu. Umozriuje rychlé odstranéni vody z kajaku a zlepSuje
tak jeho vykon; rovnéz se jedna o dodatecnou bezpecnostni funkci, protoze kajak napIlnény vodou se obtizné ovlada.

Poznamka: Pred nafouknutim kajaku mlzete bud uzavfit ventilek pro zajisténi suchého vnitfku, nebo jej otevfit, abyste
umoznili vypousténi vody.

VYUZITI

POZOR!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NIKDY NEPOUZIVEJTE pasky BPS jako pasy. Vsechny pasky musi byt pied
odrazenim od brehu fadné ulozeny.

POZOR!

DAVEJTE POZOR NA VITR VANOUCI OD POBREZi A PROUD ODLIVU!

Seznamte se s mistnimi pfedpisy a nebezpecimi souvisejicimi s timto sportem a vodnimi sporty vibec.
Informujte se u mistnich Ufadu o oblasti, ve které chcete plout, o pfilivu a odlivu a o proudech.
Provérte vyrobek diikladné pfed prvnim pouzitim.

Spatné rozloZeni nakladu miZe destabilizovat vas ¢lun a zplsobit ztratu kontroly.

Nepfeceriujte své sily, svou vytrvalost ani své schopnosti.

Nikdy nepodcefiujte sily pfirody.

VZdy noste homologovanou plovaci vestu.

Nikdy nepfekracuijte povoleny pocet osob ve ¢lunu, ani maximalni zatizeni.

Tahiti™ Plus Pro: Vyhnéte se veSkerému kontaktu duse s ostrymi pfedméty a ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
Tento ¢lun nesmi byt tazen druhou lodi ani jinym dopravnim prostfedkem.

Pro pouZiti na klidné vodé. Do 300 m od ukrytu.

VVVVVVYVYVVYVYYVY

UDRZBA: VYPUSTENI — CISTENI — SLOZENI — ULOZENI

—_

. Odejméte vesla/padla a jiné doplriky.

2. Pro vypusténi, odSroubujte téla ventilt a vyjméte pfiklop ostatnich ventilu.

3. Po kazdém pouziti oCistéte a prohlédnéte vyrobek a jeho doplfky. Oplachnéte ho dikladné tak, ze odstranite
vS8echny solné zbytky po pouziti v mofi. PouZijte mydlovou vodu, ne Cistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Lod muze byt slozena tak, aby mohla byt pfepravovana na zadech jako batoh.

Slozeni lodi: systém ,,BPS Backpack System* (Sledujte ilustrace umisténé na zacatku prirucky)

a. Uvolnéte lana pro drzeni zadni ¢asti pfemosténi (obsahuji Sedé a Cerné pasky), poté uvolnéte 2 sponky.
b. Zcela rozloZte zadni pfemosténi a umistéte Sedé pasky pod Cerné pasky.

c. Slozte okraje lodi dovnitf.

d. Vyfouknuté sedacky muazete umistit na zadni ¢ast vyrobku (viz fotografie d) na strance 2).
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e. Srolujte sloZzeny vyrobek tak, Ze zalnete na opa&ném strané, nez jsou ventily (aby
vzduch, ktery jeSté zlstal v komorach, mohl byt vytlacen). Pokud zjistite, Ze v komorach
je jesté vzduch, opakujte postup.

Uvolnéte Eerné sponky, které se nachazeji v zadni ¢asti.

Protédhnéte kazdy Cerny pasek do kazdé sponky.

Popruhy upevnéte na suché zipy.

Najdéte Sedé sponky.

Kazdy Sedy pasek (B) protahnéte Sedym krouzkem, pak ho srolujte zpét na suchy zip.
Nyni mizete pfenaset vasi lod jako batoh. Jestlize lod chcete nosit s drzadly, Sedé
pasky upevnéte s pomoci suchych zipa (B, krok j).

=T Ta o

Tahiti™ Plus Pro: Sklopte strany kajaku dovnitf. Vypusténé sedacky mulzete umisti na zadni stranu vypusténého
kajaku (obrazek a). Dejte kajak do pfepravniho vaku.

Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym Skodlivym
faktordm. M{zete ho uskladnit vypustény a sloZzeny nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrarite jej pfed hlodavci:
mohli by prodéravét nafukovaci ¢lun.

OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Mala pichnuti mizete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé na opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich

p

odminek musi byt stupen vihkosti nizSi nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte

za desté nebo na pfimém slunci.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla UpIné vypusténa a zcela vyrovnana.

1.

2.

3.

Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespon o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou komoru
tam, kam ma byt nalepena.

Po8kozenou plochu odistéte, stejné jako plochu zaplaty, ktera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

Poté naneste na zaplatu a na posSkozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou aplikaci,
aby lepidlo tuhlo.

. Jakmile zaéne tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlacte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného predmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
> Opravy provadéjte na dobfe vétraném miste. » Zabrarnite kontaktu lepidla s o¢ima a pokozkou.
> Nevdechujte vypary z lepidla a nepozivejte je. > Vybaveni pro opravy uchovéavejte mimo dosahu déti.

POZNAMKA: Pogkozeni v misté svar(i neni mozné lepit. V takovém pfipadé musi byt komora vyménéna.
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Tama tuote on tarkoitettu normaaliin yksityiskayttoon, eika sita ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.

Ks. sivu 2

USE Calm/ flat water Tasainen / sileé vesi
Kayttd Moderate water Rauhallinen vesi
Manoeuvrability Ohjattavuus
PERFORMANCE Straig.ht line performance | Linjan pysyvyys suorassa
Suorituskyky Stability . Tasapamonsuus.
Storage capacity Helppo varastoitavuus
Comfort Mukavuus

Arvoisa asiakas

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen tuotteen, ja onnittelemme sinua valinnastasi. Sevylor® on iloinen voidessaan tarjota
kayttoosi laatutuotteita. Tama hankinta ansaitsee kaiken huomiosi ja vaatii joitakin hoitotoimenpiteita.
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on antaa sinulle joitakin tuotteen varusteisiin, kdyttéon, huoltoon ja telakointiin liittyvia
neuvoja, jotta saisit tuotteesta tadyden hyddyn ja kayttaisit sitd hyvissad turvaolosuhteissa. Lue kayttdohje huolellisesti,
varsinkin kehyksissa olevat kohdat seka ne kohdat, joiden otsikkona on «HUOMIO» ja «VAROITUS». Turvallisuutesi
vuoksi sinun tulee noudattaa esitettyja toimenpiteitd ja tutustua puhallettavaan tuotteeseesi, ennen kuin rupeat

kayttamaan sita.

HUOMIO!

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita ei
ole noudatettu.

VAROITUS!

Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtyd, tai varoittaa kayttotavoista, jotka voivat
aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.

HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitd, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti taman kayttéohjeen ja
noudattavat siina annettuja turvaohjeita.

Noudata annettuja asetuksia ja sdadettyja lakeja. Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon
tuotteen arvokilven sisaltamat tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Kanoottisi/kajakkisi on

Tyyppi lll, B: kanootit ja kajakit, jotka on tarkoitettu lyhyille ja véhan aikaa kestaville matkoille.
Malleilla Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ on TUV-sertifiointi.

standardin EN ISO 6185-1 mukainen.

TEKNISET ERITELMAT

. Paino Veneessa sallittu Maksimihyotykuorma

Malli _ Pituus | Leveys henkilslukumaara kg
ilmataytolla | ilmataytolla ° . °

noin noin ': - :' IIL 'nl= []‘i‘l]+'n|'n|=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 aikuista 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 aikuista, 1 lapsi 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 aikuista, 1 lapsi 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 aikuista 180 kg

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylld pumpulla
annetussa kayttdpaineessa ja lampdtilassa, joka on 18 °C — 22 °C.
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VALMISTAJAN ARVOKILPI
Osa tiedoista I0ytyy veneeseen Kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetdan kaytettyjen symbolien merkitys:

pP———d J -
ole Kajakki . 'II'I' - MaksimihyGtykuorma

[ ]
|n|= n- Sallittu henkildlukumaara ﬁ> ® <j Suositeltu tayttdpaine
Lue kayttdohje ennen kayttéa & Ala kayta kompressoria

VARUSTEET
Kuvan esittaméa malli: Tahiti™ Plus Pro

limalla taytettava istuin

. o Sivukammion | (Tahiti™ Plus: 3) Irrotettava eturoiskesuoja
Takaroiskesuoja ja Boston-venttiilit Roiskesuojan Roiskesuojan kiinnitin
tavarasidokset kiinnitin ‘

Aukkopeitteiden
' Double Lock -
Tyhjennys- pienoisventtiili
tulppa [

Osiin jaetun
pohjan Boston-
pienoisventtiili

Sivukammion Boston- = ¢ . . T
venttiilit [ Roiskesuoja Roiskesuojan kiinnitin
kiinnitin -

-

Etu- ja takaroiskesuojan kiinnityskdydet

Kuvan esittaméa malli: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus
Sivukammion

. Irrotettava eturoiskesuoja
Takaroiskesuoja ja Boston-venttillit Roiskesuojan l Roiskesuojan kiinnitin

tavarasidokset kiinnitin

Tyhjennys-
tulppa

Osiin jaetun
pohjan Boston-
) . - )
pienoisventtiili
Sivukammion Bosto-
venttiilit

[ Roiskesuojan Roiskesuojan kiinnitin

kiinnitin

Kuva 1

Etu- ja takaroiskesuojan kiinnityskdydet
Kaikki venemaiiit on varustettu pikakorjaussarjaiia.

KOKOONPANO/TAYTTO

Al3 kiyti leikkaavaa tyokalua!
Kompressorin kaytté vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tima tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.
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Kun taytat kajakin ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita taytté huoneenlammdssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja kajakin kokoonpano helpottuu. Jos kajakki on ollut varastoituna alle 0 °C:n lampétilassa, aseta se
20 °C:n Iampédtilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.
Tayta kajakki ilmalla kayttaden Sevylor-pumppua tai muuta laitetta, joka on tarkoitettu veneiden, kalastusvalineiden,

patjojen, retkeilypatjojen tai muiden pienelld paineella pumpattavien tuotteiden tayttdmiseen. Naissd pumpuissa on
tayttoputki ja suuttimet, jotka on tarkoitettu tassa tuotteessa oleviin venttiileihin.
Avaa kajakki laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

Avaa tuote laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1.

9.

10. Kiinnita roiskesuojan kdydet alla olevan kuvan osoittamalla tavalla.

Kaanna etu- ja takaroiskesuojukset kajakin sisapuolelle ja kiinnitd paadyt «kiinnittimeen» (ks. alla olevasta kuvasta).

Tuotteesi on varustettu kahdentyyppisilla venttiileilla:

a) Boston-venttiili(t) (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1), ruuvaa venttiilin
runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni. Tarkista, ettd venttiilin korkkiin voi paasta
kasiksi. Aseta suuttimen putken paa venttiiliin ja puhalla, kunnes saavutat annetun
painetason (ks. kohta 3). Puhallettuasi sulje kaikki venttiilit huolellisesti korkeillaan
(kiertden myotapaivaan). Huom. Pieni ilmanvuoto ennen venttiilin korkkien

P> D

sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit THVIINA.
b) Venttiili Double Lock™ -kaksoislukituksella ja Double Lock™ -mini-lukitusventtiililla - katso piirrosta sivulla 3: Avaa
venttiili (A). Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili ulos (B). Tyénna puhalluslaitteen suutin venttiiliin ja aloita patjan
tayttaminen (C). Venttiilin sulkeminen: Tyonna patjan venttiili sisdan tayttélaitteen suuttimen avulla, niin etta
patjan sisainen tulppa sulkeutuu (D). Irrota tayttdlaite ja sulje venttiilin tulppa. Venttiilin tulee olla sisdan painunut

(E).
Tayta vene ilmalla veneen arvokilvessa annetulla tayttdohjeella
(ks. myds kuvio 1, venttiilien numerointi).
Suurin painetaso : tdman tuotteen kayttépaine on 0,06 baaria
(= 60 millibaaria). Al ylitéa sita.

Lopeta tayttd, kun kajakki tuntuu napakalta. Anna sen olla
rauhassa viisi minuuttia ja tarkista sitten painetilanne
Sevytest™-mittarilla.

kajakin varusteisiin kuuluu SEVYTEST™-painemittari.

Sevytest™-laite ei ole tayttomittari. Sen tarkoituksena on

nayttaa, milloin sinun on vahennettava tai lisattava ilmaa

a) ensimmaisen tayton jalkeen

b) kun paine on noussut tai laskenut lampétilamuutosten
Vuoksi.

Sevytest™-laitteen toimintaperiaate perustuu PVC-muovin
laajenemiseen paineen vaikutuksesta.

Kun kajakki on taytetty asianmukaisesti ilmalla, pane

Sevytest™-ilmaisimen asento muistiin. Tarkista sitten paine

maaraajoin  Sevytest™ mittarilla ja pida testiliuska samalla

yleisella alueella lisdamalla tai poistamalla riittavasti ilmaa.

a) Jos Sevytest™-osoitin on ”"+’-vyohykkeelld, lisaa
tuotteeseen ilmaa (nosta sen painetta).

b) Jos Sevytest™M-osoitin on ”-’-vy6hykkeelld, vahenna
tuotteesta ilmaa (vahenna sen painetta).

Aseta ilmalla taytettavat istuimet (jos irrotettavaa mallia) kajakkiin.
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VAROITUS!

Altistaessasi tuotteesi voimakkaalle auringonpaisteessa, tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali
ei venyisi liikaa.

Huoneenlampd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1° C:n vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun (0,06 PSI).

VEDENPOISTOJARJESTELMA

Kajakki on varustettu vedenpoistojarjestelmalla. Jarjestelmassa on tapillinen aukko / tapillisia aukkoja, ja se estaa
rungon alaosaa kastumasta, kun kajakkia kaytetdan tyynessa vedessa. Tapin tydbntaminen vedenpoistoaukkoon voi olla
hieman hankalaa. Tappi pysyy tiukasti paikallaan sen poistamiseen asti, esimerkiksi silloin, kun kajakkia on kaytettava
koskissa.

Itsestdan tyhjeneva pohja on huomattava etu koskissa: Sen ansiosta vesi voidaan poistaa nopeasti kajakin sisalta, mika
parantaa sen suorituskykya. Se lisdd myos turvallisuutta, koska vetta taynna olevaa kajakkia on vaikeaa ohjata.

Huom: Voit ennen kajakin tayttamista joko estada valumisen sulkemalla vedentyhjennysaukon tai -aukot tai antaa veden
valua avaamalla sen/ne.

KAYTTO

VAROITUS!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: ALA KOSKAAN KAYTA pakkaushihnoja voini. Kaikki hihnat on pantava
asianmukaiseen sdilytyspaikkaan ennen vesille lahtoa.

HUOMIO!

VV VYV VVVVVVVVVYYVY

VARO TUULIA JA LASKUVESIVIRTAUKSIA!

Tutustu paikallisiin sdantéihin ja vaaroihin, jotka liittyvat tahan urheiluun ja vesilla likkumiseen yleensa.

Tutustu vuoroveteen ja virtauksiin paikallisten merenkulkuviranomaisten luona. (Ei koske Suomea.)

Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan sita.

Huono kuorman jakautuminen voi kallistaa kajakin ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Al3 yliarvioi voimiasi, kestavyyttasi tai kykyjasi.

Al3 aliarvioi luonnonvoimia.

Kayta aina hyvaksyttya pelastusliivia.

Ala koskaan ylita veneen kantokyvyn sallimaa henkildlukumaaraa tai maksimikuormitusta.

Esta ilmakammioita joutumasta kosketuksiin minkaan leikkaavan esineen ja syodvyttavan nesteen (esim. Hapon)
kanssa.

Tahiti™ Plus Pro: Tama tuote toimitetaan kuljetuskassin kanssa. Sailytd se poissa lasten ulottuvilta:
tukehtumisvaara!

Al4 hinaa toisella veneella tai muunlaisella ajoneuvolla.

Tarkoitettu kaytettavaksi tyynelld saalla. Alle 300 metrin pdassa suojasta.

HUOLTO: ILMANPOISTO - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

—_

4.

. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

Kun poistat ilman, ruuvaa auki venttiilin runko ja avaa korkit muista venttiileista.
Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kayton jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki

suolan jaannokset merelld kayton jalkeen. Kaytd saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista
tuotetta. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.
Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Kajakki voidaan laskostaa siten, etta sitd voidaan kantaa selkarepun tapaan.

Kajakin laskostus: «BPS Backpack System» -jarjestelma (Katso tdméan kayttéohjeen alussa olevia kuvia.)

a. Vapauta takaroiskesuojan (jossa on harmaat ja mustat hihnat) kdydet ja sitten kaksi kiinnitinta.
b. Levita takaroiskesuoja auki laittamalla harmaat hihnat mustien hihnojen alle.

c. Laskosta kajakin sivut sisapuolelle.

d. Voit sijoittaa tyhjennetyt istuimet laskostetun tuotteen takapaahan (ks. kuva d) sivulla 2).
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e. Kaari tuote kasaan aloittamalla venttiilien vastapaisestd paadysta (jotta jaljella oleva
ilma paasee poistumaan). Aloita toimenpide uudelleen, jos iimakammioihin jaa ilmaa.
Vapauta takapaassa olevat mustat lenkit.

. Vie mustat hihnat lenkkeihin.

. Kiinnita hihnat tarranauhakiinnikkeisiin.

Etsi harmaat lenkit.
Veda kukin harmaa hihna (B) harmaan silmukan lapi ja taita ne sitten takaisin
tarranauhakiinnikkeisiin.

k. Nyt voit kantaa kajakkia selkdrepun tavoin. Jos haluat kantaa venetta kantokahvasta,

kiinnitd harmaat hihnat tarranauhakiinnikkeisiin (B, vaihe J).

b o (o i)

Tahiti™ Plus Pro: Taittele veneen reunat sisdanpain. Voit asettaa ilmasta tyhjennetyt istuimet kokoon taitellun

veneen takaosaan (kuva a). Pane kajakki kuljetuslaukkuun.

. Varastoi tuote puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta lampétilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta
tekijoiltd. Voit varastoida tuotteen kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettynd tai jonkin verran ilmaa
sisdltdvana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat purra pneumaattiseen kumiin reikia.

PIENTEN REIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet pistoreiat mukana tulleen paikkausmateriaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa
mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampétilan tulee olla valilla 18 °C - 25 °C. Valta
korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Tarkista, etta ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut littedksi.

1.

2.

Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittdd vahintddn 5 cm Kkorjattavana olevan repedman pinnan. Piirrd
paikkalapun &éariviivat ilmakammion paalle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltadva paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta limaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
liimakerroksen valilla niin, etta liima ottaa kiinni.

Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta. Sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pydrean esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista liika
liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!

» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. » Valta liman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liiman hoyryjen sisaanhengittdmista tai sen | » Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.

Huom. Korjausta vaativia saumattuja kohtia ei saa limata. Tassa tapauksessa kammio on vaihdettava.
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Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke beregnet til kommercielle formal.

USE Calm/ flat water Stille / rolige farvande
Anvendelse Moderate water Fredelige farvande
Manoeuvrability Mangvredygtighed
Se side 2 PERFORMANCE Straig.ht line performance Eger!s_kaber i lige linie
Egenskaber Stability . Stabllltet. :
Storage capacity Opbevaringskapacitet
Comfort Komfort

Kaere kunde

Tak, fordi du har valgt et produkt af maerket Sevylor® og tillykke med kabet af dette kvalitetsprodukt. For at fa fuld glaede
af produktet bgr anvisningerne, inkl. vedrgrende vedligeholdelse, i denne vejledning overholdes.

Formalet med denne vejledning er at give rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du
kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmaessige forhold. Laes vejledningen grundigt, og
seerligt de afsnit, som starter med «PAS PA» og «<ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal vaere fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

PAS P A' Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan forarsage
. alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
Paminder om, hvilke sikkerhedsmaessige forholdsregler der skal treeffes, eller advarer
| .
ADVARSEL! mod anvendelse, som kan medfgre personskade eller beskadige produktet.

PAS PA!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere leeser denne vejledning grundigt og overholder de i vejledningen
foreskrevne sikkerhedsregler. Galdende vedtagter og lovkrav skal overholdes. Bar altid en godkendt
redningsvest. Overhold ligeledes de oplysninger, der star pa produktet.

FARTOJSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Denne kano/kajak overholder standarden EN ISO 6185-1.
Type lll, B: Kanoer og kajakker til korte afstande og tidsrum. )
Model Tahiti™ , Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro og Riviera™ er godkendt af TUV.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Langde Bredde Vaegt Antal personer tilladt = Anbefalet maksimal

Model oppumpet = oppumpet ombord nyttelast i

[ ] (]
ca. ca. [— - - m+ln| M _

Q) ( e L
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 voksne 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 voksne, 1 barn 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 voksne, 1 barn 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 voksne 180 kg

Dimensionerne af det oppumpede produkt er malt under falgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede
apparat, med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18°C og 22 °C.
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FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa baden. De anvendte symboler har fglgende
betydning:

pP———d o -
anro Kajak + lnl'n' N Maksimal nyttelast

o
|n|= T- Maksimalt antal personer :> [ ) <:| Anbefalet anvendelsestryk

Laes brugsanvisningen inden brug %ﬁ \& sg\r/r;;r)‘:;e:;or ma ikke

UDSTYR
Vist model : Tahiti™ Plus Pro

Boston-ventiler til Oppusteligt seede
(Tahit™ Plus : 3)

Aftageligt agterdeek med ~ Sideluftkammer 5\ 0o l Daekfastgerelse

sammenfoldningsremme garelse

Miniventil med
Double Lock pa

steenkskarter
Bundprop
Mini-
Bostonventil
til delt bund
Boston-ventiler il D il
sideluftkammer r Daekfast- Deekfastggrelse
gorelse
Fastggrelsesreb for for- og agterdeek
Vist model : Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus .
S Oppusteligt seede Aftageligt fordaek
Boston-ventiler til (Tahit™ Plus : 3)
Aftageligt agterdeek med  Sideluftkammer o\ ¢ Daekfastgerelse
sammenfoldningsremme
Bundprop
Mini-
Bostonventil
til delt bund
Boston-ventiler til
sideluftkammer Daekfastggrelse
Figur 1

Fastgarelsesreb for for- og agterdeek

Samtlige modeller leveres med et st lappegre;j.
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SAMLEANVISNING / OPPUMPNING

ADVARSEL!

> Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
» Brug af kompressor vil medfare e alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien

Nar produktet pumpes op fgrste gang, er det en god idé at ggre det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20° C), sa du
farst kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle
produktet. Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0° C, skal det placeres i et lokale ved 20° C i ca.
12 timer, inden det foldes ud. Brug en Sevylor® luftpumpe eller en anden pumpe, der er beregnet til oppumpning af
gummibade, oppustelige produkter til swimmingpools, liggeunderlag, luftmadrasser og alle @vrige oppustelige produkter til
oppumpning med lavt tryk. Disse pumper har slanger og adaptere specielt beregnet til den type ventiler, produktet er
forsynet med.

1. Fold for- og agterdaekket ind pa baden og fastger begge ender af hvert deek i « daekfastgarelserne » (se figuren
herunder).

P> D

2. Produktet er udstyret med 2 typer ventiler:

(1) ventilens

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve SN

ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Sgrg for, at der hele tiden er fri adgang til
proppen. Sleet luftpumpens slange i ventilen, og oppump til det anbefalede tryk (se
punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med propperne (drejes med
uret). NB: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med
propperne. Kun ventilens prop sikrer fuld TAETHED. -7 (3) ventilens
b) Double Lock™ ventil og Double Lock™ miniventil — se tegning pa side 3: Abn " mundstykke
ventilen (A). For at starte oppumpningen skal ventilproppen abnes og treekkes ud
(B). Indfer pumpens tud i den udtrukne ventil, og begynd oppumpningen (C). Sadan lukkes ventilen: Skub
ventilen ind ved hjeelp af pumpens tud, indtil den er skubbet helt ind. Nu er den inderste ventilklap lukket (D).
Fjern pumpen, og seaet proppen i ventilen. Ventilen skal veere trykket ind i sig selv (E).
3. Pump baden op ifglge pumpeanvisningerne, som star trykt pa badens nummerplade (se ogsa figur 1, nummerering af
ventilerne).
4. Maksimalt trykniveau: Produktets anvendelsestryk er: 0,06 bar
(= 60 mbar). Dette tryk ma ikke overstiges.

(2) selve
ventilen

5. Stop med at pumpe nar baden er hard. Lad baden hvile i 5
minutter og kontroller trykket med Sevytest™ maleren.

Forg
o . Hold trykkgt
6. Din bad er udstyret med en SEVYTEST™ trykmaler. Sevytest™  trykket -
enheden er ikke en oppumpningstrykmaler. Formalet er at vise inden for
hvornar du skal pumpe op eller lukke luft du dette  ~ Reducer
a) Efter ferste oppumpning omrade trykket
b) Efter trykket enten er @get eller mindsket pga.
temperaturaendringer.

7. Funktionsprincippet for Sevytest™ er baseret pa forlaengelse af PVC
under trykpavirkning.

8. Nar baden er korrekt oppumpet, skal du notere stilingen af
Sevytest™ indikatoren. Derefter skal Sevytest™ maleren kontrolleres
jaevnligt og trykket justeres sa testmaleren holdes i samme omrade.
a) Hvis Sevytest™ indikatoren er i omradet "+", skal der pumpes

luft i produktet (forage trykket).
b)Hvis Sevytest™ indikatoren er i omradet "-", skal der lukkes
luft ud af produktet (reducere trykket).

9. Anbring de oppustelige saeder i kajakken (hvis de er aftagelige).
10. Fastger daekrebene som vist pa figuren herunder.



ADVARSEL!

Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud af den for at undga, at materialet straakker
sig for meget.

O mgivelsestemperaturen har indflydelse pa lufttrykket i luftkammeret: Et udsving pa 1° C betyder en trykeendring i et
luftkammer pa +/-4 mbar (0,06 PSI).

DRANSYSTEM

Din kajak er udstyret med et dreensystem. Systemet bestar af dbninger med propper, der forhindrer at den nederste del
af kroppen bliver vad nar kajakken benyttes i roligt vand. Det kan veere lidt besveerligt at saette proppen i draenabningen.
Den teette pasning fastholder proppen indtil den fjernes f.eks. nar kajakken, skal benyttes i vand med kraftig stram og
forhindringer.

Den selvdreenende bund er en betydelig fordel i uroligt vand: Den tillader hurtig draen af vand fra kajakken og forbedrer
derved ydelsen, det er ogsa en ekstra sikkerhedsfunktion, da en kajak fyldt med vand er svaer at mangvrere.

Bemark: For kajakken pumpes op kan du enten lukke draenabningerne og forblive tgr eller abne dem sa vandet kan
lgbe ud.
ANVENDELSE

PAS PA!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: BENYT ALDRIG BPS-stropperne som bzlter. Alle stropper skal veere korrekt
opbevaret for du laegger fra land.

PAS PA!
PAS PA FRALANDSVIND OG FALDENDE TIDEVAND!
Gor dig bekendt med de geeldende vedteegter og lovkrav og de farer, der er forbundet med denne sport og
sgfartsaktiviteter.
Forher dig hos de lokale myndigheder om det omrade, du vil sejle i, tidevandet og strammene.
Foretag altid en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.
Forkert fordeling af lasten kan gere baden ustabil med risiko for at miste kontrollen over den.
Overvurder ikke dine kraefter, udholdenhed eller dine evner.
Undervurder aldrig naturens kreefter.
Beer altid en godkendt redningsvest.
Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.
Undg4, at luftkamrene kommer i kontakt med skeerende genstande eller setsende vaesker (f.eks. syre).
Tahiti™ Plus Pro: Dette produkt leveres med en transporttaske. Opbevares utilgeengeligt for bgrn. Risiko for
kveelning!
Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet fartgj.
Designet til brug i roligt vand. Mindre end 300 m fra shelteret.

VV VYVVVVVVVY VY

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGGRING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

—_

. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehar fra baden.

2. Luften lukkes ud ved at skrue selve ventilerne af og tage proppen af de gvrige ventiler.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbeharet renggres og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fiernes
efter sejlads pa havet. Benyt saebevand, men ingen rengaringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Serg for, at
produktet er helt tart, inden det laegges til opbevaring.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Baden kan foldes sammen, sa den kan bzeres som en rygseaek.

Sammenfoldning af baden (« BPS Backpack System ») (Der henvises til illustrationerne i starten af denne
brugsanvisning)
a. Frigar rebene, der holder agterdeekket (daekket med de gra og sorte remme), og friger de 2 fastgerelsespunkter.
b. Fold agterdeekket helt ud og laeg de grd remme under de sorte remme.
c. Fold badens sider ind mod midten.
d. N ar saederne er temt for luft, kan de laegges bagest pa det sammenfoldede produkt (se foto d) pa side 2.
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e. Begynd at rulle det sammenfoldede produkt, idet der startes fra siden modsat ventilerne

(sa luften, der matte veere tilbage i luftkamrene, kan slippe ud). Begynd forfra, hvis der

stadig er luft tilbage i luftkamrene.

Frigar de sorte spaender bagpa.

Far de sorte remme igennem hvert sit spaende.

Fastger remmene pa deres holdere med strop og spaende.

Tag fat i de gra speender.

Far hver gré rem (B) gennem et grat speende og fold dem bagud pa deres holdere med

strop og spaende.

k. Nu kan baden bezeres som en rygsaek. Hvis du gnsker at baere baden ved hjeelp af
baerehandtaget, fastgeres de grd remme pa holderne med strop og spaende.(B, step j).

oo

Tahiti™ Plus Pro: Fold badens sider indad. Du kan placere de lufttomme szeder bag pa den foldede bad (figur a).
Laeg kajakken tilbage i baereposen.

Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige
pavirkninger. Produktet kan opbevares i tasken, nar det er tgmt for luft og foldet sammen, eller med lidt Iuft i, nar det er
samlet. Sgrg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfelgende lappeseet. For at udfare en reparation under optimale forhold skal
luftfugtigheden veere under 60% og temperaturen vaere mellem 18° og 25° C. Undga at reparere produktet i regnvejr eller

d

irekte sol.

Kontroller, at luftkammeret er helt temt for luft og anbragt helt fladt.

1.

2.

3.

Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form pa
luftkammeret, hvor den skal saettes pa.

Gear den beskadigede overflade ren samt overfladen pa den gummilap, som skal klaebes pa, med et affedtningsmiddel
indeholdende sprit. Lad det tarre ca. 5 minutter.

Pafer derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tarre 5 minutter mellem hver
pafering, sa limen stgrkner.

. Nar det tredje lag lim er stgrknet, anbringes gummilappen pa overfladen uden at trykke hardt. Om ngdvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt praecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud til
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
> Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. » Undgé kontakt med gjne eller hud.
» Undgé at indande dampe fra limen eller at indtage den. » Lappeseettet skal opbevares utilgaengeligt for bgrn.

NB.: Svejsningerne kan ikke repareres ved limning. | disse tilfeelde skal kammeret udskiftes.
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bessi vara er &tlud til einkanotkunar inni & heimilum, en ekki i vidskiptatilgangi.

USE Calm / flat water Slétt vatn
NOTKUN Moderate water medalufid vatn
Manoeuvrability Stjornhaefni
Sja bls. 2 PERFORMANCE g::gﬁ:; line performance g:a;g:all'el::r frammistada
FRAMMISTADA : 9
Storage capacity Geymslugeta
Comfort bzegindi

Kaeri vidskiptavinur,

Til hamingju med kaup pin a Sevylor® voérunni pinni. Vid erum stolt af pvi ad veita pér geedavéru sem mun veita pér
margra ara anaegju. Nyja varan pin er fjarfesting sem parfnast umdnnunar pinnar og viéhalds. Pessi handbok hefur verid
sett saman til ad adstoda pig vid ad nota véruna pina & éruggan og anaegjulegan hatt. i henni er ad finna nanari lysingu &
vorunni, fylgibunadi hennar og upplysingar um notkun og vidhald. Lestu bdkina vandlega og kynntu pér voruna adur en
pu notar hana til ad tryggja 6rugga notkun og til ad koma i veg fyrir slys.

Advaranirnar fyrir nedan veita radleggingar i tengslum vid ymsar adstaedur. Vinsamlegast fardu eftir peim.

’ Merkir brada haettu sem mun valda alvarlegum meidslum eda dauda ef pu fylgir ekki
VARUD ! leidbeiningunum.
" Minnir pig a oryggisradstafanir sem verdur ad fara eftir. Bendir lika a heettuleg vinnubrégd sem
ADPVORUN ! | gzetu valdid meidslum, eda skemmdum & vérunni eda 6drum eigum ef pu fylgir ekki
leidbeiningunum.

VARUD !

bad er & abyrgd eiganda ad tryggja ad allir notendur lesi handbdkina vandlega og fari eftir henni og eftir

leidbeiningum um 6rugga notkun vérunnar. Fardu eftir 6llum videigandi Il6gum. Vertu avallt i bjérgunarvesti i
sem hefur verid vottad af opinberum adila. Vinsamlegast lestu vandlega upplysingarnar um hamarksgetu sem
eru prentadar a voruna. E
) E
BATSHONNUNARFLOKKUR N
S
Baturinn pinn uppfyllir skilyrdéi EN ISO 6185-1. K
GERSD lll, B, kanéar og kajakar fyrir styttri vegalengdir og stuttan ferdatima. )
Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ maddelin eru vottud af pyska taknieftirlitinu (TUV). A
TAKNIUPPLYSINGAR
aztlud byngd LTS e ] Hamarks burdargeta
aztlud e farpega )
Gero . uppblasin ° -
uppblasin lengd breidd —— - M- ﬂfﬂ+'n"l|' =
rei Sls w T
Tahiti™ 318 cm/125.2° 88 cm/33.5”° 10 kg/22.1 Ibs 2 fullordnir 180 kg/397 Ibs
itiT™
Taptl™ | 361cmi42.1° | 90cmi3s4’ 11.7kg/25.81bs | 2 fulloroni, 1 bar 200 kg/441 Ibs
Tahiti™ . , .
361 cm/142.1 90 cm/35.4 11.7 kg/25.8 Ibs | 2 fullordnir, 1 bar 200 kg/441 Ibs
Plus Pro
Riviera™ | 312 cm/123° 92 cm/36.2° 8.8 kg/19.4 Ibs 2 fullordnir 180 kg/397 Ibs

Uppblasin staerd er meaeld vid eftirffarandi adstaedur; varan blasin upp med peirri pumpu sem maelt er med, upp ad peim
prystingi sem maelt er med og vid hitastig a milli 18°C / 64°F og 22° C / 71°F.
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MERKI FRAMLEIDANDA

Hluti upplysinganna er prentadur @ merki framleidanda sem er fest a batinn. Taknin sem eru notud hafa eftirfarandi
merkingar:

pP———d J -
(M Kajakinn + lnl'n' = Hamarks flutningsgeta

[ ]
|n|= - Hamarksfjoldi farbega um bord :> () <j Akjosanlegur prystingur

fyrir notkun

/ Lestu handbdkina fra framleidanda —\‘. Ekki ma nota pjéppu
fyrir notkun &

FYLGIHLUTIR . . . .
= Uppblasanlegt seeti Fjarleegjanleg
Maodel a teikningu: Boston ventlar T !

Tahiti™ Plus Pro fyrir hlidarholf (Tahiti ™ Plus: 3) framsvunta

Festing fyrir Festing fyrir svuntu
Fjarleegjanleg aftursvunta svuntu
med festingardlum :

: - ; Mini double
lock valve on
spary skirts
Tappi

Mini Boston
ventill fyrir
afholfadan
botn

Boston ventlar
fyrir hlidarholf

A Festing fyrir
svuntu

Festing fyrir svuntu

i
S
L
E
!
S
K
A

Kadlar til ad festa fremri og aftari svuntur

Madel & teikningu: Riviera™, Uppblasanlegt Fiarlzegianleg
T T Boston ventlar seeti (Tahiti f ¢
Tahiti™, Tahiti™Plus fyrir hlidarholf . Festing fyrir svuntu TTamsyunta
Fjarleegjanleg aftursvunta Festing fyrir
med festingarélum svuntu

Tappi

Mini Boston
ventill fyrir ~ Boston ventlar
afholfasan  fyrir hlidarholf
botn

I Festing fyrir
svuntu

Festing fyrir svuntu

Kadlar til ad festa fremri og aftari
-- . . Mynd 1
Oll médelum fylgir vidgerdarsett.

LEIDBEININGAR UM SAMSETNINGU / LOFTDALINGU

» Ekki nota beitt ahald!
> Notkun & loftpjéppu mun skemma véruna pina og égilda allar abyrgdir sjalfkrafa.
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Til ad kynna pér nanar nyju voruna pina, skaltu blasa hana upp i fyrsta skipti innandyra vid stofuhita, par sem PVC plastid
verdur mjukt og samsetning er audveldari

Ef varan var geymd vid leegri hita en 0°C / 32°F, skaltu lata hana vera vid 20°C / 68°F hita i 12 klukkutima &dur en pu
breidir ur henni. Blastu hann upp med medfylgjandi pumpu (KK55 og KK65) eda annarri pumpu sem er hénnud fyrir
uppblasanlega bata, fleka, sunddynur, vindsaengur, tjalddynur og adrar uppblasanlegar vorur med lagum loftprysting.
Pessum pumpum munu fylgja sléngur og millistykki sem passa i ventlana a pessari voru.

Veldu slétt og hreint yfirbord til ad breida ur batnum pinum.

1. Brjéttu fremri og aftari svunturnar aftur yfir batinn, festu sidan hvern enda a svuntunum vid svuntufestingarnar (sja
teikningu fyrir nedan).

LD

2. Kajakinn pinn er med tvenns konar ventla:

(1) Ventilhetta

a) Boston ventil/ventla — sja teikningu & moti: Skrdfadu ventilhettuna (1) af. Skrafadu
ventilinnleggi® (2) a festinguna (3) og geettu pess ad ventilhettan sé adgengileg.
Stingdu pumpustuatnum i og deeldu lofti par til réttum prystingi er nad (sja malsgrein
3). Eftir loftdeelingu skaltu skrufa allar ventilhettur pétt & (réttsaelis).

Ath: Edlilegt er ad dalitid loft leki ur adur en ventilhettan er skrufud a. Adeins
ventilhettan getur tryggt LOFTPETTNI.

b) Double lock™ ventill & Mini double lock™ ventill (sja teikningu a bls. 3)

Opnadu fyrir ventilinn (A). Til ad hefja loftdaelingu skaltu opna ytri stoppa
Settu pumpustitinn i ventillinn og kveiktu @ pumpunni eda byrjadu ad
pumpunni par til ad stopparinn er farinn inn og lokar pannig a innri stopg
ytri stopparann. Ventillinn etti ad lita samanbrotinn at (E).

3. Blastu batinn upp i peirri ré6d sem er synd & upplysingunum sem pre|
nuamerarddun ventlana).

4. Hamarksloftprystingur: Réttur prystingur fyrir pessa voru er: 0,06 boi

Auka
loftprysting
Viohaltu
prystingi
a pessu
5. Heaettu ad pumpa pegar baturinn er stinnur. Lattu batinn hvila i 5 n svedi

Sevytest™ maelinum.

y
2
Minnka

loftprysting

6. Batnum pinum fylgir SEVYTEST™ prystimeelir. Sevytest™ maelirin
syna pér hvort deela purfi meira lofti inn eda hleypa ur
a) eftir fyrstu loftdeelingu
b) eftir ad prystingur hefur aukist eda minnkad vegna hitabreytinga.

7. Virkni Sevytest™ byggist a pvi ad PVC plastid teygist vegna loftprystings

SEVYTEST™

8. Eftir ad buid er ad blasa batinn upp skaltu athuga st6du Sevytest™ mael
og til og beettu vid/hleyptu ut nzegilegu lofti svo ad meelirdndin sé a same

a) Ef Sevytest meelirinn er a "+" svadinu, skaltu pumpa meira lof
b) Ef Sevytest maelirinn er & "-" svadinu, skaltu hleypa lofti ur vo

9. Settu uppblasanlegu saetin i kajakinn (ef haegt er ad fijarlaegja pau).
10.Festu svuntukadlana eins og synt er & myndinni fyrir nedan.

ADVORUN !
Ef pu skilur voruna pina eftir i heitri sélinni skaltu athuga prystinginn og hleypa dalitlu lofti Gut, annars gaeti
efnid teygst of mikiod ut.
Umhverfisthiti hefur ahrif & innri prysting sléngunnar: 1°C hitabreyting veldur +/- 4 millibara prystibreytingu i sléngunni.
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AFRENNSLISKERFI

Kajakinn pinn er utbuinn med afrennsliskerfi. Kerfid samanstendur af gétum med téppum; pad kemur i veg fyrir ad nedri
hluti likamans blotni pegar kajakinn er notadur & sléttu vatni. Pad geeti verid dalitid erfitt ad setja tappann i afrennslisgat.
bProngt gatid heldur tappanum féstum par til hann er fjarleegdur, t.d. pegar nota & kajakinn i miklum straumi.

Sjalfteemandi botninn er afar hentugur i straumhérdum am. Vatn teemist flj6tt innan dr kajaknum og beetir pannig
frammistédu hans. Einnig er pad aukalegt 6ryggisatridi, pvi ad pad er erfitt ad styra kajak fullum af vatni.

Athugid: Adur en pu blzest upp kajakinn pinn getur bt annad hvort lokad afrennslisgétunum til ad halda pér purrum/purri,
eda opnad pau til ad leyfa afrennsli.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

VARUD !
> TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NOTID ALDREI BPS élarnar fyrir belti. Geyma verdur allar 6lar rétt adur en
haldid er at a vatnio.

ADVORUN !

VARASTU SJAVARVINDA OG STRAUMA!

Fadu upplysingar um reglugerdir a stadnum og heettur tengdar vatnaipréttum og batanotkun.
Kynntu pér siglingasvaedid pitt. Fadu upplysingar fra heimafdlki um sjavarfoll og strauma.
Vinsamlegast fardu vel yfir véruna fyrir notkun.

Ojofn hledsla getur komid kajaknum ur jafnvaegi og valdid pvi ad pu missir stjorn & honum.
Geettu pess ad ofmeta ekki styrk pinn, pol eda haefni.

Geettu pess ad vanmeta aldrei nattarudflin.

Vertu avallt i vottudu bjoérgunarvesti.

Ekki fara yfir leyfilegan hamarksfjolda perséna eda hamarkspyngd.

Fordastu ad flotslongurnar komist i snertingu vid beitta hluti eda aetandi vokva (svo sem syru).
Tahiti™ Plus Pro: bessari voru fylgir ferdapoki. Haltu honum fra bérnum. Kéfnunarhaetta!
Ekki ma toga véruna med 66rum bat eda 6dru fararteeki.

Hannad til notkunar a lygnu vatni. Innan vid 300 metra fra hofn.

VVVVVVVVVYVYVYYVYY

MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING - FOLDING THE ITEM —WINTERING STORAGE

1. Fjarleegdu arar/spada og adra fylgihluti.

2. Skrufadu ventilinnleggid af til ad taka loftid ur. Skrafadu ventilhettuna af og togadu ut til ad hleypa ut lofti.

3. Pprifdu vbruna og fardu yfir hana asamt 6llum fylgihlutum eftir hverja notkun. Skoladu hana vandlega til ad tryggja ad
allt salt sé fjarlaegt ef hdn var notud i saltvatni. Notadu milda sapu, ekki nota hreinsiefni eda vorur sem innihalda
silikon. Gakktu ur skugga um ad varan sé alveg purr adur en pu gengur fra henni.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: bu getur broti® batinn saman og haldid a honum eins og bakpoka.

Hvernig skal brjéta batinn saman: BPS bakpokakerfi (sja myndir a fyrstu sidum pessarar handbdkar)

. Losadu festingardlar aftari svuntunnar til ad sja grau og svértu dlarnar, losadu sidan festingarnar tveer.

Breiddu alveg ar aftari svuntunni og settu grau élarnar undir paer svortu.

Brjéttu hlidar batsins inn a vid.

. bu getur sett loftteemd seetin aftan & samanbrotinn batinn (sja mynd d) a bls. 2).

Rulladu samanbrotna batnum upp, byrjadu @ endanum sem er fjaer ventlunum (svo

haegt sé ad prysta ut 6llu lofti sem eftir er). Byrjadu upp a nytt ef pu sérd ad loft er

ennpa eftir i lofthélfunum.

Losadu afturlykkjurnar ad aftan.

. Settu hverja svarta 6l i gegnum lykkju.

. Festu dlarnar med franska renniladsnum.

Finndu grau dlarnar
Settu hverja graa 6l (B) i gegnum graa lykkju, og festu peer sidan med franska
rennilasnum.

k. Nu getur pu haldid & batnum pinum eins og bakpoka. Ef pu vilt halda a batnum
pinum med handfanginu & honum skaltu festa grau 6larnar med franska
rennilasnum (B, skref j).

5. Tahiti Plus Pro: Brjottu hlidar batsins inn a vid. bu getur sett loftteemd saetin aftan & samanbrotinn batinn (mynd a).
Settu kajakinn i ferdéapokann.

6. Heegt er ad geyma hann loftteemdan og upprulladan i poka eda samansettan og adeins uppblasinn (geettu pess ad
hann afmyndist ekki).

Poooo

o
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VIDGERD A LITLUM GOTUM

Pu getur gert vid litil gt med medfylgjandi vidgerdarsetti (Ath: lim fylgir ekki med i Bandarikjunum). Vinsamlegast athugid

ad svo ad vidgerd heppnist verdur rakastigid ad vera lsegra en 60%, hiti laegri en 65°F/77°F eda 18°C/25°C. Fordastu
vidgerdir i rigningu eda beinu solarljési.

Gakktu ur skugga um ad slangan sé uppblasin ad fullu og liggi fl6t.

1. Teiknadu utlinur bétarinnar nakvaemlega par sem hun verdur limd &, klipptu Ut hringlaga bét sem er minnst 2"/ 5 cm
steerri en rifna/skemmda svaedid.

2. brifdu skemmda svaedid og videigandi hlid botarinnar med alkéhdli sem fjarlaegir fitu og lattu porna i 5 minutur.

3. Berdu prju punn l6g af limi & baedi bétina og skemmda sveedid, lattu hvert lag porna i 5 minatur par til ad limid er
klistrugt viokomu.

4. begar pridja lag limsins er purrt skaltu setja botina a an pess ad prysta a og lagadu stadsetninguna ef pess parf,
losadu loftbdlur sem gaetu hafa myndast undir bétinni med pvi ad slétta dr henni med sléttu ahaldi eins og skeio,
gerdu petta med pvi ad byrja i midri bétinni og fara ut a vid. Hreinsadu umframlim burt med leysiefni. Pornunartimi:
12 klukkutimar.

ADVORUN !
» Framkveaemdu allar vidgerdir a vel loftreestu sveedi. » Fordastu snertingu vid hud eda augu.

» Fordastu ad anda ad pér limgufum eda lata peer » Geymdu oll vidgerdarahold (lim, leysiefni o.s.frv.)

berast i munn. par sem bdrn na ekki til.

Ath: Ekki ma lima vidgerdir 8 samansodnum samskeytum. Adeins framleidandi batsins ma framkvaema paer vidgerdir.
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Den har produkten har konstruerats for normalt privat bruk. Den ar inte avsedd for kommersiella andamal.

USE Calm/ flat water Lugnt/platt vatten
Anvéandning Moderate water Mattligt vatten
Manoeuvrability Manoévreringsformaga
Se sidan 2 PERFORMANCE Stralg.ht line performance Ratll.n!lg prestanda
Stability Stabilitet
Prestanda . - -

Storage capacity Lagringskapacitet
Comfort Komfort

Baste kund,

Grattis till ditt kop av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta over att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp ar en investering som fortjanar att &gnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. For att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och forhindra tragiska olyckor bor du ldasa anvisningarna noga och goéra dig bekant med dem innan du anvander
produkten forsta gangen.

Varningarna nedan rér olika situationer. Folj dem.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna inte
. respekteras.

Innebar en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa beteende

VARNING! | som inte ar sdkert och som kan leda till personskada eller skada p& produkten eller egendom om

anvisningarna inte foljs.

FARA!
Agaren ansvarar for att se till att alla anvindare noga laser igenom och féljer anvisningarna for att anvinda
denna produkt pa ett sakert sitt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkédnts av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den markning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Denna kanot/kajak uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1.
Typ lll, B kanoter och kajaker pa korta avstand och korta brukstider. .
Modellerna Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ &r certifierade av TUV.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Max antal personer | Rekommenderad max

2 Vikt

Modell Léngd Bredd ombord last i kg
uppblast, uppblast, - . ) . ° -

ca. ca. Qanro w= ’n'= |]':|]+ww=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 vuxna 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 vuxna, 1 barn 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 vuxna, 1 barn 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 vuxna 180 kg

OBS! Matten i uppblast skick har uppmatts under féljande forutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18°C - 22°C .
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TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa baten. Symbolernas innebérd anges har nedan:

pP———d o -
anro Kajak + |I|'n' = Max. lastférmaga

[]
- M= Rekommenderat
lnl— T Max. antal personer ombord :> () <:| arbetstryck

Las“agar_ens instruktionsbok fére %ﬁ Anvind inte kompressor
\ anvandning A

UTRUSTNING
Visad modell: Tahiti™ Plus Pro Uppblasbart sate
Bostonventiler till (Tahid™ Plus : 3) Avtagbar dackning fram
Avtagbar déckning bak ~ sidokammaren Dacknings Déckningsfaste
med foérvaringsband ‘
Double Lock-

miniventil pa
kapell

Lanspropp
Boston-

miniventil for
delad botten

Bostonventiler till

sidokammaren [ Dacknings
-faste

Déckningsfaste

Fastrep till dackningarna fram och bak

Visad modell: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus Uppblasbart sate
Bostonventiler till (Tahiti™ Plus : 3) Avtagbar déckning fram
Avtagbar dackning bak ~ sidokammaren Dacknings Dé&ckningsfaste
med foérvaringsband ‘

Lansobrooo

Boston-

miniventil for

delad botten
Bostonventiler till
sidokammaren

[ Dacknings » Dackningsfaste
-faste

Figur 1

Fastrep till dackningarna fram och bak

Samtliga modeller levereras med en snabbreparationssats.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

» Anvédnd inga vassa verktyg!
» Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gdlla om en tryckluftskompressor

anvands.
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Blas upp inomhus i rumstemperatur (ca 20°C) nar du blaser upp for forsta gangen. PVC-plasten ar da mjukare och
monteringen blir lattare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20°C innan den viks upp om den forvarats vid temperatur
under 0 °C. Blas upp den med hjalp av en tryckpump fran Sevylor® eller annan tryckpump avsedd for uppblasbara batar,
jollar, madrasser med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som passar ventilerna pa denna
produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.
1. Fall igen dackningen fram och bak, fast sedan andan pa vardera dackning till dackningsfastena (se nedanstaende
bild).

P D

2. Baten ar foérsedd med tva slags ventiler:

a) Boston-ventiler — se vidstdende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa
ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande ar tillgangligt.
Satt i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt efter
uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS! Det ar normalt att
lite luft lacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det ar endast med hjilp av
ventillocket det kan bli helt lufttatt.

b) Double lock™ valve (dubbel Iasventil) & Mini double lock™ valve (mini dubbel
lasventil) — se ritningen pa sidan 3: Oppna ventilen (A). Oppna den utvandiga ventilen
och dra ut den innan du bérjar pumpa upp madrassen (B). Satt pumpanordningens munstycke i ventilen och satt
pa anordningen eller bérja pumpa (C). Stang ventilen genom att trycka in pumpanordningen tills proppen &r inne
och den invandiga proppen stangs (D). Ta bort anordningen och stang den utvandiga proppen. Ventilen ska vara
intryckt i sig sjalv (E).

3. Blas upp kajaken i den ordning som anges pa den markning med kapaciteten som ar tryckt pa produkten (europeisk
modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering).

4. Max. lufttryck: ratt tryck for denna produkt ar 0,06 bar (= 60
mbar). Overskrid inte detta tryck.

(1) Ventillock

(2) Ventilinsats

(3) Ventilsate

5. Avbryt uppblasningen nér det borjar ta emot. Lat baten vara i

5 minuter och kontrollera sedan tryckstatus med Sevytest™- Oka
mataren. trycket
Bevara 7
6. Baten ar utrustad med en SEVYTEST™-tryckmatare. trycketi |
Sevytest™-enheten ar ingen uppblasningsmatare. Syftet &r att visa denhéar Minska
dig nar luft ska slappas in och ut Zonen trycket

a) efter den forsta uppblasningen
b) efter att trycket oOkat eller minskat pa grund av
temperaturférandring.

7. Principen bakom Sevytest™ baseras pa att PVC forlangs under
tryckpaverkan.

8. Nar baten ar ordentligt uppbldst ska du anteckna laget for
Sevytest™-indikatorn. Kontrollera sedan periodiskt Sevytest™.-
mataren och slapp in eller ut tillrackligt med luft fér att testremsan
ska forbli p4 samma allmanna yta.

a) Om Sevytest™-indikatorn befinner sig i "+"-zonen ska
produkten blasas upp (trycket 6kas).

b) Om Sevytest™-indikatorn befinner sig i "-"-zonen ska
produkten tommas pa luft (trycket minskas).

SEVYTEST™

9. Placera de uppblasbara satena (om de ar avtagbara) i kajaken.
10. Satt fast dackningarnas tagvirke som visas pa bilden nedan.
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VARNING!

Kontrollera lufttrycket och slapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och varme, sa undviker man att
materialet téjs ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i kammaren: en temperaturférandring pa 1°C gor att trycket
i kammaren andras med +/- 4 mbar (0,06 PSI).

DRANERINGSSYSTEM

Kajaken ar utrustad med ett draneringssystem. Det bestar av 6ppning/6ppningar med plugg/pluggar; det skyddar
underdelen av kroppen fran att bli vat nar kajaken anvands i lugna vatten. Det kan vara lite svart att satta i pluggen i en
draneringsOppning. Att pluggen sitter sa tatt gor att den halls kvar tills den tas bort, till exempel nar kajaken ska anvandas
i forsar.

Den sjalvdranerande bottnen ar en betydande fordel i forsar. Den gor att vatten inuti kajaken snabbt forslas bort och pa
sa vis forbattras kajakens prestanda. Den ger ocksa en extra sakerhetsfunktion eftersom det ar svart att mandvrera en
kajak som ar fylld med vatten.

Obs! Innan du blaser upp kajaken kan du antingen stédnga draneringsGppningen/draneringsdppningarna sa att inget
vatten kommer in eller dppna den/dem for att vattendranering ska kunna ske.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

VARNING!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: ANVAND ALDRIG BPS-remmarna som bilten. Alla remmar méaste stoppas
undan for férvaring innan du lamnar stranden.

VARNING!
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!
Ta reda pa lokala bestdmmelser och risker som rér denna sport eller vattenaktiviteter.
Hor dig for hos lokala myndigheter pa ditt navigeringsomrade om tidvatten och strommar.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.
Daligt fordelad last kan gora kajaken instabil och medféra samre kontroll.
Overskatta inte vare sig dina krafter eller din uthallighet eller dina fardigheter.
Underskatta aldrig naturens krafter.
Bar alltid personlig flytanordning som godkants av relevanta myndigheter.
Overskrid inte hdgsta antal personer eller maxvikt.
Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vatskor (som syra).
Tahiti™ Plus Pro: Denna produkt levereras med en barvaska. Férvara den utom rackhall fér barn: kvavningsrisk!
Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.
Utvecklad for bruk i stilla vatten. Mindre &n 300 m fran skydd.

VVVVVVVVVYVYVYYVYY

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — RENGORING — VIKA THOP BATEN —-VINTERFORVARING

—_

Ta av paddlar och andra tillbehor.

2. For att tbmma ut luften, skruva loss ventilkropparna och ta ut propparna ur évriga ventiler.

3. Rengodr och kontrollera produkten och alla tillbehdr efter varje anvandning. Skoélj den noga for att fa bort alla rester av
salt om den har anvants i saltvatten. Anvand en mild tvalldsning men inte rengdringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Det gar att vika ihop baten sa att den kan baras som en ryggsack.

Vika ihop baten: "BPS Backpack System” (Var god och se bilderna i bérjan av denna instruktionsbok)

a. Ta loss repen som haller fast bakre dackningen (som innehaller graa och svarta band), haka sedan av bada
fastpunkterna.

b. Vik helt ut bakre dackningen och se till att de graa banden hamnar under de svarta banden.

c. Vik batsidorna inat.

d. Du kan placera de urblasta satena pa den hopvikta produktens baksida (se bild d) pa sidan 2).

63




e. For att rulla in den hopvikta produkten, bérja med sidan mittemot ventilerna (sé att
kvarstaende luft i kamrarna kan slappas ut). Ta om detta arbetsmoment om du ser att
det finns luft kvar i luftkamrarna.

Ta loss de svarta spannen som finns bak.

Tra varje svart band genom varje spanne.

Fast remmarna pa remfastdonen.

Finn reda pa de graa banden.

For varje gra rem (B) genom en gra d6gla. Vik tillbaka dem pa remfastdonen.

Nu kan du bara baten som en ryggsack. Om du vill bara baten i handtaget, fast de gra
remmarna i remfastdonen (B, steg j).

~— = za ™

5. Tahiti™ Plus Pro: Vik batens sidor inat. Nar sitsarna tomts pa luft kan de placeras pa den vikta batens baksida (Figur
a). Lagg in kajaken i transportvaskan.

6. Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra
eventuellt skadliga forhallanden. Den kan forvaras tomd pa luft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och latt uppblast.
Forvara den utom rackhall for gnagare.

SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medfdljande reparationssats (OBS! | USA medfdljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18°C - 25°C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

Kontrollera att slangen ar helt tom pa luft och ligger slatt.
1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som ar minst 5 cm stérre an halet/det skadade

omradet.
S 2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
~7 fem minuter.
v 3. Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
E limmet kanns klibbigt.
\\l 4. Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
S eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjalp av ett rundat féremal som en sked. Borja varje
K gang att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verflddigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.
A VARNING!
» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvéxling. » Undvik kontakt med hud och égon.
» Undvik att inandas limangor och att fortara limmet. » Hall allt reparationsmaterial (lim, lésningsmedel
m.m.) utom rackhall fér barn.

Observera: Svetsningar kan inte lagas genom att de limmas. Istallet maste kammaren bytas ut.
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Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke brukes til kommersielle formal.

Se side 2

USE Calm/ flat water Rolig / flatt vann

Bruk Moderate water Stille vann
Manoeuvrability Mangvrerbarhet
Straight line performance | Ytelse i rett linje

FERFOIRINCE e rry Stabilitet
Ytelse . - -

Storage capacity Lagringskapasitet
Comfort Komfort

Kjeere kunde

Gratulerer med kjgpet av dette Sevylor®-produktet. Sevylor® er stolt over & kunne tilby dette kvalitetsproduktet. Produktet
er en investering, og du bgr behandle det med omhu.Vart formdl med denne bruksanvisningen er & gi deg noen rad i
forbindelse med produktets utstyr, sikker bruk, vedlikehold og oppbevaring slik at du blir fullstendig tilfreds med den. Les
bruksanvisningen ngye, saerlig rammene med overskriftene «VIKTIG» og «ADVARSEL». Av sikkerhetsgrunner ma
oppgitte regler fglges. Gjor deg godt kjent med produktet fgr du bruker det.

VIKTIG!

Advarer mot farer som kan fere il alvorlige skader eller dadsulykke hvis instruksjonene
ikke fglges.

ADVARSEL!

Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa
personer eller produktet.

VIKTIG!

Eieren av produktet skal forsikre seg om at alle brukerne leser denne bruksanvisningen ngye og felger
sikkerhetsforskriftene i den.

Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest. Respekter ogsa opplysningene som
star pa merkeplaten som er trykt pa produktet.

KONSTRUKSJONSKATEGORI

Kanoen/kajakken overholder standarden EN ISO 6185-1,
type lll, B, kanoer og kajakker pa sma avstander og i kort tid. }
Modellene Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ er sertifisert av TUV.

TEKNISKE DATA
Antall personer godkjent Maksimal anbefalt
Vekt
Modell Omtr. Omtr. om bord last i kg
lengde bredde - . ° . s .
oppumpet | oppumpet Qo w= ’n'= []‘i‘l]+'n|'n|=

Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 voksne 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 voksne, 1 barn 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 voksne, 1 barn 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 voksne 180 kg

Malene pa produktet nar det er pumpet opp, males under falgende vilkar: produkt pumpet opp med anbefalt pumpe til

angitt lufttrykk ved en temperatur mellom 18 og 22 °C.

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pd produsentens merkeplate som er festet pa baten. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:
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Qe Kajakk + lnl'i' = Maksimal transportert last

lm= 'i'= Maksimalt antall personer :> ) <:| Anbefalt driftstrykk
k“ Les bruksanvisningen far bruk %ﬁ \& Ikke bruk kompressoren

UTSTYR
. it T™
Illustrert modell: Tahiti™ Plus Pro Oppblasbart sete

Boston-ventiler (ot piys: 3)
Avtakbart bakre dekk for sidekammer

Dekkfeste
med ryddestropper Dekkfeste ‘

Avtakbart fremre dekk

Mini Double Lock-

Lensepropp ventil pa pruttrekk

Mini Boston-
ventil for

Boston-ventiler for x> -
sidekammer ' Dekkfeste

Festetau for fremre og bakre dekk

lllustrert modell: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus s
. Oppblasbart sete
BOSton-Ventller (TahltlTM PIUS: 3)

Avtakbart bakre dekk for sidekammer

Dekkfeste
med ryddestropper Dekkfeste ‘

Avtakbart fremre dekk

Lensepropp

Mini Boston-
ventil for
oppdelt bunn

Boston-ventiler for : =
sidekammer ' Dekkfeste

Figur 1

Festetau for fremre og bakre dekk

Alle modellene leveres med et hurtigreparasjonssett.

MONTERING / OPPBLASING

> lkke bruk skarpe redskaper!
> Bruk av en kompressor kan fore til alvorlig skade pa produktet, og vil sette garantien ut av kraft.

Benytt anledningen nar du blaser opp produktet for fgrste gang til & bli vant til den. Blas det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVCen er dermed myk, og det er lettere & montere baten. Hvis produktet har vaert oppbevart
pa et sted med temperatur under 0 °C, bgr den ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for det
brettes ut. Pump opp med en Sevylor-pumpe eller en annen pumpe som er beregnet til oppumping av bater, artikler til
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svgmmebasseng, underlag, campingmadrasser og andre oppblasbare produkter som skal pumpes opp med lavt trykk.

Disse pumpene har en luftslange og adaptere for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.

Brett ut produktet pa en ren og jevn overflate.

9.

Brett inn fremre og bakre dekk i baten, og fest hver dekk-ende idekkfestene (se figuren nedenfor).

p—"g ="

Baten er utstyrt med 2 ventiltyper:

a) Boston-ventiler (se figur til hayre): skru opp proppen til ventilen (1);

skru
ventilhodet (2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden
pa pumpens luftslange inn i ventilen og pump inntil du nar anbefalt trykkniva (se
punkt 3). Lukk alle ventilene godt med proppen (vri med sola). nar du har pumpet
opp luftkamrene. NB.: Det er normalt at det slipper ut litt luft far ventilene lukkes
igjen med proppene. Det er bare ventilen som sgrger for at luftkamrene er tette.

b) Dobbelt laseventil Double lock™ og mini dobbelt laseventil double lock™ — se
tegningen pa side 3: Apne ventilen (A). For & begynne oppumpingen apner og

(1) propp til ventil

(2) ventilhode

(3) ventilsokkel

trekker du ut den utvendige stopperen (B). Sett dysen til pumpen inn i den uttrukne ventilen og sla péa eller

begynn pumpingen (C). For & lukke ventilen: Trykk inn med pumpen til stopperen er trykket inn. Dette lukker den

innvendige stopperen (D). Fjern pumpen og lukk den utvendige stopperen. Ventilen skal veere trykket inn (E).
Pump opp baten i den rekkefglgen som star pa merkeplaten som er trykt pa baten (se ogsa nummereringen pa

ventilene, figur 1).

Maksimalt trykk: Det vanlige trykket for dette produktet er: 0,06 bar
(= 60 mbar). Ikke overstig dette trykket.

Avbryt oppblasningen nar baten blir fast. La baten slappe av i fem
minutter, kontroller deretter trykkstatus med Sevytest™-maleren.

baten din er utstyrt med en SEVYTEST™-trykkmaler. Sevytest™-
enheten er ikke en inflasjonsmaler. Meningen er & vise deg nar du skal
slippe luft inn eller ut

a) etter den fgrste oppblasingen

b) etter trykket har gkt eller minsket pa grunn av temperaturendring.

Prinsippet for Sevytest™ er basert pa forlengingen av PVC under
pavirkning av trykk.

Nar baten er riktig oppblast, merk deg posisjonen til Sevytest™-

indikatoren. Kontroller Sevytest™-maleren jevnlig og la nok luft komme

inn/ut til & holde testremsen pa samme generelle omrade.

a) Hvis Sevytest™-indikatoren er i "+"-sonen, blas opp (tilfer
trykk til) produktet.

b) Hvis Sevytest™-indikatoren er i
trykk fra) produktet.

-sonen, slipp luft ut av (frigi

Sett de oppblasbare setene (dersom de er avtakbare) i kajaken.

10. Fest dekktauene som angitt pa figuren nedenfor.

Opprettho
Id trykk i
denne
sonen

t

Tilfer
trykk

Frigi
trykk

ADVARSEL!

Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at materialet ikke strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medfgrer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mbar (0,06 PSI).
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DRENERINGSSYSTEM

Kajakken din er utstyrt med et dreneringssystem. Systemet bestar av apning(er) med plugg(er), noe som hindrer at den
nedre delen av kroppen blir vat nar kajakken brukes i rolige farvann. Det kan veere litt vanskelig a sette inn en plugg i en
dreneringsapning. Dette gjgr at pluggen blir sittende fast til den fjernes, for eksempel nar kajakken skal brukes i urolig
farvann.

Den selvdrenerende bunnen er en betydelig fordel i urolig farvann. Den muliggjer rask fjerning av vann fra kajakkens
innside, og forbedrer dermed ytelsen. Den er ogsa en ekstra sikkerhetsfunksjon, fordi en kajakk som er fylt med vann er
vanskelig & mangvrere.

Merk: Fgr du blaser opp kajakken din, kan du enten lukke dreneringsapningen(e) for & holde deg terr, eller apne dem
for & muliggjere vanndrenering.

BRUK

VIKTIG!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: BRUK ALDRI BPS-stroppene som belter. Alle stropper ma vare riktig lagret for
man forlater land.

VIKTIG!

VZER OPPMERKSOM PA HAVVIND OG FJARESTRGM!

Gjar deg kjent med lokale regler og farene som er forbundet med denne sportsgrenen og sjgsportsaktiviteter.
Forhgr deg hos lokale myndigheter om ditt navigasjonsomrade, tidevann og stremmer.

Ga negye gjennom produktet far du bruker det.

Darlig fordeling av last ombord kan gjgre kajakker ustabil og fgre til at du mister kontrollen.

Overvurder ikke dine egne krefter, utholdenhet eller evner.

Undervurder aldri naturkreftene.

Bruk alltid godkjent redningsvest.

Overstig aldri det godkjente antallet personer om bord eller maksimal last.

Pass pa at luftkamrene ikke kommer i kontakt med skarpe gjenstander eller etsende midler (f.eks. syre).
Tahiti™ Plus Pro: Produktet leveres med en transportpose. Oppbevar den utenfor barns rekkevidde: Risiko for
kvelning!

Baten ma aldri slepes av et annet fartgy eller kjaretoy.

Utviklet for bruk pa flatt vann. Mindre enn 300 m fra ly.

Y VYV vVVVYVYVYVYVYVYYYy

VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJORING - BRETTING - OPPBEVARING

1. Ta ut &rene og annet tilbehgr.

2. For & fjerne luften skrur du lgs ventilhodene og tar av proppen pa de andre ventilene.

3. Etter hver bruk: rengjer og ga over produktet og tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle saltrester vaskes bort
nar baten har veert brukt i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sgrg for at
produktet er tort far det legges bort til oppbevaring.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Baten kan brettes inn slik at du kan baere den som en ryggsekk.

Bretting av baten: systemet «BPS Backpack System» (Se illustrasjonene farst i denne handboken)
a. Lasne holdetauene til bakre dekk (som inneholder de gra og svarte stroppene), og lgsne de 2 festepunktene.
b. Brett bakre dekk helt ut ved & plassere de gra stroppene under de svarte.
c. Brett batens sider innover.
d. Nar setene er tgmt for luft, kan du plassere dem bak pa det innbrettede produktet (se foto d) pa side 2).

e. Rull inn det brettede produktet ved & begynne med siden motsatt ventilene (slik at luften
som er igjen i kamrene, kommer ut). Gjenta dette hvis du merker at det fortsatt er luft igjen
i luftkamrene.

f.  Frigjgr de svarte Igkkene bak.

g. Far hver av de svarte stroppene inn i Igkkene.

h. Fest stroppene pa borrelasfestene.

i. Finn frem til de gra lgkkene.

j.  Tree hver av de gra stroppene (B) giennom en gré spenne, fgr du bretter dem tilbake og

fester borrelasen.
k. Na kan du beere baten som en ryggsekk. Hvis du vil beere baten etter baerehandtaket,
fester du de gra stroppene i borrelasen (B, trinn j).

5. Tahiti™ Plus Pro: Brett sidene pa baten innover. Du kan plassere de lufttomme setene pa baksiden av den brettede
baten (Tegning a). Sett kajakken ned i transportvesken.
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6. Sett produktet pa et rent og tart sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du
kan legge den sammenbrettede baten i en pose. Den kan ogsa oppbevares montert og lett oppblast. Sett den slik at
gnagere ikke far tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.

REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er
en fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig tamt for luft, og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm stgrre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjor den skadde overflaten og overflaten der lappen skal limes, med et spritholdig rengjgringsmiddel. La det tarke
i omtrent 5 minutter.

3. Stryk pa 3 tynne lag lim pa lappen og den skadde overflaten; la det tarke i 5 minutter mellom hvert lag slik at limet
stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legger du lappen pa uten & presse, og juster om ngdvendig. Press ut
eventuelle luftbobler fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje).
Ta vekk overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

ADVARSEL!

» Utfgr reparasjonene pé et godt ventilert sted. » Unngéa kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. | » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

N.B.: Reparasjonene pa skjgtene kan ikke limes. | dette tilfellet ma kammeret skiftes ut.
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Niniejszy produkt zostal zaprojektowany pod katem zastosowan prywatnych i nie jest przeznaczony do
intensywnej pracy ciagtej, typowej dla zastosowan profesjonalnych lub komercyjnych.

Patrz strona 2

USE Calm/ flat water Woda spokojna / gtadka tafla
Uzycie Moderate water Woda niewzruszona
Manoeuvrability Sterownosé
PERFORMANCE Straig_ht line performance Osiq_gi w’IEnii prostej
Wydajnosé Stability . Stablln9§c :
Storage capacity Zdolnos¢ przechowywania
Comfort Komfort

Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Pahstwu kilku porad dotyczgcych wyposazenia produktu, jego uzytkowania,
konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniést on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo postugiwa¢ sie nim w
sposob bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegoélnosci czesci w ramkach z napisem
LJUWAGA” oraz ,0STRZEZENIE”. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do zamieszczonych wskazdwek i o
zapoznanie si¢ z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA'!

Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
zranienia lub zgon, jesli podane instrukcje nie sg przestrzegane.

OSTRZEZENIE !

prod

ukt.

Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowaé
oraz ostrzega przed dziataniami moggcymi doprowadzi¢ do zranien lub uszkodzi¢

UWAGA'!

ratunkowej.
produkcie.

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sie, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.
Nalezy stosowac sie do przepisow krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki
Stosuj sie réwniez do informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA 1ODZI

Twaéj produkt kanoe/kajak jest zgodny z normg EN ISO 6185-1.

Typ lll, B — kanoe i kajaki przeznaczone do pokonywania niewielkich odlegtosci, w krétkim czasie.
Modele KCC305 Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ posiadaja certyfikat TUV.

DANE TECHNICZNE
Dopuszczalna ilos¢ oséb na Maks. dopuszczalne
Model dlogosc | szerokoss | Waga P pokiadzle tranzzg%ﬂ; .
produktu produktu » P O 2
nap::::;:)owa napg(r;;r:)owa Qo w - ,il : LD+ ww _
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 osoby doroste 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 osoby doroste, 1 dziecko 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 osoby doroste, 1 dziecko 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 osoby doroste 180 kg

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocg zalecanej
pompki, przy wskazanym cisnieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18°C a 22 °C.
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TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA
Czesc¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do todzi. Oznaczenia majg
nastepujgce znaczenie:

Maksymalne

pP———d J -
(M Kajak + lnl'n' = dopuszczalne obcigzenie
transportowe

® Y Maksymalna liczba os6b na P <:| Zalecanie ci$nienie
w poktadzie robocze
) Przed uzyciem zapoznaé sie z —\ L
instrukcjg obstugi & Nie uzywa¢ kompresora

WYPOSAZENIE
llustracja dla modelu : Tahiti™ Plus Pro . . .
Siedzenie nadmuchiwane
Zawor bostonski (Tahit™ Plus : 3)

Zdejmowany mostek tylny ~ komory boczne;
z pasami umozliwiajgcymi

Zdejmowany mostek
Zaczep mostka

- X0Oro0mo

jego ztozenie
Mini zawor
Korek Double Lock
Valve na
spustowy fartuchach
Mini zawor
Boston na
podzielone
dno Zawor bostonski »
komory bocznej [ Zaczep Zaczep mostka
mostka
Sznury do zamocowania mostku przedniego i
llustracja dla modelu : Riviera™, . . ,
Tahiti™ Tahiti™ Plus Zawér bostoriski Sled_ng?Ale nadmuchiwane
L K b o (Tahiti™Plus : 3) Zdejmowany mostek
Zdejmowany mostek tylny omory boczne| Zaczep mostka
z pasami umozliwiajgcymi Zaczep mostka
jego ztozenie
Korek
spustowy
Mini zawor
Boston na
podzielone . ~ -
dno Zawor bostonski
komory bocznej [ Zaczep
mostka
Rysunek 1

Sznury do zamocowania mostku przedniego i

Wszystkie modele dostarczane sg z zestawem naprawczym.

MONTAZ / POMPOWANIE

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
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» Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzi¢ twoj produkt. W takim przypadku gwarancja traci

waznos¢.
Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin.
Napompowaé¢ pompka typu Sevylor® lub inng pompka przeznaczong do pompowania kajakow, artykutow basenowych,
t6zek dmuchanych, materacy kempingowych oraz innych produktéw pompowanych niskocisnieniowo. Pompki te sg
wyposazone w rurke oraz kohcoéwki dopasowane do zawordw, w jakie wyposazony jest twoj produkt.

Rozi6z produkt na czystej powierzchni.

1. Ztozy¢ mostki tylny i przedni do wnetrza kajaka, a nastepnie zaczepi¢ koncéwke kazdego z nich za pomocg
,Zzaczepow mostkdw” (patrz ponizszy rysunek).

(1) nakretka

2. Produkt posiada 2 rodzaje zaworéw: zaworu
a) Zawodr(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakreé i

korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata —£ (@) korpus

dostepna. W6z kohcowke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiggniecia @ zaworu

zalecanego poziomu cisnienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij
wszystkie zawory za pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara). (3) podstawa
N.B. : lekkie ujscie powietrza przed zamknieciem zawordéw nakretkg jest normaine, zaworu
tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC.

b) Podwodjny zawdr blokowania™ & mini podwdéjny zawdr blokowania™ - patrz: rysunek na str. 3: Otworzy¢ zawér
(A). Aby rozpocza¢ nadmuchiwanie nalezy wyciggng¢ zewnetrzny korek (B). Umiesci¢ urzgdzenie do
nadmuchiwania bezposrednio przy dyszy od zewnetrznego zaworu i wigczy¢ urzgdzenie aby rozpoczgé
nadmuchiwanie (C). Zamknigcie zaworu: Przytrzymaé urzgdzenie od nadmuchiwania do momentu szczelnego
zamkniecia korka (D). Zamknaé zewnetrzny korek, wcisng¢ zawor materaca (E).

3. Napompuj t6dZz zgodnie z porzgdkiem pompowania wskazanym

na opisie nadrukowanym na fodzi (zob. réwniez rysunek 1,

numeracja zaworow).

4. Maksymalny poziom cisnienia: cisnienie uzytkowe dla tego
produktu wynosi: 0,06 bar (= 60 mBar). Nie przekraczaj tego

poziomu. Zwieksz
cisnienie
5. Zakonczy¢é nadmuchiwanie po uzyskaniu twardosci Nalezy y
wyczuwalnej reka. Pozostawié¢ kajak na 5 minut, a nastepnie gtgg’r:‘gr‘]"l’:
sprawdzi¢ stan ci$nienia za pomoca miernika Sevytest™. w tej strefie X L
Zmniejsz
cisnienie

6. Kajak wyposazony jest w miernik ci$nienia SEVYTEST™.
Urzadzenie Sevytest™ nie jest miernikiem stopnia nadmuchania.
Ma ono na celu pokazanie, kiedy nalezy wpusci¢ lub wypusci¢
powietrze
a) po poczatkowym nadmuchaniu
b) po zwiekszeniu lub zmniejszeniu sie cisnienia w wyniku
zmiany temperatury.

7. Urzadzenie Sevytest™ dziata na zasadzie wydtuzania sie PCW
pod wptywem cisnienia.

g

=
()
E
"]
'y

8. Gdy kajak zostanie prawidlowo nadmuchany, nalezy zanotowac
potozenie wskaznika Sevytest™. Nastgpnie nalezy okresowo
sprawdza¢ miernik  Sevytest™ i  wpuszczac/wypuszczaé
odpowiednig ilos¢ powietrza, aby pasek testowy znajdowat sie w
tym samym obszarze.

a) Jesli wskaznik Sevytest™ znajduje si¢ w strefie ,+”,
nalezy nadmuchaé produkt (zwiekszy¢ cisnienie).

b) Jesli wskaznik Sevytest™ znajduje si¢ w strefie ,-”,
nalezy wypusci¢ powietrze z produktu (zmniejszyé
cisnienie).
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9. Umiesci¢ nadmuchiwane siedzenia (jezeli sg wyjmowane) wewnatrz kajaka.
10. Zamocowac sznurki mostkow w sposéb pokazany na ponizszym rysunku.

OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz t6dz na dziatanie promieni stonecznych, upusé z niej nieco powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnieciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wptyw na poziom cisnienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
cisnienia w komorze wynoszgca +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SYSTEM SPUSTOWY

Kajak wyposazony jest w system spustowy. System ten sktada sie z otworéw z zatyczkami; zapobiega on zamoczeniu
dolnej czesci kadtuba w przypadku korzystania z kajaka na spokojnej wodzie. Wktadanie zatyczki do otworu spustowego
moze byé trudne. Sciste dopasowanie zatyczki utrzymuje jg na miejscu do czasu, gdy zostanie ona wyjeta, na przyktad
gdy kajak ma by¢ uzywany na wzburzonej wodzie.

Samoistnie oprdzniajgce sie dno to zaleta w przypadku wzburzonej wody: pozwala ono na szybkie usuniecie wody z
wnetrza kajaka, poprawiajgc jego zachowanie; jest to réwniez dodatkowa funkcja bezpieczenstwa, poniewaz trudno jest
manewrowac kajakiem wypetnionym wodg.

Uwaga: Przed nadmuchaniem kajaka nalezy zamkng¢ otwory spustowe, aby pozostat on suchy, lub otworzy¢ je, aby
umozliwi¢ usuwanie wody.

UZYTKOWANIE

UWAGA'!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NIE WOLNO UZYWAC paskéw systemu plecakowego jako paséw. Wszystkie
paski musza zostaé prawidiowo schowane przed wyplynieciem.

UWAGA'!
NALEZY WYSTRZEGAC SIE BRYZ LADOWYCH | PRADOW ODPLYWOWYCH!
Nalezy zaznajomi¢ sie z lokalnymi przepisami oraz niebezpieczenstwami zwigzanymi z uprawianiem sportow
wodnych.
Zasiegng¢ informacji w instytucjach terenowych w zakresie strefy uzytkowania kajakéw, ptywoéw morskich oraz
prgdow morskich i rzecznych.
Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.
Nieréwny rozktad tadunku moze spowodowac destabilizacje kajaka i utrate kontroli nad nim.
Nie przeceniac swoich sit, wytrzymatosci oraz umiejetnosci.
Zawsze nalezy bra¢ pod uwage nieprzewidziane sity natury.
Nalezy zawsze nosi¢ zatwierdzong kamizelke ratunkows.
Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby 0oséb na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.
Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zragcymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.
Tahiti™ Plus Pro: Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dziecmi,
zapobiegajac niebezpieczenstwu uduszenia!
Tego produktu nie wolno holowaé inng fodzig ani innym pojazdem.

VV VYVVVVVVVVYVY Y VY

Produkt zaprojektowany do uzytku na wodach spokojnych. W odlegtosci nie wiekszej niz 300 m od schronienia.

UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - CZYSZCZENIE - SKEADANIE - PRZECHOWYWANIE

1. Usun wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Aby wypusci¢ powietrze odkre¢ korpus zawordw i zdejmij nakretke z pozostatych zaworow.

3. Po kazdym uzyciu, wyczys¢ i dokonaj przeglagdu produktu i jego akcesoridow. Po uzyciu na morzu umyj ja dokladnie
aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie silikonu.
Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Kajak moze zosta¢ ztozony w spos6b umozliwiajgcy przenoszenie go w postaci
plecaka.

Skladanie kajaka: system ,,BPS Backpack System” (Nalezy zapoznac sie z ilustracjami zamieszczonymi na
poczatku niniejszej instrukcji.)
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a. Odwigza¢ sznurki mocujgce mostek tylny (zawierajace paski w kolorze szarym i czarnym), a nastepnie zwolni¢ 2
zaczepy.

b. Catkowicie roztozy¢é mostek tylny, umieszczajgc paski w kolorze szarym pod paskami czarnymi.

Ztozy¢ boczne czesci kajaka do wewnatrz.

Siedzenia opréznione z powietrza mogg zosta¢ umieszczone w tylnej czesci ztozonego produktu (patrz zdjecie d)

na stronie 2).

e. Zwing¢ ztozony produkt, rozpoczynajgc od strony przeciwnej w stosunku do potozenia

zaworow (tak, aby powietrze pozostajgce jeszcze wewnatrz komor bylo usuwane na

zewnatrz). Powtorzy¢ operacje, jezeli wewnatrz komor wcigz pozostaje powietrze.

Zwolni¢ czarne sprzgczki znajdujgce sie w tylnej czesci.

Przetozy¢ wszystkie czarne paski przez odpowiednie sprzaczki.

Zapiag¢ paski na rzepy.

Znalez¢ sprzaczki w kolorze szarym.

Przewlec kazdy szary pasek (B) przez szarg petelke, po czym zaciggng¢ do tytu i

przyczepic¢ na rzep.

k. Kajak moze teraz by¢ przenoszony tak, jak zwykty plecak. Aby umozliwi¢ przenoszenie
kajaka za uchwyt do przenoszenia, zamocowac szare paski na rzepach (B, krok j).

ao

5. Tahiti™ Plus Pro: Zt6z boki kajaka do $rodka. Siedzenia, z ktérych spuszczono powietrze, mozna umiesci¢ z tylu
ztozonego kajaka (ilustracja a). W6z kajak do torby transportowe;.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywaé zfozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chroh go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60 % a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywaé¢ napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.

1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajgce naprawy. Obrysuj ksztatt fatki na
komorze w miejscu gdzie tatka ma by¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz tatke od strony sklejania przy pomocy $rodka odttuszczajgcego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okofo 5 min.

3. Nastepnie natéz 3 cienkie warstwy kleju na tatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przytdz tatke, nie naciskajgc, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od srodka do brzegu fatki przy pomocy zaokrgglonego

przedmiotu (np. tyzeczki). Usun nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschniecia na okoto 12
godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylaciji. » Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg

» Staraj sie nie wdycha¢ opardw kleju ani go nie potykaé. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

UWAGA: Nie mozna klei¢ zgrzewdw w celu ich naprawy. W takim przypadku nalezy dokona¢ wymiany komory.
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Ta izdelek je zasnovan za obi¢ajno zasebno uporabo in ni predviden za komercialne namene.

USE Calm/ flat water Mirne vode

Uporaba Moderate water Zmerne vode

Manoeuvrability Manevrska sposobnost
. . . Obnasanje pri voznji v ravni
Glej stran 2 PERFORMANCE Straight line performance liniji

Delovanje Stability Stabilnost
Storage capacity SkladiS§€éna zmogljivost
Comfort Udobje

Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor®. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Vas nov nakup je investicija, ki zahteva va8o skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevanju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in preprecili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nanasajo na razli¢ne situacije. Prosimo, da jih upostevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
POZOR! < :
: poskodbe ali smrt.
Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upostevati. Prav tako oznaduje nevarno prakso,
OPOZORILO! | ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na izdelku ali
lastnini.

POZOR!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite homologiran resilni jopic.
Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na plosc¢i za kapaciteto, ki je natisnjena na izdelku.

KATEGORIJA ZASNOVE PLOVILA
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Vas kanu/kajak je izdelan v skladu z dologcili standarda EN ISO 6185-1.
Tip lll, B kanuji in kajaki za krajSe razdalje in kratke voznje. )
Modeli Tahiti™, Tahiti"™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ imajo certifikat TUV.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Priblizna Priblizna Teza Dovoljeno st. oseb na Najveéja dovoljena
Model dc?liipa é_irin.a ?Iovilu obremeni.tev v kg
‘8 lzdatka | on lzdelka | Qo m o e+ -
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 odrasli 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 odrasli, 1 otrok 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 odrasli, 1 otrok 200 kg
Riviera™ 312cm 92 cm 8,8 kg 2 odrasli 180 kg

OPOMBA. Dimenzije napihnjenega izdelka so izmerjene pod naslednjimi pogoji: izdelek je napihnjen s priporoceno
napravo za napihovanje, pri priporo¢enem delovnem tlaku in temperaturi v obmocju med 18 °C / 64 °F in 22 °C / 71°F.
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PLOSCICA IZDELOVALCA
Del informacij je oznagen na plosc¢ici izdelovalca, pritrjeni na kajak. Uporablje‘ni simboli imajo naslednji pomen:

anro Kajak + |n|'i' = Maks. tovorna nosilnost

Im= 'i'= Maks. Stevilo ljudi v kajaku :> [ ] <:| Priporo¢en delovni tlak
‘( Pred uporabo prebrati priro¢nik za —\® Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika A kompresorja

OPREMA

Risba modela : Tahiti™ Plus Pro o ;
Ventili Boston za Napihljiv sedez

stranski prekat (Tahiti™ Plus : 3) Snemljiv krov spredaj

Snemljiv krov zadaj z Pritrdilo za krov

izravnalnimi jermeni

Pritrdilo za krov

Mini ventil
Zamasek za Doub!e Lock na
praznenje krovnicah
Mini ventil
Boston za
razdeljeno
dno Ventili Boston za . -
S stranski prekat I Pritrdilo za Pritrdilo za krov
krov
L
o)
\'}
—_—
% Pritrdilne vrvi za krov spredaj in zadaj
S Risba modela : Riviera™, o 3
0y Tahiti™, Tahiti™ Plus Ventili Boston za ~ Napihljiv sedez ) _
(o) Snemljiv krov zadaj z stranski prekat (Tahiti"™ Plus : 3) Pritrdlilo za krov Snemljiv krov spredaj
izravnalnimi jermeni Pritrdilo za krov
ZamasSek za
praznenje
Mini ventil
Boston za
razdeljeno
d
no Ventili Boston za o
stranski prekat Pritrdilo za krov
Risba 1

Pritrdilne vrvi za krov spredaj in zadaj

Vsi modeli imajo prilozen komplet za hitro popravilo.

NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

» Ne uporabljati ostrih orodij !
» Uporaba zracnega kompresorja bo poSkodovala vas izdelek in avtomati€no razveljavila vsa jamstva.
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Za spoznavanje izdelka, priporo€amo prvo napihovanje v zaprtem prostoru pri sobni temperaturi ( cca. 20 °C): to bo
omogodtilo proznost PVC-ja in laZje sestavljanje. Ce je bil izdelek hranjen pri temperature nizji od 0 °C / 32 °F, ga pustite
12 ur na temperaturi 20 °C / 68 °F preden ga odvijete. Napihnite ga z napravo za napihovanje podjetja Sevylor® oziroma
s kakr$no koli napravo za napihovanje zasnovano za napihovanje Colnov, raftov, bazenov, zraCnih postelj, blazin za
kampiranje in drugih nizko tla¢nih napihljivih izdelkov. Te vrste naprav za napihovanje imajo cev in prikljucke, ki se
prilegajo ventilom na izdelku.

Izdelek razvijte na ravni in gladki podlagi.

1. Zlozite krova spredaj in zadaj nazaj, nato pritridite kon¢ne dele le-teh v » pritrdilo za krov « (glej sliko spodaj).

P D

2. Vas kajak je opremljen z dvema razli¢nima vrstama ventilov:
a) Boston ventil(i) — glejte sliko: odvijte pokrov ventila (1). Privijte vstavek ventila (2) v
bazo ventila (3) in se prepriCajte, da je pokrov ventila pri roki. Vstavite cev tlacilke
in napolnite zrak do potrebnega pritiska ( glej to¢ko 3 ). Po kon€anem napihovanju
dobro privijte pokrov ventila. OPOMBA: Normalno je, da med zapiranjem ventila
nekaj zraka uide. Samo pravilno name3Cen pokrov ventila zagotavlja
nepropustnost izdelka.
b) Dvojnim zapornim ventilom™ in Mini dvojnim zapornim ventilom™ — glejte risbo na
3: Odprite ventil (A). Ko zacnete napihovati, odprite zunanji zamasek in potegnite
ven ventil (B). Nataknite nastavek tlaCilke na iztegnjeni ventil in vklopite tlaCilko (C). Kako zapreti ventil: S
pomocjo tlacilke pritisnite na ventil dokler se ne zatakne s ¢imer se zapre notranji zamasek (D). Snemite tlacilko
in zaprite zunanji'’zamasek. S tem se ventil zatakne (E).
3. Napihnite kajak po vrstnem redu, ki je prikazan na plos¢i za kapaciteto na izdelku : aleite tudi sliko # 1 (o3tevilCenie
ventilov).

(1) Pokrov
ventila

(2) Vlozek
ventila

4. Maksimalni zracni tlak: ustrezen tlak za ta izdelek : 0,06 bar (= 60
mbar). Tega ne smete presedci.

5. Prenehajte z napihovanjem, ko je €oln popolnoma napihnjen in

na dotik trden. Po¢akajte 5 minut, potem pa preverite tlak s Dodajte
pomocdjo indikatorja za tlak Sevytest™. , tlak
Tlak naj T
6. Vas &oln je opremljen z indikatorjem tlaka SEVYTEST™. ;’esrtna”e na

Merilnik Sevytest™ ni naprava za napihovanje. Namen tega  pmogiu
indikatorja je, da ugotovite, €e je potrebno izpustiti ali dodati zrak

a) po prvotnemu polnjenju z zrakom

b) po tem, ko se tlak zviSa ali zniZza zaradi temperaturne razlike.

Znizajte
tlak

7. Princip delovanja indikatorja tlaka Sevytest™ temelji na podalj$anju
trpeznosti PVC-materiala pod vplivom tlaka.

8. Ko je ¢Coln ustrezno napolnjen z zrakom, si oglejte polozaj
indikatorja Sevytest™. Potem redno preverjajte indikator Sevytest™
in izpustite ali dodajte zadosti zraka, da testni indikator ostane na
enakem sploSnem obmodju.

a) Ce je indikator Sevytest™ na obmoéju "+", napolnite
(dodajte tlak) proizvod.

b) Ce je indikator Sevytest™ na obmoéju "-", izpraznite
(zmanjsajte tlak) proizvod.

SEVYTEST™

9. Namestite napihljive sedeze (€e so premicni) v kajak.

10. Pritrdite napenjalne vrvi, kot je oznaceno na sliki spoda;j.
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OPOZORILO!

Ce pustite izdelek na vroéem soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje

materiala. Temperatura okolja vpliva na notranji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1°C povzro¢i spremembo
tlaka za +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SISTEM ZA ODTEKANJE VODE

Va$ kajak je opremljen s sistemom za odtekanje vode. Ta sistem vklju€uje odto¢ni ¢ep oziroma ve€ Cepov za izpust
vode, tako preprecuje, da bi se va$ spodniji del telesa zmo€il, ko kajak uporabljate v mirnih vodah. Mogoce je nekoliko
teZko vstaviti Cep v odtoéni del. Mo&no tesnjenje omogoca, da &ep odstranite takrat, ko kajak uporabljate na brzicah.
Dno, ki omogo¢a samodejen izpust vode, ima kar nekaj prednosti na brzicah: omogo¢a hitro odtekanje vode iz

notranjosti kajaka in tako izboljSuje njegovo uporabo; prav tako je to dodatno varovalo, saj je kajak, napolnjen z vodo,
zelo tezko krmariti.

Opomba: preden kajak napihnete, lahko zaprete odto¢ni ep oziroma ¢epe, da kajak ostane suh, ali pa galjih odprete,
da omogocite odtekanje vode.

NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

OPOZORILO!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: Jermenov BPS NIKOLI NE UPORABLJAJTE namesto pasov. Preden odplujete,
morajo biti vsi jermeni ustrezno shranjeni.

OPOZORILO!
BODITE POZORNI NA VETROVE IN MORSKE TOKOVE!
Pozanimaijte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem Sportom oziroma vodnimi aktivnostmi.
Poucite se o podrog&jih primernih za kajak. Domacine povpra$ajte o tokovih.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.
Neenakomerno porazdelitev bremena pomeni nevarnost izgube ravnotezja in nadzora nad kajakom.
Pazite, da ne boste precenili svojih moci ali sposobnosti.
Nikoli ne podcenjujte moci narave.
Obvezno uporabljajte ustrezen resilni jopic.
Ne prekoracite predpisanega Stevila oseb oziroma nosilnosti.
Tahiti™ Plus Pro: Pazite, da zrane komore ne pridejo v stik z ostrimi predmeti in jedkimi tekoCinami (npr.
kislina).Kajak je opremljen z vrvmi. Hranite vrvi izven dosega otrok.
Ni dovoljeno vle€i z drugim plovilom ali vozilom.
Zasnovano za uporabo v mirnih vodah. Le 300 m stran od Zavetja.

VV VVVVVVVVVY
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VZDRZEVANJE : IZPRAZNITEV — CISCENJE — ZLAGANJE COLNA ~-HRAMBA PREKO ZIME

1. Odstranite vesla in druge dodatke.
2. Za izpuS€anje zraka, odvijte telo ventilov in odstranite pokrov z drugih ventilov. Po vsaki uporabi o istite in preglejte
izdelek in njegov pribor. Natan¢no ga izperite, da odstranite morebitne usedline

3. soli (po uporabi v slani vodi ). Za €iS€enje uporabljajte samo milnico. Nikakor ne uporabljajte detergenta ali izdelka na
podlagi silikona. Preden izdelek uskladis¢ite, preverite ali se je dobro posusil.
4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Plovilo lahko zlozite v nahrbtnik in ga tako prenasate.

Zlaganje plovila : sistem nahrbtnika « BPS Backpack System » (Velja za slike na zacetku priro¢nika)

a. Odvetzite pritrdilne vrvi krova zadaj (sivi in &rni pasovi), nato odpnite 2 pritrdilni sponki.

b. Razgrnite krov zadaj in namestite sive pasove na &rne.

c. Zlozite stranice ¢olna navznoter.

d. Napihljive sedeZe lahko namestite na zadnji del izdelka (glej sliko d) na strani 2).

e. Zlozen izdelek zacnite zvijati na strani nasproti ventilov (tako da izstopi zrak, ki se Se
zadrzuje v posameznih delih). Ce opazite, da je zrak $e v ceveh, ponovite postopek.

f. Odklopite ¢rne sponke zadaj.

g. Pasove napeljite skozi posamezne sponke.

h. Trakove dobro privezite na njihove sprimne pritrdilne elemente.

i. Nastavite sive zanke.

j- Vsak sivi trak (B) speljite preko sive zanke, nato pa jih zloZite nazaj na njihove sprimne

pritrdilne elemente. ;
k. Sedaj lahko prena8ate svoj kajak kot nahrbtnik. Ce Zelite vas Coln prena8ati s pomocjo

njegovega nosilnega rocaja, sprimne trakove pricvrstite na sprimne pritrdilne elemente (B,
korak j).
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Tahiti™ Plus Pro: Stranice €olna zlozite skupaj. Izpihnjene sedeze lahko namestite v zadnji del zlozenega Colna (slika
a). Kajak polozite v torbo za prenasanje.

Izdelek uskladis€ite v Cistem in suhem prostoru, ki ni pod vplivom velikega nihanja temperature ali drugih Skodljivih
faktorjev. UskladiSCite ga lahko izpihnjenega in zloZenega v njegovi vre€i, ali montiranega in rahlo napihnjenega.
Zascitite ga pred glodavci.

KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

Manjse prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspesno popravilo odstotek vlage manjsi od 60 %, temperatura pa naj bo od 65 °F do 77 °F oz. od 18 °C do
25 ° C. Izogibajte se popravilom v dezju ali pod mo¢nim soncem.

Prepri€ajte se, da je zracna komora popolnoma izpraznjena in ploska.

1.

2.

NariSite obliko zaplate toéno tam, kjer jo boste nalepili. IzreZite zaplato vsaj za 2°/5 cm vedjo kot je
prerezana/poskodovana povrsina.

Ocistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, ¢e je potrebno. Iztisnite zracne
mehurcke, ¢e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Zaénite pri sredini zaplate in se
pomikajte proti zunanjemu robu. Odvecno lepilo ocCistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!

> Vsa popravila izvedite v dobro prezraevanem prostoru. » lzogibajte se stiku s kozo in o€mi.
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila. » Hranite vse pripomocCke za popravilo (lepilo,

topilo, itd.) izven dosega otrok.

OPOMBA: poskodb spojev se v nobenem primeru ne sme popravljati z lepilom. Za popravila spojev je pooblaséen samo
proizvajalec.
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Tento vyrobok je uréeny na bezné sikromné pouzitie, nie na komeréné ucely.

Pozri strana 2

USE Calm/ flat water Pokojna / ticha voda
Pouzitie Moderate water Mierna voda
Manoeuvrability Ovladatelnost’
PERFORMANCE Strai.g.ht line performance Vyko.r!nost’ v rovnej linii
Vykonnost Stability . Stablllfa :
Storage capacity Kapacita uskladnenia
Comfort Komfort

Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahoZelame. Pre firmu Sevylor® je pote$enim, Ze vam
mdbze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku VaSu pozornost’ a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

Nasim cielom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohladne vybavenia vyrobku, jeho pouZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prinasal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vSetkych bezpecnostnych
podmienok. Precitajte si ho pozorne a venujte sa najviac €astiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR® a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpe&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam su odporuané, a zoznamte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za&nete pouzivat.

Upozoriiuje na nebezpec€enstvo, ktoré méze pri nedodrzani instrukcii viest aj k tazkym
POZOR! poraneniam alebo k umrtiu.
WSTRAH Al Pripomina bezpecnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
- ktoré mézu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit'.

POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne preéitali navod a budd dodrziavat’
bezpeénostné inStrukcie v Aom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informéacie uvedené na firemnom $titku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU &

Vase kanoe/kajak zodpoveda standardu EN ISO 6185-1.
Typ lll, B — kanoe a kajaky na kratke vzdialenosti a na kratSiu dobu. . )
Modely Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ maju certifikaciu TUV. 5%, S

TECHNICKE SPECIFIKACIE

o Sirka v Vaha Povoleny pocet os6b na | Maximalna prepravna
Model D’Izka v nafiiknut palube nosnost' v kg
nafaknutom - . (] . o
stave cca DI = 'nl = D+ T-
cca Qe
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 dospeli 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 dospeli, 1 dieta 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 dospeli, 1 dieta 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 dospeli 180 kg

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporucanej hustilky, na
uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 °C az 22 °C.

VYROBNY STIiTOK

Cast informacii je vyzna&ena na vyrobnom stitku pripevnenom na lodi. Symboly zvyknt mat nasledujici vyznam:
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0
Kajak + lnl'n' N Maximalna prepravna

Maximalny povoleny péet oséb na °® <:| Odporuceny prevadzkovy
palube tlak

Pred pouzitim si preéitajte navod Y
na pouZzitie pre majitela &

NepouZzivajte kompresor

VYBAVENIE

llustrovany model : Tahiti™ Plus Pro ,
. Nafukovacie sedadlo
Ventily Boston (TahitiTM Plus : 3)

Zadny odnimatelny ~ Nna boCnl komoru (jchytka Uchytka pontona
pontén s pasmi na ponténa
usporiadanie

Maly ventil
Double Lock
na vodotesnej
manzete

Vypustacia
zéatka

Ventil
Boston pre
rozdelené
dno

Ventily Boston na - gr?
boénu komoru t Uchytka
ponténa

N —

ponton s pasmi na pontdna
usporiadanie

S

L

Upevriovacie lana na predné a zadné pontony (o)

llustrovany model : Riviera™, TalhItITM, Tahiti™ Plus Nafukovacie sedadlo Predny odnimatelny ponton \E/
Ventllyv/ B’oston (Tahiti™ Plus : 3)

Zadny odnimatelny na boénu komoru  (Jchytka Uchytka ponténa N

S

K

Y

Vypustacia
zatka

Ventil
Boston pre
rozdelené
dno

Ventily Boston na

boénu komoru * Uchytka Uchytka ponténa

pontdna

Obrazok 1

Upevriovacie lana na predné a zadné pontony

Vsetky modely sa dodavaju so supravou na rychlu opravu.

POKYNY K MONTAZI / NAFUKOVANIE

Nepouzivajte ostry nastroj!
Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
izbozou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie ¢Inu tym bude ulah&ené. Ak bol vyrobok
ulozeny pri teplote nizSej ako 0°C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
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Nafluknite ho hustilkou Sevylor® alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie G&lnov, kipacich pomdécok, posteli,
nafukovacich plazovych lezadiel alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju nafukovaciu
hadic¢ku a nastavce uspOsobené pre ventily, ktorymi je vybaveny vas vyrobok.

Vyrobok rozkladajte na Cistom povrchu.

1.

. Pripevnite land premostenia tak, ako je uvedené na obrazku

Na lodi ohnite predné a zadné premostenie, potom kazdy okraj pripevnite do ,uchytky premostenia“ (pozri obrazok
nizsie).

P ED

Vs vyrobok je vybaveny 2 typmi ventilov:

(1)klobucik
ventila

a) Ventil(y) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobugcik ventilu (1), priskrutkujte
teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, Ze klobucik zostava pri ruke. Koniec
hadicky hustilky vsunte do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete odporuc¢anu uroven

- (2) Teleso
ventila

hladinu tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily klobucikom (otacajte v g (Z?{)kI i,
smere hodinovych rucigiek). Délezity dévetok: je normalne, ked unikne trocha ,Vsnti?ana

vzduchu pred zatvorenim ventilu prislusSnym klobucikom, iba samotny klobucik
zabezpeluje TESNOST.

b) Dvojito uzatvaraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — pozri nakres na strane 3: Otvorte ventil (A). Pred
zacgatim hustenia otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite, aby sa ventil vytiahol von (B). Zastréte vystupnu koncovku
hustilky na vytiahnuty ventil, zatoCte a zacnite hustit’ (C). Zatvorenie ventilu: Zatlacte koncovku hustilky tak, aby
sa zatka vtlacila a vnutorna zatka utesnila (D). Koncovku hustilku vytiahnite a zatvorte vonkajSiu zatku. Ventil by
mal byt vtlaceny do seba (E).

Cln nafukujte v poradi nafukovania udanom na registraénom $titku vytlaéenom na ¢&lne (pozri tiez obrazok 1,

Cislovanie ventilov).

Normalna tlakova hladina: UzZivatelsky tlak tohto vyrobku je:
0,06 barov (= 60 milibarov). Neprekracujte ho.

Prestante s hustenim, ked" bude ¢In pevny na dotyk.
Nechajte ¢In postat’ 5 minut a potom skontrolujte stav tlaku

Zvyste
pomocou tlakomeru Sevytest™. tlak
Tlak
Vas ¢In je vybaveny tlakomerom SEVYTEST™. Tlakomer  udrZiavaj
Sevytest™ nie je uréeny na hustenie. Jeho Ucelom je len tevtejto Znist
ukazat, kedy je potrebné doplnit alebo vypustit urgité mnozstvo ~ oblasti tI:?II(Z e

vzduchu

a) po prvom nahusteni,

b) po tom, ako sa tlak zvySi alebo znizi v désledku zmien
teploty.

Princip tlakomeru Sevytest™ je zaloZeny na predizeni PVC pod
vplyvom tlaku.

Po spravnom nahusteni ¢lnu skontrolujte polohu ukazovatela

tlakomeru Sevytest™. Pravidelne kontrolujte  tlakomer

Sevytest™ a dopliite alebo vypustite dostatoéné mnozstvo

vzduchu, aby testovaci pruzok zostal v hlavnej oblasti.

a) Ak ukazovatel testu Sevytest™ je v zéne ,,+“, nahustite
vyrobok (zvyste v iom tlak).

b) Ak ukazovatel testu Sevytest™ je v zéne ,,-“, vypustite
vzduch z vyrobku (znizte v iom tlak).

Umiestnite nafukovacie sedacky do kajaku (ak su odnimatelné).

nizsie.
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VYSTRAHA!

Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny pInému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.

Okolita teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1°C vyvola zmenu tlaku v komore
0 +/- 4 milibarov (0,06 PSI).

SYSTEM NA VYPUSTANIE VODY

Kajak je vybaveny systtmom na vypustanie vody. Systém pozostédva z otvoru (otvorov) so zatkou (zatkami)
a zabrarnuje tomu, aby sa spodna Cast’ vasho tela nezamodila pri pouZiti kajaku vo vode. MoZno bude troSku taZsie
zasunut zatku do otvoru na vypustanie vody. Pevné zasunutie zatky zabezpedi, aby zostala na mieste, napriklad na
divokej vode.

Samovypustacie dno je na divokej vode vyraznou vyhodou. Umoznuje rychle odstrafiovanie vody zvnutra kajaku a tak
zlepSuje jeho vykonnost, tato bezpecénostna funkcia je uzitona aj z iného hladiska, a to z toho dévodu, ze kajak po
naplneni vodou je tazko ovladatelny.

POZNAMKA: Pred nahustenim kajaku mézete zatvorit otvor (otvory) na vypustanie vody, aby zostal suchy, alebo ho
(ich) mézete otvorit' a umoznit tak vypustanie vody.

NAVOD NA POUZITIE

POZOR!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NIKDY NEPOUZIVAJTE POPRUHY Z BATOHU ako zachranné pasy. Vsetky
pasy musia byt’ pred odrazenim od brehu riadne ulozené.

POZOR!
DAVAJTE POZOR NA VIETOR Z BREHU A PRUDY PRI ODLIVE!
Zoznamte sa s miestnymi predpismi a nebezpeenstvami suvisiacimi s tymto Sportom a vodnymi Sportmi vébec.
Informujte sa u miestnych Uradov o oblasti, kde sa chcete plavit, o prilive a odlive a o prudoch.
Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.
Nerovnomerné rozmiestnenie nakladu na palube moéZe spdsobit nestabilitu kajaka a vy mbzZete stratit’ nad nim
kontrolu.
Neprecerfiujte svoje sily, svoju vytrvalost ani svoje schopnosti.
Nikdy nepodcefiujte sily prirody.
Vzdy noste schvalenu zachrannu vestu.
Nikdy neprekracujte schvaleny pocet oséb na palube ani maximalny naklad.
Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a zZieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
Tahiti™ Plus Pro: Tento vyrobok sa dodava s prepravhym vakom. Uchovavajte mimo dosahu deti:
nebezpecenstvo udusenial
Nesmie byt vle€eny inym &Inom alebo inym dopravnym prostriedkom.
Ur€eny do pokojnej vody. Menej nez 300 m od pristresku.
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UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADANIE NA ZIMU

—_

Snimte vesla/padla a ostatné prisluSenstva.

2. Za uc€elom vypustenia odskrutkujte teleso ventilov a snimte klobuc€iky z ostatnych ventilov.

3. Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prisluSenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. Pouzivajte vodu s pridavkom mydla, zZiaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikonu. Pred uloZzenim vyrobku sa uistite, Ze je skutoéne suchy.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Lod sa m&zZe zloZit tak, aby sa mohla prepravovat na chrbte ako batoh.

Zlozenie lode: systém ,,BPS Backpack System* (PouZite ilustracie umiestnené na zaciatku prirucky)
a. Uvolnite lana na drzanie zadnej €asti premostenia (obsahuju Sedé a Cierne pasky), potom uvolnite 2 sponky.
b. Uplne rozlozte zadné premostenie a umiestnite $edé pasky pod &ierne pasky.
c. Zlozte okraje lode dovnutra.
d. Vyfuknuté sedacky mdzete umiestnit na zadnu €ast vyrobku (pozri fotografie d) na stranke 2).
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e. Zrolujte zlozeny vyrobok tak, ze zaCnete na opacnej strane nez su ventily (aby sa

vzduch, ktory eSte zostal v komorach, mohol vytladit). Ak zistite, Ze v komorach je este

vzduch, opakujte postup.

Uvorlnite Cierne sponky, ktoré sa nachadzaju v zadnej Casti.

Pretiahnite kazdy Cierny pas do kazdej sponky.

Pripevnite popruhy k sponam so suchym zipsom.

Néjdite Sedé sponky.

Kazdu Sedu pasku (B) previecte cez Sedé ocko, potom ich zrolujte do spdn so suchym

zipsom.

k. Teraz mbzete prenasat vasu lod ako batoh. Ak chcete lod drzat za rukovat, pripevnite
Sedé pasky k sponam so suchym zipsom (B, krok j).

i o (o Wi

5. Tahiti™ Plus Pro: ZloZte bo¢né strany ¢Inu smerom dovnutra. Vypustené sedadld mbzete umiestnit na zadnu stranu
Zlozeného ¢&Inu (obrazok a). Kajak vlozte do vaku na nosenie.

6. Vyrobok ulozte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepdsobia iné faktory,
ktoré by ho mohli pogkodit. Cin mézete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne
nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v ¢lne vyhryzt diery.

OPRAVA MALYCH PREDERAVENI

Malé pichnutia mbzete opravit s pouzitim materialu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stuperi vihkosti niz§i ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v
dazdi alebo na plnom sinku.

Overte si, ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZena skutocne naplocho.
1. Vystrihnite zaplatu presahujucu asporn o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty naértnite na

S vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.
L 2. Ocistite poSkodeny povrch ako aj povrch zaplaty uréené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

88 3 Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poskodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minut
\") schnut, aby sa lepidlo prichytilo.
[l 4. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, prilozte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
N vzduchové bubliny, vytladte ich od stredu smerom k stranam zéplaty pomocou oblého predmetu (napriklad lyzi¢kou).
S Zvysok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.
5 VYSTRAHA!

» Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. » Vyhybajte sa kontaktu lepidla s ofami alebo s

» Vyhybaijte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokoZkou.

pozitiu » Material uréeny na opravy uchovavajte mimo
dosahu deti.

POZNAMKA: Opravy na zvaroch nie je mozné zalepit. V takomto pripade je potrebné komoru vymenit.
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A terméket normal, magancélu hasznalatra tervezték; kereskedelmi céli hasznalatra nem alkalmas.

USE Calm/ flat water Nyugodt / sima viz
Hasznalat Moderate water Csendes viz
Manoeuvrability Kormanyozhatésag
Lasd a 2. oldalon PERFORMANCE Straight line performance Iglrth:ISI;g:eny egyenes
Teljesitmény Stability Stabilitas
Storage capacity Tarolasi kapacitas
Comfort Kényelem

Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® drémmel szolgaltat dnnek j6 minéségi
termékeket. Az On csonakja egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és sziiksége van egy kis gondozasra is.
A mi feladatunk ezzel a kényvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatarol, karbantartasardl és elraktarozdsardl abbdl a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja jo feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltlintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével miel6tt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitasok nincsenek betartva,
| o
FIGYELEM! sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.
= Eszébe juttatja a szikséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
| g X g .
FIGYELMEZTETES! cselekedetek ellen amelyek megsebesilést okozhatnak, vagy megsérthetik a terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos torvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén l1évé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA 5

"—) 'b%’o'
Qxi@b "”/ioi:%)
Az 6n kenuja / kajakja megfelel az EN ISO 6185-1 szabvanynak. Tl-JV il
lll B tipusu kenuk és kajakok rovid tavu és rovid ideig tarté turakhoz. )
A Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ modellek tanusitasat a TUV végezte. B, SUD 65

MUSZAKI SPECIFIKACIOK

’ A csénakban lévd Max. szallithato suly
Felfajt Felfuijt Saly személyek torvényes kg-ban kg
Modell Py . 2 am
hossziusag | szélesség | . Szama .

Kb. kb. o..8 |n| - iy [
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 feln6tt 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 feln6tt, 1 gyerek 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 feln6tt, 1 gyerek 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 feln6tt 180 kg

A felfujt allapotban 1évé termék méreteit a kdvetkez6é korllmények kozott mértiik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomaseértékig torténd felfujas mellett, 18° C és 22° C kozotti hémérsékleten.

GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a hajéhoz rogzitett gyartoi adattablan is szerepel. A jelek a kdvetkezdket jelentik:
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Kajak + |n|lnl - Maximalis teherbiras
A hajon tartézkodhaté személyek P Javasolt lizemi nvomas
maximalis szama y
Olvassa el a felhasznaloi = .
kézikdnyvet a termék hasznalata %ﬁ \® E:;arzzsr;igoﬂn
elott <2 P

FELSZERELES

Illusztralt modell: Tahiti™ Plus Pro Felfgjhato dlés

Az oldalso légkamra (Tahit™ Plus : 3)
Levehetd hatsé Boston-szelepe

hullamkotény
hevederekkel a
tarolashoz

Hulldmkétény- Hullamkoétény-régzitd
rogzité ‘

Mini Boston
szelep a
Lelrit6 dugd fgloshztott also
részhez
Mini Boston
szelep a
felosztott als6
részhez

Az oldalso légkamra

Boston-szelepe Hullamkaétény-rogzitd

Els6 és hatsé hullamkotény rogzitd kotélzete

Illusztralt modell: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus Felfgjhato tilés

Az oldalso légkamra (Tahiti™ Plus : 3) Levehetd elsé hullamkotény
Levehetd hatsé Boston-szelepe  Hullamkotény- Hullamkétény-rogzité
rogzitd ‘

hullamkotény
hevederekkel a
tarolashoz

Leurité dugo

Mini Boston
szelep a
felosztott also
részhez

Az oldalsé légkamra

Boston-szelepe Hullamkoétény-rogzitd

1 Abra

Els6 és hatso hullamkétény régzitd kotélzete

Minden modellt gyorsjavito készlettel szallitunk.

OSSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK

> Ne hasznaljon vagos eszko6zoket !
> Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.
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Az els6 felfujaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével vald ismerkedés, fujja fel egy kdrnyezeti hémérsékleti
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a csdnak dsszecsomagoldsa kdnnyl lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on 1év6 helyre 12 6rara mielbtt szétbontana.

Hasznaljon Sevylor® pumpat vagy mas, hajok, uszodai eszkb6zok, gumimatracok illetve egyéb alacsony nyomassal
felfujhato termékhez vald pumpat. Ezek a pumpék egy felfujasi csével és adapterekkel rendelkeznek.

Teritse ki a terméket egy tiszta felliletre.

1. Hajtsa ra a kajakra az ellls6 és hatsé6 hullamkétényeket, majd régzitse a kotények mindkét végét a
.KOtényrégzitéhoz” (lasd az alabbi abran).

P ELD

2. Atermék 2 féle szeleppel van ellatva :

(1) A csap
kupakja

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran) : csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a

csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd (2) a csap
maradjon. Helyezze a pumpa csdvének végét a csapba és fujja fel addig amig el teste
nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfujas utan, zarjon le jol

(3) a csap

minden csapot a kupakjaval (az 6ra mutatdjaval megegyez6 iranyba). N.B. : egy
enyhe levegbvesztés a kupak lezarasa el6tt normalis, csak a kupak lezérasa
biztositja a BIZTOS ZARAST.
b) Double lock™ szelep & Mini double lock™ szelep — Idsd a 3. oldalon talalhatd abrat - a: Nyissa ki a szelepet (A).
A pumpalast megel6z6e nyissa ki a kulsé dugaszt és huzza ki a szelepet (B). A pumpa tomléjét erdsitse a
kihuzott szelepre és inditsa be a pumpat (C). A szelep bezarasa: A pumpa segitségével nyomja be a szelepet, ez
a kiils6 dugasz bezarodasat idézi el6 (D). Kapcsolja le a pumpat a szeleprél és zarja le a kiils6 dugaszt. A szelep
magaba zarodik (E).
3. A csomagot az ezen taldlhaté rendszamtablara feltlintetett sorrendben fujja fel (lasd az 1-es abrat, a csapok
szamozasarol).

alja

4. Maximalis nyomasszint : ennek a terméknek a hasznalati
nyomasa : 0,06 bar (= 60 mBar). Ne haladja ezt meg.

5. Hagyja abba a felfajast, ha a tapintas keménnyé valik. Hagyja a

csénakot 5 percig pihenni, majd ellenérizze a nyomas értékét a E;c‘)’;'fsf
Sevytest™ nyomasmérével. Tartsa a
nyomas

6. A csoénakja rendelkezik SEVYTEST™ nyomasmérdvel. A értekét
Sevytest™ eszkéz nem toltéttségmérs. A célia az, hogy zgrt]’zg:r‘]
megmutassa Onnek, mikor kell egy kis levegét be- vagy kiengedni
a) a) az elsé felfujas utan
b) b) miutdan a nyomas a hdmérsékletvaltozas miatt nétt vagy

csOkkent.

CsoOkkentse
a nyomast

7. A Sevytest™ elve a PVC nyomas hatasara térténd megnyulasan
alapul.

8. Amint a csbénak megfeleléen fel lett fujva, jegyezze meg a
Sevytest™ jelzé helyzetét. Ezutan idészakonként ellendrizze a
Sevytest™ nyomasmérét, és engedjen be/ki elég levegét, hogy a
tesztcsik ugyanazon az altalanos teruleten maradjon.

a) Ha a Sevytest™ jelz6 a "+" zénaban van, akkor fuajja fel
(novelje a nyomast) a terméket.

b) Ha a Sevytest™ jelzé a "-" zénaban van, akkor eressze le
(csdkkentse a nyomast) a terméket.

SEVYTEST™

9. Tegye be a kajakba a felfujhaté Uléseket (ha kiszedhetdk).
10. Roégzitse a hullamkdtények kotélzetét az aldbbi abran lathaté médon.



FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kornyezet hémérséklete a kdvetkezé hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez (0,06 PSI).

DRENRENDSZER

Az On kajakja drénrendszerrel rendelkezik. A rendszer egy nyilasbol és a hozza tartozd dugokbol all, és
megakadalyozza, hogy a csdnaktest alsé része nedves legyen, amikor a kajak nyugodt vizeken tartézkodik. Egy kicsit
nehéz lehet a dugot behelyezni a drénnyilasba. A szoros illeszkedés megérzi a csatlakoz6ot, amig el nem tavolitja,
példaul amikor a kajakot 6rvényld vizben hasznélja.

Az dnleeresztd alsé rész meglehetds elénnyel rendelkezik 6rvénylé vizben: segitségével a viz gyorsan eltavolithato a
viz a kajak belsejébdl, és igy javitja a teljesitményt; ez egyben egy tovabbi biztonsagi funkcio, mivel a vizzel telt kajakot
nehéz iranyitani.

Megjegyzés: A kajak felfujasa el6tt vagy lezarja a drénnyilas(oka)t, hogy szarazak maradjanak, vagy nyissa ki 6ket, és
engedélyezze a viz leszivasat.

HASZNALATI UTASITASOK

FIGYELEM!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: SOHA NE HASZNALJA A BPS szijakat 6vekként. Minden szijat a part
elhagyasa el6tt megfeleléen kell eltarolni.

FIGYELEM!
VIGYAZZON A PARTMENTI SZELRE ES AZ ARAPALY ARAMLATOKRA!
Tudakozddjon a helyi szabdlyokrdl és az ezzel a sporttal és a vizi tevékenységekkel jaré veszélyekrél.
Kérjen informaciot a helyi hatosagoktdl a hajézasi teruletrél, az apaly, dagaly és dramlasok természetérdl.
Aprélékosan ellenbrizze le a terméket mielbtt hasznalna azt.
Ha a terhelést egyenetleniil ossza el a fedélzeten, akkor azzal kibillentheti a kajakot az egyensulybol és elvesztheti
az uralmat felette.
Ne becsilje tul sem erejét, sem kitartasat, sem hozzaértését.
Soha ne becsiilje ala a természet erejét.
Mindig viseljen tanusitott életmentd-mellényt.
Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.
Keriljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és maré folyadékokkal (pl. sav ).
Tahiti™ Plus Pro: A termékhez tartozé szallitd tok gyermekektdl tavol tartando : fulladasveszély allhat fenn.
A terméket mas hajoval vagy eszkdzzel vontatni tilos.
Csendes vizen val6 hasznalatra. Ne tavolodjon el a biztonsagos kikétéhelytdl 300 m-nél messzebbre.

VVVVVVVYVY VVVVYYVY

KARBANTARTAS: LEERESZTES — TISZTIiTAS — OSSZEHAJTAS — TELI RAKTAROZAS

1. Huzza vissza a lapatokat/evezéket és a csénak tobbi tartozékat.

2. Ahhoz, hogy lefujja, csavarja ki a csapok testét és vegye le a tobbi csap kupakjat.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az 6sszes sOmaradvanyokat a tengerben vald hasznalat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem mosoport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a termék széraz miel6tt elraktarozna.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: A kajakot ugy is 6ssze lehet hajtani, hogy hatizsak maodjara szallithaté legyen.

A kajak 6sszehajtasa: ,,BPS Backpack System” rendszer (Nézze meg a kézikényv eljén talalhatb abrakat)
a. Vegye le a hatso hullamkotényt tarto kotélzetet (amely a szirke és fekete hevedereket tartja), majd akassza ki a
2 kotényrogzitét.
b. A szlrke hevedereket a fekete hevederek ala téve teljesen hajtsa szét a hatsé hullamkdtényt.
c. Haijtsa befelé a kajak oldalait.
d. A leeresztett Uléseket rateheti az 6sszehajtott kajakra (lasd a 2. oldalon a d) jel(i fotot).
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e. A szelepekkel ellentétes oldalon (hogy a légkamrakban maradt leveg6 tavozni tudjon)
kezdje el feltekerni a kajakot. Ha még mindig maradt levegd a légkamrakban, ismételje
meg a miveletet.

Szabaditsa ki a hatul talalhat6 fekete csatokat.

Minden fekete hevedert flizzon be a csqatokba.

A hevedereket rogzitse a tépbzarak segitségével.

Keresse meg a szlrke hevedereket.

Minden egyes szirke hevedert (B) flizz6n at egy szirke fulén, majd visszahajtva régzitse a

tépbzar segitségével.

k. Most mar hatizsakként felvéve széllithatja a kajakot. Amennyiben a fogantyuknal fogva
kivanja szallitani a kajakot, rogzitse a szirke hevedereket a tép6zaras tartdkhoz (B pont, j.
Iépés).

5. Tahiti™ Plus Pro: Hajtsa befelé a csonak oldalait. A leeresztett léseket az 6sszehajtott csénak hatoldalara is
helyezheti (a. abra). Tegye a kajakot a szallitétaskaba.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karosité tényezéket nélkul6zé
helyiségben tarolja. A lefujt és 6sszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktél, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.

KISEBB LYUKAK JAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. Ahhoz, hogy optimalis feltételek
kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt és a hdmérsékletnek 18 °C/25 °C kdzétt kell lennie. Kertilje el
a javitast forré nap alatt vagy esdben.

Ellenérizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes felliletre legyen teritve.

1. Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando feliletet. Rajzolja a folt formajat a légszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

2. Tisztitsa le a sérult felliletet és a folt ragasztando felliletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

3. Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérllt fellletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy a
ragaszto fogja meg.

4. Ahogy a harmadik ragasztdé réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szilkséges. Nyomja ki a leveg6t aldla, ha van a folt kézepétél a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tdbbletragasztét egy olddszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6z6 helyiségben végezze. » Kerllje el a ragaszté érintkezését a szemekkel vagy a
» Kerllje el a ragasztépara beszivasat vagy a bérrel.
ragaszto lenyelését. » Tartsa tavol a gyerekektél a javitasi anyagokat.

MEGJ.: A hegesztésen Iévé javitast nem lehet ragasztani. llyen esetben ki kell cserélni a kamrat.
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Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne svrhe, nije namijenjen za upotrebu u komercijalne
svrhe.

USE Calm/ flat water Mirna / ravna voda
Uporaba Moderate water Umjereno uzburkana voda
Manoeuvrability Upravljivost
Vidi stranu 2 PERFORMANCE Stralg_ht line performance Perfc_)rmansa ravne linije
Stability Stabilnost
Performanse . -

Storage capacity Kapacitet pohrane
Comfort Udobnost

Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to vam mozemo ponuditi proizvod koji ¢ée vam
pruziti godine zadovoljstva. Vas novi proizvod je investicija koja zasluzZuje brigu i paznju. Ove upute su sastavljene kako bi
vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu, pripadajucoj opremi, kao i
informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije prve upotrebe da biste
omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi¢ne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose na razli€ite situacije.
Pazljivo ih prougite.

UPOZORENJE lr:lsjtr;?éuju prijeteci rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate

Podsje¢a na mjere sigurnosti koje se moraju prouciti. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA ! | postupanje koje mozZe rezultirati osobnom ozljedom ili oste¢enjem proizvoda ili vlasnistva ako

se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE KAJAKA

Vas kanu/kajak ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1.
Kanui i kajaci Modela lll, B namijenjeni su kra¢im relacijama i za kratkotrajniju uporabu.
Modeli Tahiti™, Tahiti"™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ imaju certifikat TUV.

TEHNICKA OBILJEZJA
Priblina o Tezina .. . . Maksimalno
Model duzina virli):bnga . Dozvolje.nl bl'f)j putnika opterec’:epje u kg
LA > na:uzaz * IIL w= D+ 'i'—
napuhan Qe -
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 odrasle osobe 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 odrasle osobe, 1 dijete 200 kg
';?cl;niti“" Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 odrasle osobe, 1 dijete 200 kg
Riviera™ 312 cm 92cm 8,8 kg 2 odrasle osobe 180 kg

Mjere napuhanog proizvoda su mjerene u sliedeé¢im uvjetima; proizvod pumpan pomocu preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plo€ici proizvodaca pric¢vrSéenoj na Eamac. Prikazani simboli imaju sljedece znacenje:
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. o - Najveéa dopustena
Kajak * Inl'n' - nosivost
Iv\lajvem dopusteni broj osoba u :> °® <:| Preporudeni radni tlak
¢amcu
Prije uporabe procitajte priru¢nik -\‘. Nemoijte Kkoristiti
za korisnike & kompresor
DODACI
llustrirani prikaz: Tahiti™ Plus Pro Siedalo na napuhavanje
Ventili ,Boston* ] uhavanj . )
zaert])(lal':nuozsr:('r:]nu (Tahiti™ Plus : 3) Prednja odvojiva navlaka

Straznja odvojiva navlaka
s trakama za
priévrscivanje kod

komoru

Spojnica za Spoinica za navlaku
navlaku ‘

slaganja |
Otvor za Mini ventil Double
. Lock na skutu protiv
praznjenje Srekana
Mini Boston
ventil za
podijelijeno

dno

4 Spojnica za Spojnica za navlaku

navlaku

UZad za pri¢vr8civanje prednje i straznje navlake

llustrirani prikaz: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus

Ventili ,Boston”
za bo¢nu zra¢nu

komoru Spojnica za Spojnica za navlaku
navlaku ‘

Sjedalo na napuhavanje
Straznja odvojiva navlaka (Tahiti™ Plus : 3) Prednja odvojiva navlaka
s trakama za

pri¢vrscivanje kod
slaganja

Otvor za
praznjenje

Mini Boston

ventil za

podijeljeno dno
Ventili ,Boston*”
za boénu zraénu
komoru

[ Spojnica za Spojnica za navlaku

navlaku

Crtez 1

UZad za pri¢vrscivanje prednje i straznje navlake

Svi modeli se isporucuju s priborom za popravke.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

Ne koristite oStre predmete !
Upotreba zraénog kompresora unistit ¢e vas proizvod i automatski ponistiti jamstvo.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpajte u zatvorenom na sobnoj temperaturi (oko 20 °C) — PVC ce biti mekan, a
sastavljanje lakSe. Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C, ostavite ga na 20 °C 12 sati prije upotrebe.
Pumpajte sa Sevylorovom pumpom ili bilo kojom drugom dizajniranom za brodove na napuhavanje, gumene ¢amce,
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splavi, zraCne krevete, madrace za kampiranje i druge niskotlacne proizvode na napuhavanje. Ovakve vrste pumpi imaju
cijev i odgovaraju¢e dodatke za ventile ovih proizvoda.

Izaberite glatku i Cistu povrSinu na kojoj éete pregledati vas proizvod.
1. Na ¢amac spustite prednju i straznju navlaku, zatim zavrSetak svake od njih pri¢vrstite za ,spojnicu za navlaku®
(vidi donju sliku).

P ED

2. Brod je opremljen sa dvije razli€ite vrste ventila:
a) Boston ventil: pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak
umetnut (2) na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev
pumpe i pumpaijte dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte tocku 3).
Nakon pumpanja namjestite kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na ¢ —~
satu. e —3 / (3) Baza ventila
NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim =
normalno. Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA.
b) Dvostruki zaporni™ ventil & Mini dvostruki zaporni™ ventil — vidi crteZ na stranici 3: Otvorite ventil (A).
Kako bi se zapoc&elo pumpanije, otvorite vanjski Cep i izvucite ventil (B). Postavite nastavak pumpe na
izvu€eni ventil i pustite pumpu u rad (C). Za zatvaranje ventila: Pritisnite pomoc¢u pumpe ventil dok se
ne uvuce, 8to Ce izazvati i zatvaranje unutarnjeg ¢epa (D). Skinite pumpu i zatvorite vanjski ¢ep. Ventil bi
se trebao uvuci u sebe (E).
3. Uvecaj proizvoda u cilju inflacije prikazane na kapacitet tiskanih plo€ica na proizvodu (pogledajte sliku 1 -
numeriranje ventila.

(1) Kapa ventila

(2) Umetak
ventila

4. Maksimalan tlak zraka : ispravan tlak zraka za ovaj proizvod je : 0,06 bara (= 60 mbara). Ne prelazite tu
razinu.

5. Zaustavite napuhavanje kada dostignete ¢Evrsti oblik.
Ostavite brod oko 5 minuta da miruje a zatim provjerite
stanje tlaka pomo¢u mjera¢a Sevytest™.

Dodajte

6. Va$ je ¢amac opremljen mjeraéem tlaka SEVYTEST™. o

Svrha uredaja Sevytest™ nije napuhavanije zraka. Njegova
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) ) . e b . Odrzavaj -
svrha je pokazati kada je potrebno napuhati ili ispuhati tetiak u
nesto zraka tom
a) nakon pocetnog napuhavanja podrucju Oduzmite

b) nakon poveéanja ili smanjenja tlak zbog promjene tlak

temperature.

7. Nacelo Sevytest™ se temelji na produljenju PVC-a pod
utjecajem tlaka.

8. Nakon §to odgovaraju¢e napusete ¢amac, vodite raCuna o
poloZzaju pokazatelja Sevytest™. Zatim povremeno
provieravajte = Sevytest™M mjera¢ te  povremeno
upusite/ispusite nesto zraka kako bi mjerna oznaka uvijek
bila unutar istog podrugja.

a) Ako je Sevytest™ pokazatelj na podruéju "+", upusite
(dodajte tlak u) proizvod.

b) Ako je Sevytest™ pokazatelj na podruéju
(oduzmite tlak iz) proizvod.

SEVYTEST™

, ispusite

9. Postavite sjedala za napuhavanje (ako su odvojiva) u kajak.
10. Pri¢vrstite sidrenu uZad na nacin kao Sto je prikazano na
donjoj slici.

92



UPOZORENJE !

Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provjerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala.

Temperatura ambijenta utjeCe na tlak u cijevima: odstupanje od 1°C uzrokuje odstupanije tlaka u cijevi od +/- 4 mbara
(0,06 PSI).

SUSTAV ODVODNJE

Vas je kajak opremljen sustavom odvodnje. Sustav se sastoji od otvora s Eepom(vima); to spre€ava da do donjeg dijela
tijela dospije tekuc¢ina kada se kajak koristi u mirnim vodama. MoZe biti malo teze umetnuti ep u odvodni otvor. Cvrsto
umetanje zadrzava &ep da se ne ukloni, na primjer kada se kajak koristi u divljim vodama.

Dno sa samoodvodnjom predstavlja znacajnu prednost na divljim vodama: omoguéuje brzo uklanjanje vode iz
unutrasnjosti kajaka i time poboljSava njegove performanse, $to je takoder dodatna sigurnosna znacajka, buduci da je
kajakom punim vode teSko upravljati.

Napomena: Prije napuhivanje svog kajaka, mozete ili zatvoriti otvor(e) za odvodnju da ostane(u) suh(i), ili ga(ih) otvoriti
kako bi se omogucio odvod vode.

UPUTE ZA RUKOVANJE

UPOZORENJE !

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: Trake sustava ruksaka NIKADA NEMOJTE KORISTITI KAO POJASEVE. Prije
odlaska s obale sve trake trebaju biti odgovarajuée spremljene.

UPOZORENJE !

CUVAJTE SE OBALNIH VJETROVA | STRUJA OSEKE!

Informirajte se o mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.

Ugite o podrugju namijenjenom kanuima. Pitajte mjeStane o plimi i oseki te morskim strujama.

Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.

Neravnomjerna raspodjela optereéenja u kajaku mozZe prouzrociti njegovu nestabilnost i va$ gubitak kontrole nad
njim

Budite oprezni u procijeni svoje snage izdrZljivosti i vjestine.

Ne podcjenjujte snagu prirode.

Uvijek nosite atestirani prsluk za spasSavanje.

Ne prekoracujte zadan broj osoba niti tezinu na kajaku.

Izbjegavajte kontakt sa ostrim objektima i agresivnim tekuc¢inama.

Tahiti™ Plus Pro: Proizvod se dostavlja u vreci za noSenje. Drzite podalje od djece. Opasnost od guSenja!
Nije dozvoljena vuéa drugim €amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

Dizajnirano za upotrebu na mirnoj vodi. Manje od 300 m od sklonista.

VVVVVVVYVY VVVVYYVY

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — CISCENJE — SPREMANJE BRODA — SKLADISTENJE ZIMI
1. Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.
2. Zaispumpavanje, odvojite umetnute ventile i otvorite kapice ventila.

3. Operite i provjerite amac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je ¢amac koriSten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na
bazi silikona. Prije odlaganja ¢amac mora biti u potpunosti suh.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Vas ¢amac moze biti sklopljen tako da se moze nositi na ledima poput

naprtnjace.

Sklapanje éamca : sustav ,,BPS Backpack System* (Molimo potrazite ilustracije na pocetku ovog priruc¢nika)
a. lzvadite uzad iz straznje navlake (sa sivim i crnim trakama), zatim otpojite 2 tocke spajanja.

b. Do kraja rasirite straznju navlaku tako da sive trake budu postavljene na crne.

c. Sklopite bo¢ne stranice amca prema unutra.

d. Ispumpana sjedala moZete staviti u straznji dio sklopljenog proizvoda (vidi sliku na 2. stranici).
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e. Zamotajte sklopljeni proizvod tako Sto ¢ete pocCeti od strane koja se nalazi nasuprot ventila

(kako bi se mogao ispustiti zrak koji se jo$ uvijek nalazi u komorama). Ponovite postupak ako

ustanovite da iz komora jo$ uvijek nije ispuSten sav zrak.

Oslobodite crne prstenove koji se nalaze u straznjem dijelu.

Svaku crnu traku provucite kroz crni prsten.

Pri¢vrstite remene na njihove kopce na Cicak.

Potrazite sive prstenove.

Provucite svaki sivi remen (B) kroz sivu om¢u, a zatim ih presavijte natrag na njihove kopcCe s

Cickom.

k. Vas$ ¢amac sada mozete nositi poput naprtnjace. Ako zelite prenositi Camac pridrzavajuc¢i ga
za ru¢ku za noSenje pricvrstite sive remene na kopce s €ickom (B, korak j).

5. Tahiti™ Plus Pro: Presavijte boCne strane ¢amca prema unutra. Zatim moZete staviti ispuhana sjedala na poledinu
presavijenog ¢amca (slika a). Stavite kajak u torbu za noSenje.

6. Uskladistite na suhom i €istom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih mogucih uzroka
o$tec¢enja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
uklju€eno u SAD-u). Kako bi popravak zavrSio uspjeSno, vlaznosti ne smije biti ispod 60%, temperatura izmedu 65°F/77 F
ili 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izlozenog suncu ili kiSi. Uklonite unutarnje crijevo iz korita.

Provijerite je li ispumpana i ravna.

Nacrtajte oblik zakrpe koji e biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm viSe nego Sto je oSte¢eno podrudje.

Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.
Zalijepite ljepilom kojim treba namazati i zakrpu i oSte¢eno podrucje, ostavite da se susi pet minuta.

Kada se osusSe ljepila, prislonite zakrpu na oSteceno mjesto bez velikog pritiska. U slu¢aju da ljepilo curi preko,
obriSite spuzvom ili salvetom. Susenje: 12 sati.

bl

UPOZORENJE !

» VrSite popravke u dobro prozragenom prostoru. > lIzbjegavajte kontakt sa oCima i kozom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

H
R
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|

NAP.: Popravci na spojevima se ne mogu zalijepiti. U ovom slu€aju je potrebno zamijeniti komoru.
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To Tpoidv auTod gival oxXeSINOUEVO YIa KAVOVIKE IBIWTIKA XPAON KAl €V TTPOOPIeTal YIA EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.

USE Calm/ flat water ‘Hpepa / emimeda udara
XpAion Moderate water Atdpaxa udara
Manoeuvrability AuvatéTnTra eAlypwv
BA. ZeAida 2 PERFORMANCE Stralg.ht line performance Anoa’ocn o€ guBtia Topeia
. Stability EuoTdBsia
Amédoon . - .

Storage capacity IkavéTnTa arofnkeuong
Comfort Aveon

Kupigg ka1 Kupiol,

Tuyxapntipia! MOAIG atroktioaTte éva Tpoidv papkag Sevylor. H Sevylor® Bérel mmavra oTtn d1GBe0r COg TTPOIGVTA
TTo16TNTAaG. To TTApdV TTPOIOV aTToTeEAE ETTEVOUCT Kal a&idel TNV auEPIOTN TTPOCOXN KAl povTida oag.

ZKOTTOG TOU €v AOYyw €yxeIpIdiou gival va 0ag OWOOUNE UEPIKEG OUMPBOUAEG OXETIKG YE TOV €EOTTAIOUG TOU TTPOIGVTOG, TN
Xpron, ouvtpnon Kai QUAAZA Tou TTPOKEINEVOU VA AVTOTTIOKPIVETAI TTAVTA OTIG ATTAITACEIG OAG Kal VO TO XPNOIMOTIOIEITE
utrtd ouvOnkeg ao@aAgiag. AlaBAoTe TO TTPOCEKTIKA, 10IQITEPA TA ONuUEia TToU PpiokovTal Péoa oTa TTAQioIa Pe TiTAO
«MPOZOXH» kai «MPOEIAOMOIHZH». MNa Tnv ac@dAeid oag, akoAouBeiaTe TIG 0dnyieg Kal €O0IKEIWOEITE YE TO €V Adyw
POUCKWTO GKAPOG TTPIV TO XPNOIKNOTIOINCETE.

Emonuaivel évav kivduvo o otroiog, dv dev TnEnBoUv o1 0dnyieg, PTTOPEI va TTPOKAAEDE!
|
NMPOXOXH! ooBapolg TpaupaTiopgous i Bdvaro.
TnpeioTe Ta PETPO AOQPOAEIAG KAl ATTOQUYETE TTPAKTIKEG TTOU PTTOPOUV va TTPOKAAETOUV
1
MPOEIAOMNOIHZH! TpaupaTiopoug 1 va TTpotevAoouv CnUId aTo TTPOIOV.

NMPOZOXH!

OAol o1 XpRoTeG TOU v AGYWw TTPOoiovTog oeiAouv va S1aAooUV TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KAl va TPOUV TIG
odnyieg ao@AA£IOG TTOU avaypa@ovTal O€ AUTO.

Tnpeite TOUG TOTIKOUG Kal €0VIKOUG KavoviouoUug. PopdTe AvTa eyKEKPINEVO owaifBio yIAéko. AkoAouBeioTe
TIG EVOEIEEIG TTOU avVaypPAPOVTAl OTNV ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TOU TTPOIOVTOG.

KATHI'OPIA EXEAIAYXYMOY YXKAPOYX

To kavoé-Kayldk cag @épel mioTotroinon moiétntag EN ISO 6185-1.
Totrog lll, B kavé Kai KayidK yio HIKPEG ATTOOTACEIS OUVTOMNG SIAPKEING. .
Ta povtéAa Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ givai rioTotroinuéva amré nv TUV.

TEXNIKEX ITPOAIATPA®EX
i ) EmTpemmopevog MéyioTo
. MRAKOC MAdrog Bapog apIBUOG EMIRBATWV OTO | CUVIGTWHEVO QPOPTIO OE
MovTtéAo (POUTKWYEV (POUCKW OKAPOS kg
O TEpiTTOU HEvo - : ™ -
P EPITIOU Qe IIL 'nl= []‘i‘l]+'n|'n|=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 gvAAIKeG 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 eviAikeg, 1 Taudi 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 evihikeg, 1 TTaudi 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 gvnAiKeg 180 kg

O1 dI00TACEIG TOU POUCKWHEVOU TTPOIOVTOG PETPWVTAI UTTO TIG €EAG OUVONKEG: TTPOIOV POUCKWHEVO PE TNV TTPOTEIVOUEVN
dI1aTagn, ye TNv evOEIKVUOUEVN TTiEON XPNONG Kal o€ Beppokpaacia petagu 18°C kai 22 °C.

IMINAKIAA KATAYKEYAYXTH
MéEpog Twv oToIXEiWV gu@avifovtal oTnv TTIVOKI®a TOU KOTAOKEUAOTH TTou gival €TTIKOAANUEVN 0To OKAQOG. Ta cuuBoAa
TTOU £X0UV XPNOIUOTTOINBEI £x0oUV TNV akGAouBbn onuacia:
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. . = IkavoTnTa YEYIOTOU
Kayidk + lnl'n' = opTio
MéyioTog apIBudg atépwy oT0 °® <:| 2UVIOTWWEVN TTiEDN
OKA®POog Aermoupyiag
AloBacTe 10 gyxeIpidlo TOU -\‘. Mn xpnoiyoTtrolgite
IG10KTATN TTPIV aTTé TN XPron & OUUTTIEDTN
EEAPTHMATA
Movtélo : Tahiti™ Plus Pro
BaABideg Boston PouokwTo KABITPA . ] .
KAAUPMO pE IHAVTEG VIO Bakapo  Mpsodeon Mp6odeon KAAUPUATWY
XWPO atrodrikeuang KOAU pému
Mikpr} BaABida
"""""" Double Lock
Mwpa Tavw CTO
ATTO0TPAYYIONG TTPOOTATEUTIKO
Mikpr vepou
BaABida

Boston yia 1o
dlaywployévo
TuBuéva

BaABideg Boston yia =X - — . )
TTAEUPIKO BAAapO Mpbéadean KaAUpPaTWY

E
A
A Zxovia TTpéodeong Twv TTPOCBIWY KAl OTTIoBIWY KAAUPPATWY
H
M Movtého : Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus
| BaABideg Boston PouokwTé KABIoPa ) . )
K OTiaBI0 APAIPOUNEVO yia TAEUPIKG (Tahit™ Plus : 3) Mp6oBio agaipolpevo KAAUpUa
KGAUMMO JE IHAVTEG VIO Bakapo  Mpsodeon Mpdodeon KOAUUUATWY
A XWPO aTToBAKEUONG KOAUPPATWV ‘

Mwpa

aTTO0TPAYYIONG
Mikpn
BaABida
Boston yia 1o
dlaxwpIouévo
TTUBuéva

BaABideg Boston vl

TIAEUPIKG BAAapo Mpdodeon KaAuppdTwy

A Mpbéodeon
KOAUMUATWV

2xnua 1

ZxoIvia TTpéadeang Twv TTPOCOiwY Kal OTTiIoBIWY KAAUPUATWY

Me 6Aa Ta povréAa Trapadideral éva oeT ypRyopng emididopbwong.

OAHT'IEX XYNAPMOAOTHXHY/®POYXKOQMATOX

» Mnv XxpnoiygoTroleite KoPTePd epyaleial
» H xpAon oupmieot 0a pmopoUoe va mpokaAéoel ocofaprp BAABRN oTto mpoidv ocag. AmoteAei Adyo
e€aipeong amwd Tnv eyyunon.
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MNa va egoikelwbeiTe e To TTPOIdV 0ag, TNV TTPWTN QOPd TToU Ba TO POUCKWOETE, TOTTOBETHOTE TO OE XWPO PE Bepuokpaaia

dwparTiou (trepitrou 20 °C) : To PVC Ba gival eUKAPTITO Kal w¢ €K TOUTOU N OAn diadikacia «ouvapuoAdynong» Ba eivai

M0 EUKOAN. € TTEPITITWOTN TTOU EXETE QUAGEEI TO TTPOIOV o€ Bepuokpaaia KaTw atd 0 °C, NETAPEPETE KAl KPATEIOTE TO O€

XWpo pe 20 °C tepitrou yia 12 wpeg TTPIV TO EEBITTAWOETE.

douokwaTte 10 Ye avtAia aipa Sevylor® f oladnToTe GAAN avtAia aépa 151K yId TO POUCKWHA BAPKWY, EIBWY TICIVAC,

KpERATIWV, OTPWHATWY KAUTTIVYK 1 0I0UBATTOTE GAAOU TTPOIOVTOG TTOU VA QPOUCKWVEI 0 XapnAn Tieon. Or ev Adyw

TPOUTTEG £XOUV £va OWAAVA POUCKWUATOG KAl TTPOCAPHOYEIG KATAAANAOUG yia TIg BaABideg TTou euTTEPIEXOVTAI O QUTO TO

TTPOIoV.

ZedIMTAWQATE TO TTPOIGV € KaBapn emQAvEIa.

1. ZTeEPEWOATE OTO OKAPOG TO TTPOCBIO Kai OTTIo010 KAAUUUA Kl OTn GUVEXEID BETTE TIG AKPES TWV KAAUPPATWY OTA
onueia Tpdodeong Toug (BA. TNV TTAPAKATW EIKOVA).

P D

2. To mpoidv oag d1ab£Tel 2 TUTToUug BaABidwv:

a) BaABida(eg) Boston (BAétre oxAua de€id): £ePI1dWOTE TO KATTAKI TNG BaABidag (1), BidwaTe
TO KUpPiwg owua TG BaABidag (2) otn Baan Tng (3). MNMpoooxn, TTPETTEN va £XETE TTAVTA owpa
TpooRacn oTo Katdakl. NMpoocapudoTe TNV AKpn Tou CWAAVA TNG TPOUTTAg aTn PaABida 8 BahBidag
KOl POUCKWOTE PEXPI VO PTACETE OTO TTPOTEIVOUEVO €TTITIEDO TriEONG (BAETTE onpeio 3). Ev  _~ M7= .
ouvexeia, oppayiote KaAd OAeg TIG BaABideg pe TO KATTAKI TOUG (KATA TN QOPA TwV 3 BaABidag
OEIKTWV TOU poAoyiol). YTroonueiwon: Pia PIKPR atmmwAela aépog gival QUOIOAOYIKH, @J
povo To KATTaKl Twv BaABidwv diac@alifel Tn ZTEFTANOTHTA.

b) AImTAR BaABida lock™ & Mikpry &ITTAr) BaABida lock™ — BAéTre ox€di0 oTn oeAida 3: Avoigte Tnv BaABida (A). MNa
vVa apXioETE TO POUCKWUA, VOIETE TO EEWTEPIKO TTWHA Kal TPABRAETE yia va ekTabei £Ew n BaABida (B). Eicdyete 1O
aKpOoQUOIO TNG OCUOKEUNG (QOUCKWUOTOG oTnv ekTabegioa BaABida kar avoifte Tnv OuoKeur R apxioTe va

(1) katTaki
BaABidag

(2) Kupiwg

Tpoutrdpete (C). Na va kAcioete TNV BaABida: oTTpWETE HECA PE TNV CUCKEUN QOUCKWHATOG PEXPI VA TTIECTEI TO
TTWHA, Kal va o@payioel To eowTePIKO TTwHa (D). AQaipéaTe TNV GUOKEUN Kal KAEIOTE TO €€WTEPIKO €TmIoTOMIO. H
BaABida TTpéTTel va QaiveTal TTieouévn péaa otny idia (E).
3. douokwoTe TO OKAPOG CUUPWVA MPE TIG OXETIKEG 0dnyieg TTOU avaypda@ovTal OTNV ETIKETA XAPOKTNPIOTIKWY TOU
OKAQoug (BAETTE emTiong oxnpa 1, atrapiBunon Twv BaABidwv).
4. Méyiotn Trieon : n Tigon XpARong Tou v Adyw Trpoidvrog gival :
0,06 bar (= 60 mBar). Mnv utrepBeite To 6pI0 AUTO.
5. ZTOMOTAOTE TO @QOUCKWHMA, OTOV OTTOKTAOETE OTAOEPS XEPI.
ApnoTe TN Bdpka va XoAApwoeEl yia 5 AETTTA Kol OTn OCUVEXEIX
£ 5 i A ™
eAéyETe TNV KATAOTAON TNG TriEoNg YE TO HETPNTH Sevytest'™. MpooBéor
6. H Bdpka oag eivar gSomAiopyévn Hpe éva HETPNTH  TTiEoNC . € Trieon
SEVYTEST™. H cuokeur] Sevytest™ &ev eival éva 6pyavo pérpnone TAE'(’T‘:]'\‘IP”O T
(POUOKWHATOG. ATTOOKOTIEI OTO VO 0OG OEiXVEl TIOTE TTPETTEI VA APAOETE mrigon o |
KATTOIa TTOOOTNTA A€Pa va UTTEl HEoa 1 va Byel £Ew autiT " .
Zuvn E{(Tovwcm
a) METAE TO APXIKO QOUCKWA Trieon

b) perd tTnv avénon n Tnv peiwon TnG Tieong AOyw MPETABOAARG TNC
Bepuokpaaiag.

7. H apxn tou Sevytest™ Bagiletal otnv emurikuvon Tou PVC umé v
€TMidpaON TNG TTiEONG.

8. MOAG n Bdpka @ouckwoel cwoTd, onueiwoTe TN Béon Tou O¢ikTn
Sevytest™. I ouvéxela, eAéyxeTe TTEPIODIKA TO PeTPNTA Sevytest™
Kal aQroTe OPKETO agpa TTPoG Ta Péoa/éw yia va diatnpnBei n Taivia
METPNONG OTNV idIA YEVIKA TTEPIOXN.

a) Av o deiktng Sevytest™ Bpiokeral oTn {WVN «+», QOUCKWOTE
(TTpooBéoTe TTicon oTO) TTPOIOV.

b) Av o &eiktng Sevytest’™M Bpioketar otn  lwvn  «-»,
e@ouokwoTe (eAeUBEPWOTE TTiECT ATTO) TO TIPOIOV.

9. TomoBetroTe T POUCKWTA KaBiopaTa (Av gival apaipeTd) OTO KAYIGK.

10. ZTepewoTe TA OKOIVIA TwV KOAUPPATWY OTTWG TTapoucidleTal oTnyv
TTAPAKATW EIKOVA.
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MPOEIAOIMNOIHZH!
Av a@pioete TO TTPOIOV €KTEDEINEVO OTOV NAIO, EEQPOUOKWOTE TO EAAPPWS TTPOKEINEVOU VA HUNV TEVTWOEi
utTEPPBOAIKA TO UAIKO.
H Bepuokpaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG £XEI ETTITITWOEIG OTO ETTITTEDO TTiECNG OTOUG BAAGUOUG a€POG: Jia diapopoTToinon
NG Td€ewg Tou 1 °C empépel dlagopoTtroinan Tng TTieang ato B&GAauo TnG TdEew Twv +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ZYZTHMA AMNOPPOHZ

To kayidk cag civalr eEOTTAIOUEVO pE €va ouaTnua atmmopporg. To cuoTtnua TrepIAaufavel oti(-€G) Ye Buoua(-ta) Kai
QTTOTPETTEI TO KATW HEPOG TOU CWHATOG va Bpaxei dtav To Kayldk XpNOIUOTIOIEITAlI O€ fpepa vepd. MTTopei va gival Aiyo
OUokoAo va eiodyete 10 BUOPa oTnv ot amoppons. H o@ixTi cuvapuoyh kpatd 10 BUoua PéXPl va agaipedei, yia
TTaPAdEIyHa, OTav TO KayIdK TTPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINDE o€ appIouEVo vePOD.

O auTto-oTpayyIlOueEVOG TTUBUEVAG TTAPEXEI £€vA ONUAVTIKO TTAEOVEKTNUO OTO AQPICUEVO VEPOD: ETITPETTEI TNV YPAYOopPNn
ATTONAKPUVON TOU veEPOU aTTd TO ECWTEPIKO TOU KAYIAK KAl w¢ €K TOUTOU BeATIWVEl TRV atrédoar| Tou. Eival ettiong éva
TTPOCOETO XapAKTNPIOTIKO aCQOAgiag, eTTEIdN £va KayIAK YEUATO pe vepd gival SUOKOAO OTO XEIPIOUO.

Znueiwon: MNpiv amé T0 OUCKWHA TOU KAYIAK 0agG, UTTOPEITE va KAEIOETE TNV OTIA(-€G) ATTOPPONG VIO VA TTAPAUEIVETE
OTEYVOG ) va TNV/TIG AVOIEETE yIa va TTITPATIEI N ATTOPPOr) Tou VEPOU.

OAHT'IEX XPHYXHX

NMPOZOXH!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NOTE MHN XPHZIMOMNOIHZETE TOYZ IydvTeg TOU CUCTAMATOG CaKISiou
TAATNG WG {wveg. OAOI O1 INAVTEG TTPETTEI VA ATTOONKEUOVTAI CWOTA TIPIV THV ATTOXWENON a1Td TNV AKTH.

MPOZOXH!
AQITE NMPOZOXH XTOYZ ANEMOYZ MAKPIA ANO THN AKTH KAI £TA PEYMATA THZ AMIMQTIAAZX!
NAGBETE yvWION TWV TOTTIKWY KAVOVIOUWY KAl TwV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI IE QUTO TO OTTOP KAl TN VAUCITTAOIA.
PwTAOTE TIG TOTTIKEG apXEG yia T {wvn VAUCITTACIAG, TIG TTAAIPPOIES KAl Ta pEUUATA.
EAEyETE TTPOCEKTIKA TO TTPOIOV TIPIV TO XPNOIUOTIOINOETE.
H davion katavopr) Tou Bdpoug TTadvw OTO OKAPOG UTTOPEl va TTPOKAAETEI AVIOCOPPOTTIO TOU KAYIGK Kal va Oag
0dnNYAOCEl OTNV ATTWAEIQ EAEYXOU TOU.
Mnv uTTepeKTINATE OUTE TIG BUVAUEIG 0AG, OUTE TNV avTox 0ag¢, oUTE TIG IKAVOTNTEG OOG.
Mnv utroTIPNATE TTOTE TIG QUOIKEG DUVAEIG.
PopdaTe TAVTA EYKEKPIPEVO ATOPIKO CWOiRIO0.
Mnv uTTEPPBaiVETE TTOTE TOV EYKEKPIPEVO OPIOUO ETTIBATWY GTO OKAPOG, OUTE TO PEYIOTO POPTIO.
ATTOPAKPUVETE QIXPNPA avTIKEIHEVA Kal DIaBPWTIKA Uypd (TT.X. 0§U) aTTd Toug agpoBaAGuouUG.
Tahiti™ Plus Pro: Autd 10 TTpoidv TTapéxeTal HE OAKO PETOQOPAg. PUuAGETe TO pakpid atmd Ta TTaidid: Kivouvog
aoopuéiag!
Aev TTPETTEI va pUPOUAKEITAI aTTd GAAO OKAQPOG 1) OXNHA.
‘Exel oxediaoTei yia xprion o€ npepa vepd. Méxpi 300 p. ammé AgpaAn xwpo.

VV VVVVVV VVVVYV

XYNTHPHYXH: EEQOYEKOQOMA — KAGAPIXMA — ATITAQMA — ATIOGHKEYXH I'TA TO XEIMONA

1. ATTOPOKPUVETE Ta KOUTTIA Kal AOITTA ageaoudp.

2. Ta va 10 Ee@oucKwoeTe, £RIBWOATE TO CWHA TwWV BAABidwyv Kal TPABRRETE TO KATTAKI TWV UTTOAOITTWY BaABidwv.

3. Metd ammd kadBe xpAon, kabapioTe Kal EAEYETE TO TTPOIOV Kal Ta AfgoOUdp Tou. =eRYAATE KAAG KAl TTPOCEKTIKA yia va
ATTOMOAKPUVETE OAa T aAaToUxa KataAoitra. XpnolWoTToINoTe VEPSO PE aaTToUVI, OXI ATTOPPUTTAVTIKO ) KATTOIO TTPOIOV
TTOU EUTTEPIEXEI OIAIKOVN. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAA TTPIV TO QUAAEETE.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: To okd@og cag Ptropei va dIMTAWOE] Ye TPOTTO TTOU VO UTTOPEITE VA TO JETAPEPETE
oav oakidlo TTAATNG.

AiTrAwpa Tou okdeoug: « XuoTnpa Zakidiou BPS» (Avarpéére aric eikoves mou LBpiokovral atnv apxn Tou Tapovrog
gyxeipidiou.)
a. AuoTe Ta okolvid diatrpnong Tou oTTioBiou KaAUPPAToG (To o1roio TTeEPIAAUBAVEI TOUG YKPI Kal HaUpoug INAVTEG)
KOl 0TN OUVEXEID EEKOUUTTWOTE Ta dUO onpeia TTpdodeong.
b. =ZedimmAwoTe TTARPWG TO OTTICOI0 KAAUPPA, TOTTOBETWVTOG TOUG YKPI INAVTEG KATW aTrd TOUG HaUPOUG.
C. AvadITTAWOTE TIG AKPEG TOU OKAPOUG TTPOG TO ECWTEPIKO.
d. Mrmopeite va TomoBeTACETE Ta {EQPOUTKwPEVA KaBioyaTta oTo omiabio Pépog Tou DIMMAwWUEVOU TTPOIOVTOG (BA.
QwToypagia d) TNG aeAidag 2).

98



5

6.

e. TuAig¢te 10 dITTAWPEVO TTPOIOV EeKIvvTag aTTd TRV avTiBeTn TTAEUPd TwV BaABidwy (0UTWG

woTe va agaipebei 0 aépag TTou atmopével 0ToUuG BAAAUOUG). ZEKIVAOTE €K VEOU T

dladikacia edv SIATTIOTWOETE OTI UTTAPXEI AKOUA AEPAG OTOUG aEPOBAAGUOUG.

ATTeAeUBEPWOTE TIC POUPES AYKPAPES TTOU PPICKOVTAI OTO TTIOW TUAUA.

MepdoTe KGO paupo 1uavTa oTnv KABe aykpaga.

0. AéaTe TIG TAIViIEG OTA KOUPTTWHATA OKPATG.

EvTOTTIOTE TIG YKPI AYKPAPEG.

I. MNepdoTe K&OE yKpI INAVTA HECa aTTO MIa YKPI BNAIG, KAl OTn GUVEXEIQ DITTAWCTE TEG TTPOG

TA KOUPTTWMNATA TWV TAIVIWY OKPATS TOUG.

k. TIAéov pTTOpEITE VO PETAQEPETE TO OKAPOG 0AG aav aakidlo TTAATNG. Edv embBupeite va
METOQEPETE TO OKAPOG 0OG ATTO TN AaBr HETAPOPAG TOU, OTEPEWATE TIG YKPI TAIVIEG OTA
KOUUTTWHOTA OKpaTtg (B, BAua ).

. Tahiti™ Plus Pro : AirmAwoTe TIG TTAEUPEG TNG PAPKAG TTPOG TO ECWTEPIKG. MTTOPEITE VA TOTTOBETHOETE TA EEQOUCKWTA

KaBiopata oTo TTiow PEPOG TNG dITAwEVNG Bapkag (Eikova a). BAATe To KayIAdK OTnV TOAVTO PETAPOPAG.

QuAaTte 10 TTPOiIdv 0t KABapod Kal ¢npo TePIBAAAOV. Mnv QUAGOOETE TO TTPOIOV OE XWPOUG OTTOU UTTopoUV va
TapatnenBolv peydAeg dlokupdavoelg TG Bepuokpaciag f va utroaTei {nuid 1o ev Adyw TTpoidv. Mrropeite va 10
aTroONKeUOETE EEPOUOKWTO Kal DITTAWUEVO PECA OTN CUOKEUACDIA TOU i EAOPPWGS POUCKWHEVO EKTOG aUuTAG. PUAGETE
TO MOKPIG aTTO TPWKTIKA : JTTOPEI VA TPUTTFGOUV TO POUCKWTO.

ENIAIOPOOZH MIKPON AIATPHZEQN

Mrtropeite va emdIopBwOETE TIG PIKPEG OIOTPATEIG PE TN BoriBeia Tou UAIKOU TTou TTapEXETal 0TO O€T £mdIdpOwaong. lNa va
EMTUXETE TN O16pOwWaON o€ BEATIOTEG OUVONKEG, N OXETIKA uypacgia Ba TTpétel va gival k&Ttw Tou 60% Kai n Beppokpaaia Ba
TTPETTEl va KupaiveTal yetagu 18 °C / 25 °C. AttopuyeTte va TTpoxwpAoeTe o€ emdIopOwan utrd Bpoxr f Aiakada.

BeBaiwBeite 611 0 BAAaPoOg aépog gival atToAUTWG EEQPOUCKWTOG KAl TOTTOBETNUEVOG ETTITTEDA.

1.

2.

3.

Kowte pia @OAa peyaAltepn TOUAGXIOTOV KOTd 5 cm amd Tnv em@dveia ) 10 oXiolyo 1Tou Ba emdIOpOWOETE.
Alouop@WOTE TO OXAKA TNG POAAG oTov BAAOUO aépOG GTO ONUEIO OTTOU TTPETTEN va TOTTOBETNOEI.

KaBapioTe TNV KATECTPAPMEVN ETIPAVEIQ £TO1 WOTE VO KOANATEI N EMPAVEIA TG POAAG PE ATTOMTTAVTIKO PE BAon To
OIVOTTVEUUA. AQNOTE VO OTEYVWOEI YA S5 AETTTA TTEPITTOU.

Katétiv, atmAwoTe 3 AeTITA oTpwpaTa KOAAGG aTn @OAA KAl TNV KATEGTPAUUEVN ETIQAVEIR. AQACTE VA OTEYVWOEI YIA
5 AeTrTd peTagl kGBe xpriong €101 WoTe va TACEl N KOAAQ.

MOAIg mdoel To TPITO oTpwa KOAAAG, TOTTOBETAOTE, BiXWG va ECETE, TN POAQ KAl KATOTTIV TIPOCAPUOCTE TNV €4V gival
amapaitnto. MEaTte TIG UOOAIBEG aépa, €AV UTTAPXOUV, ATTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKpn TG GOAag pe Tn BorBeia evog
OTPOYYUAOU avTIKEIYEVOU (£va KOUTaAdKI yia TTapddeiyua). Kabapiote tTnv mmaparmaviola KOAAa pe éva SIaAUTIKO.
ApnroTe va oTeyvwoel yia 12 wpeg TTepITTou.

NMPOEIAOMNOIHZH!
» Mpayuarotroigite  TIG  €mMOIOPOWOEIG 0€  HPEPOG  TTOU | » ATTOQUYETE TNV €M@ TNG KOAAG he Ta paTIa ) TO
agpicetal. déppa.
» ATTO@EeUYETE Va EIOTIVEETE TIG AvaBUMIACEIG TNG KOAAAG ) va | » DuAdooete 1o UAIKO €mdIopBwaong Hakpid atrod
TNV KOTATT. Taidid.

Znpeiwon: O1 eTTOKEVEG OTIG CUYKOAANOEIG OEV UTTOPOUV VO KOAAOOUV. € aUTH TNV TTEPITITWOTN, 0 BAAANOG TTPETTEI VA
QVTIKOTAOTOOEI.

99

>DPX—Z2TI>>Mm



Bu iiriin normal kigisel kullanim igin dizayn edilmistir, ticari amagh kullanima uygun degildir.

USE Calm/ flat water Sakin / dalgasiz su
KULLAN Moderate water Orta dereceli su
Manoeuvrability Manevra kabiliyeti
Bakin sayfa 2 PERFORMANCE gtgﬁ:t line performance gﬁflhatlp;(erformana
PERFORMANS Y . aglam-i ___
Storage capacity Depolama kapasitesi
Comfort Konfor

Sayin miusterimiz,

Bir Sevylor® sisirilebilir Griin satin aldiginiz igin tebrikler. Size yillarca eglence sunacak kaliteli bir Griin sunmanin
gururunu yasiyoruz. Yeni 6geniz, 6zen ve dikkatinizi hak eden bir yatirrm. Bu kilavuz, Grininizu guvenli ve keyifli bir
sekilde calistirmaniza yardimci olmak (izere derlenmistir. Uriin ve ekipmanlari hakkinda ayrintilar ve kullanim ve
bakimiyla ilgili bilgiler igeriyor. Guvenli bir kullanim sagdlamak ve trajik kazalari Onlemek igin, sisirilebilir esyayi
kullanmadan 6nce onu dikkatli bir bigimde okuyun ve ona asina olun.

Asagidaki uyarilar, farkli durum tipleriyle ilgili tavsiyelerdir. Latfen bunlara uyun.

DIKKAT ! Talimatlara uymadiginizda agir yaralanmaya veya 6liime neden olacak yakin bir tehlikeyi belirtir.
Size uyulmasi gereken glvenlik Onlemlerini hatirlatir. Ayrica talimatlara uymadiginizda
UYARI! yaralanmaya veya mal ya da miilke zarar gelmesine neden olabilecek giivensiz uygulamalari da
belirtir.

DIKKAT !

Bu iruniin giivenli bir sekilde kullanilmasini saglamak igin, tiim kullanicilarin elkitabini ve talimatlar dikkatli
bir sekilde okumasini ve ona uymasi saglamak, sahibin sorumlulugu altindadir. Tiim yerel ve ulusal yasalara
uyun. Her zaman kiy1 giivenlik tarafindan onaylanmis olan bir Koruyucu Yiizme Yelegi kullanin. Lutfen
urundeki basili kapasite plakasindaki bilgilere tam uyun.

KAYAK DESIGN CATEGORY

Botunuz, EN ISO 6185-1 standardinin kosullarina uygundur.
Kisa mesafelerde ve kisa gezi siireleri boyunca tip Ill, B kano ve kayaklari.
Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ modelleri, TUV sertifikasina sahiptir.

TEKNIiK OZELLiKLER
Agirhik . s Tasinabilir maksimum
Yakl. Yakl. sisirilmis Kisikapasitesi | iy kapasitesi, kg / Ibs
sigirilmis uzunluk. genislik IIL 'i'= °
model : S D +'n| =
Qe ’n‘
Tahiti™ 318 cm/125.2° 88 cm/33.5° 10 kg/22.1 Ibs 2 yetiskin 180 kg/397 Ibs
itiT™
T?,';:'s 361 cm/i142.1° | 90cm/35.4° | 11.7 kg/25.8 Ibs | 2 yetigkin, 1 gocuk 200 kg/441 Ibs
Tahiti™ . , L
361 cm/142.1 90 cm/35.4 11.7 kg/25.8 Ibs 2 yetigkin, 1 gocuk 200 kg/441 lbs
Plus Pro
Riviera™ 312 cm/123° 92 cm/36.2° 8.8 kg/19.4 Ibs 2 yetigkin 180 kg/397 Ibs

Sisirilmis boyutlar, asagidaki kosullar altinda 6lgllur; Grlin, 6nerilen sisirme aletiyle, énerilen g¢alisma basincinda ve
18°C / 64°F ile 22° C / 71°F arasindaki bir sicaklikta sigirilmistir.

100



URETICi PLAKASI

Bota takil Uretici plakasinda bilgilerin bir kismi isaretlenmistir. Kullanilan simgelerin anlami asagidaki sekildedir:

(] o
Kano +|I|,n|= Tasinabilir

yuk kapasitesi

maksimum

Bottaki maksimum insan sayisi :> ) <:| Onerilen hizmet basinci

Kullanmadan énce Ureticinin —\‘. Bir kompresor
kitapgigini okuyun & kullanmayin

UY(_}ULAMA_LAR . - Sisirilebilir koltuk Sokdlebilir 6n
Resim modeli: Yan bolmeler igin (Tahit™ Plus: 3) sigrama etegi
Tahiti™ Plus Pro Boston valfleri _. Sigrama etegi baglantisi
Sigcrama etegi
Saklama seritli, sokulebilir baglantisi
arka sigrama etegi Sigrama
= eteklerindeki
mini double

lock valfi
Tahliye valfi -

Bolinmus
zemin igin
Mini Boston
valfi

Yan bolmeler i¢in

Boston valfleri Sigrama etegi

On ve arka sigrama etegini sabitleme

Sisirilebilir koltuk

Resim modeli: Riviera™, Sokdulebilir 6n

- e Yan bolmeler igin (Tahiti™ Plus: 3) Sigrama etegi n
™ ™ o
Tahiti™, Tahiti™Plus Boston vaIerriS - baglantisi sigrama etegi
Saklama seritli, sokiilebilir Icrama etegi
arka sigrama etegi baglantis

Bolunmus

zemin igin Yan bolmeler '(;'
- ici
32{;: Boston 5 ston valfieri [ Sicrama eteg Sigrama etegi

baglantisi

On ve arka sigrama etegini sabitleme

Tim modellerde bir hizli onarim kiti vardir.

SEKIL 1

MONTAJ TALIMATLARI / SiISIRME

» Keskin bir alet kullanmayin!
> Bir hava kompresériniin her tiirlii kullanimi, Uriiniiniize zarar verir ve tiim garantileri otomatik olarak
gecersiz kilar.
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ik sisirme ve yeni Urlininiizle tanismak igin, PVC'nin yumusak olacagi ve montaj isleminin daha kolaylasacag: i¢
mekanlarda oda sicakliginda sisirin.

0°C / 32°F altindaki bir sicaklikta korunmussa, agmadan énce 12 saat boyunca 20°C'de / 68°F'de birakin. Onu
Sevylor®'un bir sisirme aletiyle veya sisirilebilir botlar, sallar, sisme havuz yataklari, sisme yataklar, kamp yataklari ve
disuk basingl diger sisirilebilir esyalar i¢in tasarlanmis herhangi bir sisirme aletiyle sisirin. Bu sisirme aleti tiplerinin bir
hortumu ve bu Uriindeki valflere uyacak adaptorleri olacaktir.

Onemli: Dlizgln bir bigimde sisirmek igin, pompa nozilinin valfe rahatga sigmasi gerekir.

1. On ve arka sigrama eteklerini botun arkasina katlayin, sonra her etegin uclarinin her birini etek kenari bantlarina
sabitleyin (asagidaki sekle bakin).

(LD

2. Kanonuz iki farkli valf tipiyle donatiimistir:

(1) Valf kapag

a) Boston valf(ler)i — litfen karsidaki sekle bakin: Valf kapadinin (1) vidasini ¢ikartin.
Valf ucunu (2) tabanina (3) vidalayin ve valf kapag: erisilebilir halde kaldigini kontrol
edin. Pompa hortumunun ug¢ pargasini yerine sokun ve gerekli basinca gelene kadar
onu sisirin (bakin madde 3). Sisirdikten sonra tim valf kapaklarini (saat
istikametinde) sikica takin. N.B.: Valf kapagini vidalamadan 6nce biraz hava sizintisi
olmasi normaldir. Son HAVA GEGIRMEZLIGIi ancak valf kapaklari saglayabilir.

b) Double lock™ valfi ve Mini double lock™ valfi (3. sayfadaki gizime bakin)

(2) Valf ucu
(3) Valf tabani

Valfi (A) agin. Sisirmeye baslamak igin, harici tipayi agin ve uzatmayi disari (B) ¢ekip ¢ikartin.

Sisirme cihazinin nozillind, uzatiimis valfin icine sokun ve onu
acin veya pompalamaya baslayin (C). Valfi kapatmak igin: tipa
iceri basilip, igerideki tipay! (D) yalitana kadar, sisirme cihaziyla
iceri bastirin. Cihazi sékin ve harici tipayl kapatin. Valfin kendi
icine basili sekilde goriinmesi gerekir (E).

3. | Botu, botta basili kapasite plakasinda gdsterilen gisirme sirasina ZZZ';,S]
gore sisirin (ayrica valflerin sekil # 1 — numaralarina da bakin). Bu _
4. Maks. hava basinci: Bu 6genin dogru basinci sudur: 0.06 bar (= 60 Eﬁ'QE‘dEKi 1
mbar). Bunu agmayin. koryun Basinc:
tahliye
5. Siki bir ele ulastiginizda sisirmeyi durdurun. Botun 5 dakika edin

boyunca dinlenmesini saglayin, sonra Sevytest™ goéstergesiyle
basing durumunu kontrol edin.

6. Botunuz bir SEVYTEST™ basing g0Ostergesiyle donatiimigtir.
Sevytest™ cihazi bir gisirme gostergesi degildir. Amag, ne zaman
hava girip ¢cilkmasina izin vereceginizi gdstermektir

SEVYTEST™

a) ilk sisirmeden sonra
b) sicakliktaki degisiklikten dolayi basing arttiktan veya azaldiktan
sonra.

7. Sevytest™ prensibi, PVC'nin basing etkisi altindaki uzamasina
dayalidir.

8. Bot dizgiln bir sekilde sisirildikten sonra, Sevytest™ gdstergesinin
konumuna dikkat edin. Sonra Sevytest™ gdstergesini periyodik olarak
kontrol edin ve test seridini ayni genel alanda tutmak igin iceri yeterince hava girmesini/disari hava ¢ikmasini
saglayin.

a) Sevytest™ gostergesi " + " bolgesindeyse, uriini sisirin (basing ekleyin).
b) Sevytest™ gostergesi " - " bolgesindeyse, uriinii bosaltin (basincini disiiriin).

9. (Sokilebiliyorsa) sisirilebilir koltuklari kanonun igine yerlestirin.
10.Sigrama etegi iplerini, asagidaki sekilde gosterildigi sekilde baglayin.
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DIKKAT !
Uriiniiniizii sicak giinese maruz birakirsaniz, basinci kontrol edin ve biraz havasini diisiiriin, yoksa malzeme
fazla gerdirilir. Ortam sicakligi, borunun i¢ basincini etkiler: 1°C'lik bir degisiklik, hortumda +/- 4 mbarlik bir basing
degisikligine neden olur.

TAHLIYE SISTEMI

Kanonuz bir tahliye sistemiyle donatiimistir. Sistem, tipali deliklerden olusur; kano sakin sularda kullanildiginda gévdenin
alt kisminin 1slanmasini énler. Fisi bir tahliye deligine sokmak biraz zor olabilir. Siki yerlesmesi, 6rnegin kano akarsularda
kullanilacaginda tipayi sokilene kadar sikica tutar.

Kendiliginden tahliyeli zemin, akarsularda buylk bir avantajdir: kanonun igindeki suyun hizla bosgaltiimasini saglar ve
bdylece performansini artirir; ayrica su dolu bir kanonun manevra yapmasi zor oldugundan, ek bir givenlik 6zelligi de
saglar.

Unutmayin: Kanonuzu sisirmeden 6nce kuru kalmasi igin tahliye deliklerini kapatabilir veya suyun tahliyesine izin vermek
icin onlari agabilirsiniz.

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT !

» TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: : BPS Seritlerini ASLA bant olarak KULLANMAYIN. Tim seritlerin kiyidan
ayrilmadan dolayi diizgiin bir sekilde saklanmasi gerekir.

UYARI!
KIYIDAN UZAKTAKI RUZGAR VE AKINTILARDAN KAGININ!
Yerel yénetmelikler ve su faaliyetleri ve botun ¢alismasiyla ilgili tehlikeler hakkinda bilgi edinin.
Kano alaniniz hakkinda bilgi edinin. Yerlilere gelgitleri ve akintilari sorun.
Uriini kullanmadan énce litfen dikkatli bir bigimde kontrol edin.
YUkl botta dengesiz bir sekilde dagitmak, kanonun dengesiz hale gelmesine ve Uzerindeki kontroliintzi kaybetmenis
neden olabilir.
Gig, dayaniklilhk veya becerinizi asla oldugundan fazla gérmemeye dikkat edin.
Doganin glglerini kigimsememeye dikkat edin.
Her zaman onaylanmisg bir can yelegi kullanin.
izin verilen kisi sayisini veya agirligi asmayin.
Kaldirma borulariyla keskin nesnelerin veya (asit gibi) tahris edici sivilarin arasinda her tiirli temasi 6nleyin.
Tahiti™ Plus Pro: Bu Urln bir tagsima ¢antasiyla saglanir. Cocuklardan uzak tutun. Bogulma tehlikesi vardir!
Bagska bir bot veya arag tarafindan ¢ekilmemelidir.
Sakin sularda kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Korunaktan 300 m'den az mesafede.

VVYVYVYV

VVVYVVVYY

BAKIM: HAVASINI INDIRME - TEMIZLIiK — OGEYi KATLAMA — KISIN SAKLAMA

1. Buylk/kigik kirekleri ve diger aksesuarlari sokin.
2. Havasini indirmek igin, valf kapaginin vidasini gikartin ve havanin disari kagmasi igin valfi kivirin.
3. Ogeyi ve tim aksesuarlari her kullanimdan sonra temizleyin ve kontrol edin. Onu iyice durulayarak, tuzlu suda
kullaniimigsa, bitiin tuz birikintilerini temizlediginizden emin olun. Yumusak bir sabun ¢ozeltisi kullanin, herhangi bir
deterjan veya silikon bazli Grin tipi kullanmayin. Onu kaldirmadan énce, Urinidn tamamen kuru oldugundan emin
olun.
4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Botunuzu katlayarak bir sirt cantasi gibi tagiyabilirsiniz.
Botunuzu katlama: BPS Sirt Cantasi Sistemi (bu elkitabinin basindaki resimlere bakin)
a. Arkadaki sigrama etegini tutma iplerini sokerek, gri ve siyah seritleri gosterin, sonra 2 sabitleme noktasinin
kancasini gikartin.
b. Arka sigrama etegini tam acgarak, gri seritleri siyah seritlerin altina yerlestirin.
Botun kenarlarini iceri dogru katlayin.
Havasi bosaltilan koltuklari katlanmis botun arkasina yerlestirebilirsiniz (2. sayfadaki d) fotografina bakin).
Valflerin karsisindaki ugtan baslayarak, katlanan botu sarin (bdylece bdlmelerde kalan hava zorla disari
itilebilir). Hava bélmelerinde halen hava kaldigini gorirseniz, tekrar bastan baslayin.
Arkadaki siyah halkalari ¢ozin.
Her siyah seridi bir halkanin igcinden gegirin.
Seritleri kancali ve ilmekli cirt cirtlarina takin.
Gri seritleri bulun.
Her gri seridi (B) gri bir ilmegdin icinden gegirin, sonra bunlari kancali ve ilmekli cirt
cirtlarina geri katlayin.
k. Simdi botunuzu bir sirt gantasi gibi tasiyabilirsiniz. Botunuzu tasima kolundan tasimak
istiyorsaniz, gri seritleri kancali ve ilmekli cirt cirtlarina takin (B, j adimi).

® a0
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5. Tahiti Plus Pro: Botun kenarlarini iceri dogru katlayin. Havasi bosaltilan koltuklari katlanmis botun arkasina
yerlestirebilirsiniz (sekil a). Kanoyu tagima torbasina yerlestirin.

6. Onu havasi indiriimis ve sariimis halde bir ¢antada veya monte edilmis ve hafif sisiriimis halde saklayabilirsiniz
(deformasyonlara maruz birakmamaya dikkat edin).

KUCUK DELIiKLERi ONARMA

Yaninda gelen onarim setiyle kigik delikleri onarabilirsiniz (Not: ABD'de tutkal dahil degildir). Lutfen onarimin basarili
olmasi icin nem seviyesinin %60"'In altinda, sicakligin ise 65°F/77°F ile 18°C/25°C'nin arasinda olmasi gerektigini
unutmayin. Onarimlari yagmurda veya dogrudan glines 1siginda gergeklestirmekten kaginin.

Borudaki hava komple bosaltildigini ve inik oldugunu kontrol edin.

1. Yamanin seklini tam kullanilacagi yerde ¢izin, kesik/hasarli alandan en az 2" / 5 cm daha buyUlk yuvarlak bir yama
kesin.

2. Yamanin hasarli alanini ve ilgili tarafini alkol tipinde bir gres temizleyicisiyle temizleyin ve 5 dakika boyunca
kurumasini bekleyin.

3. Yamanin ve hasarli alanin tzerine 3 ince tutkal tabakasi slrin ve tutkalin kivami yapigkanh hale gelene kadar
tabakalarin arasinda 5 dakika boyunca kurumasini bekleyin.

4. Uglni tutkal tabakasi da kuruduktan sonra, yamayi fazla bastirmadan yapistirin ve gerektiginde yerini ayarlayin,
yamanin altinda olusabilecek hava kabarciklarina bastirmak igin, yamayi 6rnegin bir kasik gibi yuvarlak bir nesneyle
dizlestirin, bu prosedirid yapmak igin, yamanin ortasindan baslayip digina dogru ilerleyin, artan tutkali bir solventle
temizleyin. Kurutma: 12 saat.

UYARI!
» Tum onarimlarinizi iyi havalandiriimis bir alanda » Cilt veya gozlerle temas etmemesini saglayin.
gerceklestirin. » Tum onarim malzemelerini (tutkal, ¢dzeltiler, vs.)
» Tutkal buharlarini solumaktan veya onu yutmaktan gocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
kaginin.

N.B.: Kaynaklardaki onarimlarin tutkallanmamasi gerekir. Kaynaklar tzerindeki onarimlari ancak botun ureticisi
gerceklestirebilir.
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Acest produs este destinat utilizarii private normale, nu pentru spatii comerciale.

USE Calm/ flat water Apa calma / plata
Utilizare Moderate water Apa linistita
Manoeuvrability Manevrabilitate
Vezi pagina 2 PERFORMANCE Straig.ht line performance Perfc.n:man;é in linie dreapta
Performante Stability . Stablllfate
Storage capacity Capacitate de stocare
Comfort Confort

Stimati clienti,

Va felicitam pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
merita grija si atenfia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizitionat in conditii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intrefinerea produsului. Cititi-l cu
atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica Tnainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in conditji
de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENT'E | Nvervesrge_ctarea intocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate provoca
- vatamari grave sau decesul.

Amintiti-véd masurile de siguranta pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna c& nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatamarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs. Respectati intocmai toate legile
locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente. Va rugam sa
respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A AMBARCATIUNII

Caiacul/canoea dumneavoastra corespunde cerintelor standardului EN ISO 6185-1.
Tip Ill, B canoe si caiace pentru navigatie de scurta durata pe distante mici. .
Modelele Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sunt certificate de catre TUV.

SPECIFICATII TEHNICE

Lungime Litime Numar maxim de Capacitate maxima de

Vot produs produs Greutate persoane la bord incarcare, recomandata,
ode -
aproxin | aproxtn| oo > iy
om | om | = { - -

Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 adulti 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultj, 1 copil 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 adultj, 1 copil 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 adulti 180 kg

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe ambarcatiune. Simbolurile folosite au
urmatoarele semnificatji:
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Caiac

o 2 Capacitatea maxima de
* Inl'n' - incarcare

. . Presiunea de lucru
Numar maxim de persoane la bord [ ] <
recomandata

Cititi manualul utilizatorului Thainte -\‘ A
de utilizare %ﬁ & Nu utilizati compresorul

ECHIPAMENT

- - T
Model ilustrat: Tahiti™ Plus Pro Valve Boston Scaun gonflabil

pentru camera (Tahit™ Plus : 3) Punte fata detasabila
Punte spate detasabila cu  laterald Prindere Prindere punte
chingi de depozitare punte

Minisupapa
Buson de Double Lock pe
scurgere aparatoarea
. o contra apei

Minisupapa

Boston pentru

fund

segmentat

Valve Boston pentru
camera laterala

A Prindere Prindere punte

punte

Corzi de prindere a puntilor fata si spate

Model ilustrat: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus .
Scaun gonflabil
Valve Boston (Tahit™ Plus : 3)

Punte spate detasabil& cu lpentrlljvcamera Prindere Prindere punte
chingi de depozitare aterala

Punte fata detasabila

Z>»=0R2

Buson de
scurgere

Minisupapa
Boston pentru
fund

segmentat z
Valve Boston pentru

camera laterala I Prindere
punte

Prindere punte

Figura 1

Corzi de prindere a puntilor fata si spate

Toate modelele sunt livrate cu trusa pentru reparatii rapide.

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

> Nu folositi un instrument ascutit !
> Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va

duce la anularea tuturor garantiilor.

La prima umflare, pentru a va obisnui cu noul produs, umflafi produsul indauntru la temperatura camerei (aproximativ
20 °C) unde PVC-ul va fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o
temperatura sub 0 °C, lasati-l la 20 °C timp de 12 ore inainte de a-l desface. Umflati-l cu un dispozitiv de umflare tip
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Sevylor® sau cu orice dispozitiv de umflare proiectat pentru barci gonflabile, plute gonflabile, plute de piscina, paturi cu
aer, saltele pentru camping, si alte produse gonflabile de joasa presiune. Aceste tipuri de dispozitive de umflare vor avea
un furtun si adaptoare pentru a fixa supapele de pe acest produs.

Alegeti o suprafata neteda si curata pentru a desface produsul.
1. Rabatati peste ambarcatiune puntile fata si spate apoi atasati fiecare extremitate a fiecarei punti de ,sistemul de
atasare a puntilor” (consultati figura de mai jos).

D

2. Produsul dumneavoastra este dotat cu doua tipuri diferite de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : DesurubaNi clapa supapei (1).
InsurubaNi bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificaNi daca clapa
supapei rdmane accesibild. IntroduceNi piesa de capat a furtunului pompei si
umflaNi pan& cand obNineNi presiunea necesaré (a se vedea punctul 3). Dup&
umflare, strangeNi toate clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de
ceasornic). NOTA: O usoard scdpare de aer inainte de insurubarea clapelor
supapelor(supapei) este normala.

b) Supapa dubla de blocare™ si Mini supapa de blocare™ — a se vedea desenul de la pagina 3: Deschideti supapa
(A). Pentru a incepe umflarea, deschideti opritorul extern si trageti pentru a intinde (B). Introduceti duza
dispozitivului de umflare in supapa extinsa si anclansati sau incepeti sa pompati (C). Pentru a inchide supapa:
impingeti dispozitivul de umflare pana cand opritorul este tras in jos, fixand opritorul intern(D). indepartati
dispozitivul si inchideti opritorul extern. Supapa trebuie sa apara infundata Tn ea insasi (E).

3. UmflaNi produsul conform ordinii de umflare prezentatd pe pldcuNa de capacitate imprimat& pe produs (vezi si figura

# 1 — numerotarea supapelor).

(1) clapa
supapei

(2) bucsa
supapei

1 (3) suportul
acesteia

4. Presiunea maxima a aerului: Presiunea corespunzatoare pentru
acest produs este: 0,06 bar (= 60 mbar). Nu o depasiti.

5. Opriti umflarea atunci in momentul in care se ajunge la o

Z»=02

consistenta ferma. Lasati ambarcatiunea sa stea 5 minute, apoi Introducet
controlati situatie presiunii cu aparatul de masura Sevytest™. o i aer
Mentineti -
. . . presiune |
6. Ambarcatiunea dvs. este dotata cu un aparat de masura pentru ;;,
presiune SEVYTEST™. Dispozitivul Sevytest™ nu este un aparat aceasta Lssat <&

de masura pentru umflare. Scopul sdu este de a va arata cand si zona

mai introduceti sau sa lasati sa iasa aer

a) dupa umflarea initiala

b) dupa ce presiunea a crescut sau a scazut ca urmare a unei
modificari de temperatura.

iasa aer

7. Principiul dispozitivului Sevytest™ se bazeaza pe PVC sub influenta
presiunii.

8. Odata ce ambarcatiunea a fost umflatd corespunzator, notati pozitia
indicatorului Sevytest™. Controlati apoi periodic aparatul de méasura
Sevytest™ si lasati s& intre/sa iasa suficient aer pentru a mentine
banda de testare in aceeasi zona generala.

a) Dacia indicatorul Sevytest™ se afla in zona ,+”, umflati
produsul (introduceti aer).

b) Dacia indicatorul Sevytest™ se afla in zona ,,-”, dezumflati
produsul (lasati sa iasa aer).

SEVYTEST™

9. Amplasati scaunele gonflabile (daca sunt detasabile) in caiac.
10. Fixati franghiile pentru punti asa cum se indica in figura de mai jos.



AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plansei care este neagra expusa actiunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei si va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati usor. Temperatura ambientala afecteaza presiunea interna din camera de aer :
0 variatie de 1 °C determina o variatie a presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SISTEMUL DE SCURGERE

Caiacul dvs. este dotat cu un sistem de scurgere. Sistemul cuprinde un orificiu (mai multe orificii) cu dop (dopuri); el
previne umezirea partii inferioare a corpului atunci cand caiacul este utilizat pe o apa linistita. Este posibil ca introducerea
dopului intr-un orificiu de scurgere sa fie putin mai dificila.

Fundul cu scurgere automata reprezintd un avantaj considerabil in ape agitate: el permite eliminarea rapida a apei din
interiorul caiacului si Tmbunatateste astfel performantele acestuia; reprezinta de asemenea un element suplimentar de
sigurantd, deoarece un caiac plin cu apa este greu de manevrat.

Nota: Tnainte de a umfla caiacul, puteti fie sa inchideti orificiul (orificiile) de scurgere pentru a rdmane in stare uscats, fie
sa il/le inchideti pentru a permite scurgerea apei.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

AVERTISMENT !
TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NU FOLOSITI NICIODATA chingile sistemului pentru rucsac pe post de curele.
Toate chingile trebuie adunate corespunzator inainte de a parasi uscatul.

AVERTISMENT !

ATENTIE LA VANTUL DIN LARG S| LA CURENTII DE REFLUX!

Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.

Informati-va in leg&tura cu zona de plimbare cu caiacul. Intrebatj localnicii despre maree si curenti.

Tnainte de a folosi produsul, va rugdm s&-| verificati cu atentje.

Distribuirea neuniforma a incarcaturii in caiac il poate dezechilibra si poate produce pierderea controlului asupra sa.
Fiti atenti sa nu va supraestimati puterea, rezisten{a sau indeméanarea.

Fiti atenti sa nu subestimati niciodata fortele naturii.

Purtati intotdeauna o vesta de salvare omologata.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evitati contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).

Tahiti™ Plus Pro: Acest produs se livreazd cu un sac pentru transport. Nu pastraNi la indemana copiilor. Pericol
de sufocare!

Nu trebuie remorcata de catre un alt ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

Conceputa pentru uz in ape calme. La mai putin de 300 de metri departare de Adapost.

VVVVVVVVYVYVYY

\ 7

INTRETINERE : DEZUMFLARE — CURATARE - IMPATURIREA ARTICOLULUI -DEPOZITARE PENTRU IARNA

1. Indepaértati vaslele si alte accesorii.

2. Pentru a dezumfla barca, desurubati bucsa supapei si indepartati clapele celorlalte supape.

3. Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clatiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun,
nu folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat Thainte de
depozitare.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Ambarcatiunea dvs. poate fi pliata pentru a putea fi purtata in spate, asemenea
unui sac.

Plierea ambarcatiunii: sistemul ,,BPS Backpack System” (Consultali ilustratiile aflate la inceputul acestui manual)
a. Detasati franghiile care fixeaza puntea din spate (continand chingile de culoare gri si neagra), apoi ridicati cele
doua puncte de atasare.
b. Depliati in intregime puntea din spate amplasand chingile de culoare gri sub chingile de culoare neagra.
c. Indoiti laturile ambarcatiunii catre interior.
d. Puteti amplasa scaunele dezumflate pe partea din spate a produsului impaturit (consultafi fotografia d) de la
pagina 2).
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5.

6.

e. Infasurati produsul pliat incepand cu latura opusd supapelor (pentru a putea evacua aerul

ramas in camerele pneumatice). Reluati operatia in cazul in care constatati ca in camerele

pneumatice a ramas aer.

Eliberati buclele de culoare neagra situate in partea din spate.

Trecetii fiecare chinga de culoare neagra prin fiecare bucla.

Prindeti benzile pe elementele de fixare cu arici corespunzatoare.

Localizati buclele de culoare gri.

Treceti fiecare banda de culoare gri (B) printr-o brida gri, apoi pliati-o inapoi pe elementul de

fixare cu arici corespunzator.

k. Acum puteti purta ambarcatiunea in spate, asemenea unui sac. Daca doriti sa transportati
ambarcatiunea folosind méanerul de transport, prindeti benzile de culoare gri pe elementele de
fixare cu arici (B, pasul j).

— o oa

Tahiti™ Plus Pro: Pliati inspre interior partile laterale ale ambarcatiunii. Puteti aseza scaunele dezumflate pe
spatele ambarcatiunii pliate (Figura a). Puneti caiacul in geanta de transport.

Atunci cand depozitafi produsul gonflabil, pastrafi-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii importante
de temperatura sau de alfi factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat si impaturit in
husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-l departe de rozatoare.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livrata odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca pentru
ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C sau 25
°C. Evitati sa executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1

2.

3.

. Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare

decat zona taiata/deteriorata.

Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substanta care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicali peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o lingura,
faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare : 12 ore.

AVERTISMENT !

» Executati toate reparatile fintr-o zona bine | > Evitafi contactul cu pielea sau cu ochii.
ventilata. » Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventj,
» Evitati sa inhalati sau sa inghititi vapori de clei. etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indeméana
copiilor.

NOTA: Reparatiile executate la imbinéri nu pot fi lipite. In acest caz, este necesara inlocuirea camerei.
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SSX00<T

[aHHbIN NpoAYKT NpeAHa3Ha4YeH AN 06bIYHOr0 YaCTHOrO UCMOMIb30BaHUs, a He AN KOMMepPYecKuX uenewn.

USE Calm/ flat water Cros4asn Boga / cnaboe
YcnoBus TevyeHue
aKkcnnyartauum Moderate water YMepeHHoe Te4yeHune
Manoeuvrability MaHéBpeHHOCTb
SRR Straight line performance | CTabunbHOCTb Ha Kypce
PERFORMANCE = =
Stability YcTon4umBoCTb
XapakTepucTuku :
Storage capacity BmectumocTtb
Comfort KomdopTt

YBaxaemble rocnoga!

Mosopaensem Bac C MOKynkoi ToeBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pag npegoctaBuTe BaM KadeCTBEHHbIE TOBapbl.
KynneHHbIi Bamu ToBap NpefctaBnseT cobOON Xopollee BrOXEHWE AEHEr: oHa Takke TpebyeT k cebe mMakcMMarbHOro
BHMMaHWS N HEKOTPON 3a00Thl.

Mbl XOTMM B HacTosILLEN MHCTPYKUMM OaTb BaM HECKOSbKO COBETOB, Kacalolmxca obopyaoBaHns ToBapa, Nnofb30BaHus
€10, yxoda 3a HeW U ee CKNaguMpoBaHwsi, 4YTOObl OHa OOCTaBnsdna Bam pagoCTb, M 4YTOObI MOMb30OBaHWE el ObIno
MakcuMMarnbHO 6e3onacHbIM. BHMMaTENbHO NpoYMTanTe MHCTPYKLUMIO, OCOBEHHO 0OpaMreHHbIe ee YacTu, HauMHaroLwmecs
cnosamn «BHUMAHUE» wn «MPEOYIMNPEXOEHNE». Pagn Bawen ©6e3onacHocTu cobntogante ykasaHHble Tam
TpeboBaHusi U NOGNMKE NO3HAKOMBTECH C BaLLUMM HOBbIM HaZyBHbIM TOBAapOM, Npexae YeM HavaTb UM NOSb30BaTbCs.

BHUMAHUE Mpeaynpexgaet o6 onacHOCTU, KOTopasl, B criydae HecobnogeHns UHCTPYKLMNA,
MOXET MPUBECTU K CEPbEe3HbIM TPaBMaM UM CMEPTH.
HanomnHaeT o Mepax GesomacHOCTM, KOTopble criegyeT cobniopatb, nmbo

NMPEAYMNPEXOEHWE | npenynpexaaet o aeiicTeusix, KoTopble MOTYT NPUBECTM K TPaBMaM 1 NOBPeANTbL
TOBap.

BHUMAHMUE:

Bnapeney toBapa o06s3aH yb6eguTbCA, YTO BCe MOJSIb30BaTeNiu BHUMATENIbHO O3HAaKOMMUJIMCb C HacTosiLen
MHCTPYKLMeN u cobnioaaloT cogepxawmecs B He Tpe6oBaHUA 6e30NacHOCTU.

Cobniogante TpeboBaHMA MECTHLIX HOPMATUBHbIX AOKYMEHTOB M 3akOHOAATENbCTBa Ballel cTpaHbl. He cHumawite
cepTUMLMPOBaHHLIN cnacaTernbHbIi XUMNET. BbinonHanTe Takke TpeboBaHus, ykazaHHble Ha habpuyHon Tabnunuke,
Hane4yaTaHHOW Ha ToBape.

KATErOPUA NOOKU

Baw kaHo3/kasik cooTBeTcTBYeT ctaHAapTy EN ISO 6185-1.

Tun lll, B: KaHO3 U Kasiku Ans HeAOoNrMX NPorysiok Ha KOPOTKME PacCTOAHUS.
Mogenwu Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ ceptuduumposansi TOV.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

LnpuHa Pa3pelieHHoe MakcumanbHas 3arpy3ka
AnvHa B B Bec KONMYeCcTBO Nogen Ha ANA nepeBo3KM (Kr)
HapyToMm
Moaenb e H?;ﬂ)g:M .Gop-ry -
npum. i Qe w= ’n'= []j]+w'n|=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 B3pOCHbIX 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 B3pocriblxX, 1 pebeHok 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 B3pocnbix, 1 pebeHok 200 kg
Riviera™ 312 cm 92cm 8,8 kg 2 B3pocCnbix 180 kg

Pa3mepbl Haka4aHHOrO N3AENWA N3MeEPEHbI B CrieayHoLLMX YCIOBUAX: U3genve, Haka4aHHOe peKOMEH0BaHHLIM HACOCOM
0o paboyero gaeneHus npu Temnepatype 18 °C - 22 °C.

3ABOJICKOM HACIHOPT

YacTb VIH(pOpMaLI,VIVI YKa3blBaeTCA B 3aBOACKOM nacrnopTe, NpuUuKpenieHHOM K KOpnycCy JTOOKW. MCHOﬂbSyEMbIe
0003Ha4YeHus UMerT cnegywwe 3HaveHus.
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o - MacknmanbHas 3arpy3ka

Kask c+im- py
AN NepeBO3KM

MakcumarnbHoe Konmy4ecTBo °® PekomeHgyemoe paboyee
nogen Ha 6opTty JaBrneHue

Mepen ucnonb3oBaHWeM crieayeT
NPOYECTb UHCTPYKLIMIO MO
3KCMyaTaumu Ans nonb3oBaTens.

-\® 3anpeliaeTcs

A Mcnosib3oBaTb KOMMpPeccop.

OBOPYJIOBAHUE
WnnioctpupoBaHHasa mogens : Tahiti™ Plus Pro HazayBsHoe cuaeHbe

Knananbl BocToH (Tahiti™ Plus : 3) MepenHsis cbeMHasi HacTUnka

3agHan cbemHast Ans 60KOBOTO Kpennenme KpenneHue HacTUmKm

HacTunka c pemelukamm ~ OTCeKa HaCTUMKK

[N XpaHeHUst

MwuHn-knanaH
Double Lock Ha
OpbI3ro3allmTHbIX

dapTykax

[peHaxHbIn
KrnanaH

MwuHu-knanaH
Boston gnsa

neperopoagyat
oro AHuwa

KnanaHbl BocTtoH ans

BGOKOBOro oTCeka i Kpennenne
HaCTUIIKu

OcHacTKa Ansa KpenneHus nepeaHen 1 sagHen

Mnntoctpupc
Rivi T,\EI) 'FI)' hiti™ Tahiti™ Plys Knanarel BocTou HapysHoe cuaeHbe
iviera™, Tanitt™, Taniti us 11151 GOKOBOTO (Tahit™ Plus : 3) MepepHas cbemHas HacTunka
3agHas cbemHas oTceka Kpennexue KpenneHune HacTunku

HaCTuUIKa C pemMellKkamu HaCTUIKN

ana XxpaHeHuaA

[peHaxHbIn
KnanaH

MuHu-knanaH
Boston ansa
neperopogyar
oro AHuLa

KnanaHnbl BocToH ans
OOKOBOrO OTCEKa

I KpenneHne
HacTUnKn

OcHacTka ans KpenneHus nepeaHen v 3agHen Pwuc. 1

Ko Bcem mogensaim npunaraeTtcs NOXOAHbIN PeMKOMMNNEKT.

CBOPKA/HAKAYKA

» He nonb3yntechb pexyLwmm MHCTPYMeHTOM!

> Wcnonb3oBaHue Komnpeccopa MOXeT Cepbe3HO NoBpeauTbL ToBap. B aTom cnyuyae rapaHTus Gygert

dHHyNnupoBaHa.

YT106bl NOGNMXe y3HaTb OCOOEHHOCTM TOBapa, COBETYeM MepBOe HakauMBaHue BO34YXOM NMPOBOAWTbL B MOMELLEHUU C
KomHaTHou Temnepatypon (ok. 20 °C). Tak MNBX crtaHeT 6onee rmbknm, a cbopka ToBapa 6onee nerkon. Ecnu ToBap
XpaHuncsa npu temnepatype Hwke 0 °C, 0O pacnakoBku NOMeECTUTE ero B nomMelleHne ¢ temnepartypon 20 °C npumepHo
Ha noncytok. [Ona HagyBaHWsi Kamepbl MCMOMb3yiTe Hacoc Ans HakadvBaHusa Sevylor® unu mo6on uHoM Hacoc,
npegHasHayeHHbI OANs HagyBaHUSA NoAOK, TOBapoB Ans GaccenHa, HagyBHbIX KpoBaTew, MaTpacoB M ApYrux TOBapoB,
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SSEX0O0OK T

HadyBaeMbIX NoA HU3KMM OaBrieHneM. Takme HacoCbl CHabXeHbl BO3AYLIHbIM LUFTAHIOM U NepexoaHnkaMuy noA KrnanaHbl
BaLlero Tosapa.
PacnakynTe ToBap Ha YNCTON NOBEPXHOCTMU.

1.

9.

SarHyTb Ha NOAKy nepeaH 1N 3adHKOK HACTUIKK, 3aTeM 3aKpenuTb Kaxkabln Kpa|7| Ka)KOOWM HACTUIKM B «3acTexke

AN HACTUNOK» (CM. PUCYHOK HUXeE).

D

Baw NPOAYKT OCHalleH KnanaHaMmu ABYyX TUMOB :

a) KnanaH (bl) Boston (puc. HanpotuB): OTBMHTUTE KOMMa4vok knanaHa (1); BBUHTUTE
Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue krnanaHa (3); He ybupante konnadok. BctaBbTe
KOHeWn LnaHra Hacoca B KnanaH W HagyBawWTe [0 [AOCTWKEHWS PeKkoMeHOyemoro
AasneHns (cm. nyHKT 3). [ocne HakaumBaHWS Kak criefyeT 3aBUHTUTE KOMMNayku
KnanaHoB (no 4acoBomn cTpernke). NMpumevaHue: Hebonblias yTeyka BO3gyxa OO
MOMHOr0 3aKpbITUSA KrnanaHoB - HopmanbHoe sBnenne, FEPMETUYHOCTb

obecneunBaeTcst TONbKO KOMMAa4YkoM KnanaHoB.

(1) konnavok
KnanaHa

(2)xopnyc
KnanaHa

| (3) ocHoBaHuWe
KnanaHa

b) KnanaH c geonHon 6noknpokor double lock™ n MuHMaTIOPHLIN KNanaH ¢ ABorHon 6noknposkon double lock™
— CM. yepTex Ha cTp. 3 : OTkpownTe knanaH (A). [lns Hayana Haka4YMBaHUsA NOTSHUTE 3@ BHELLHIOK NPO6Ky n
BbITAHMTE KranaH Hapyxy (B). lNMpucoegnHuTe conno agantepa Hacoca K knanaHy HagyBHOW. KpoBaTu U
BKITIOYMTE Hacoc ans HagyBaHusa (C). YTobbl 3akpbITh kKnanaH: BaaeuTte knanaH BOBHYTPb COMNSIOM Hacoca, noka
OH He ByaeT yTonneH, BHYTpeHHAsA npobka 3akpoeT knanaH (D). BeiHbTe Hacoc u3 knanaHa u 3aKkporTe BHELLHIOK

npobky. KnanaH gomnxeH 6biTb yrnybneH (E).

Hap,yBaVlTe TOBap B nopdake, yKasaHHOM Ha 3aBoAckol Tabnuyke Ha TOBape (CM. TakXe puc. 1, HymMepauuno

KnanaHos).
MakcMmanbHbI  ypOBEHb [OaBneHus paboyee pAaBneHue Ans
ToBapa: 0,06 6ap (= 60 mbGap). He npeBblwanTe ykasaHHoe
3Ha4eHwue.

Hapynte nopky Tak, 4TOOGblI OHa NPOYHO Aepxana dopmy.
Bbpkaute 5 MMHYT M npoBepbTe AaBfieHWe MNpu MNOMOLM
ycTpoucTea Sevytest™.

Bawa nogka cHabxeHa uHAuKaTopoM pAaBrnieHuss SEVYTEST™.

YcTponictBo Sevytest™ He wusmepsieT cTeneHb HagyBaHusi. OHo

npeAHa3HayeHo Ans Toro, YTobbl NokasaTb BaM, KOraa HyXHO crierka

noAkayaTb NoAKy MK CNyCTUTb YacTb BO3dyxa

a) mocre nepBoro HagyBaHws,

b) nocrne TOro, Kak OaBfieHVWEe YBENUYMIIOCH WM YMEHbLUMUMOCH
BCMEACTBUE U3MEHEHUSI TEMMEPATYPbI.

MpuHumn pabBoTtbl uHaMkatopa Sevytest™ ocHoBaH Ha TOM, 4TO
nnactuk MNBX noa gaeBneHvem pactarmpaeTcs.

Kak cnegyeT HagyB nogky, OTMeTbTe MOMOXEeHWe WHAMKaTopa

Sevytest™. 3atem Bpemsi OT BpeMeHM MPOBEPSINTE YCTPOMCTBO

Sevytest™ n poGaensnTe/BbinyckanTe BO3OyX TaK, Y4TOObI Morfocka

npubopa B LEenoM Aepanacb B O4HOW U Tow e obnacTu.

a) Ecnu nHgukaTtop Sevytest™ HaxoguTcsi B 30He «+», HagyWnTe
umsgenve (Ao6aBbTe HEMHOro BO3ayxa).

b) Ecnu nHaukatop Sevytest™ HaxoguTcsa B 30He «-», cayuTe
umspenue (BbINyCTUTE HEMHOro BO3Ayxa).

YCTaHOBUTb HayBHbIE CUAEHbS (ECIM OHU CbeMHbIE) B KasiK.

10. MpoTAHYTb LUHYPOBKY HACTUIOK Kak NMOKa3aHO Ha PUCYHKE HIDKE.

MNopnepx
nBanTte
naBrnexHu
e B aTOMN
30He

[NoGaBbTe
naBneHve

\

C6pocbTe
AaBnexHve



NPEAYNPEXAOEHUE!

Ecnun TOoBap Aolqnroe Bpemsa oOCTaeTCdA Ha NpsAMOM cCoOJfHUe, BbiNyCTUTeé HEeMHOro BoO3gyxa BO n3bexaHue
Yype3mMepHOoro pacTtsaXxXeHnsa matepuarna oTCeKkoB.
Opr>+<arou.|,as=| TeMneparypa BJMbdeT Ha ypOBE€Hb [aBJfieHUA B OTCEKax: ee U3MEeHeHune konebaHne B 1 °C Bredyer 3a

cobow nameHeHne gaBneHns B oTceke Ha +/- 4 mbap (0,06 PSI).

CUCTEMA CIIUBA

Baigapka cHabxeHa cuctemon cnvBa. CucTemMa COCTOMT M3 OTBepCcTUs (OTBepcTuil) ¢ npobkon (npobkamu); oHa
NPeLoOXPaHSIET HWXKHIOK YacTb Tera OT HaMOKaHMs Mpu NiaBaHWM Mo CNOKOWHOM BoAe. [pobka MOXeT Tyro BXOAWUTb B
CNMBHOE OTBepcTMe. Takasi NnoTHas nocagka yaepkuBaeT NpoOKy A0 TexX Mop, Noka ee He BbIHYT, Hanpumep, Ans
nrnaBaHusi No GYPHOMY y4acTKy PeKW.

CnocobHoe Kk caMOCTOATENbHOMY OMOPOXHEHWUIO AHULLE — 3HAYUTENbHOE NPEUMYLLIECTBO MPU MNaBaHWM Ha yvacTkax C
OypHbIM TeveHMeM: Grnarogaps 3TOMy MOXHO ObICTPO yaansTb Boay M3HYTpU Gaigapku, TeM cambiM MiaBy4YeCcTb NOOKM
noBbILIAETCS; 3Ta QyHKUMs obecneumBaeT Takke [AOMOMHUTENbHYH 6e30MacHOCTb, Tak Kak HamnonHeHHast BOAOW
Hargapka MMeeT NIoXyt MaHEBPEHHOCTb.

MPUMEYAHUE. lMpexpe yem HagyBaTb Oangapky, MOXHO nnbO 3akpbiTb CrMBHOE OTBepCcTUE (O0TBepCTUd), YTOObI
0CTaTbCs CYyXuUM, NGO OTKPbITh, YTOOLI BOAA MOrfa CTeYb.

SKCILIYATAIIUA

BHUMAHMUE!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: 3anpewaeTca Mcnonb3oBaTb paHUeBble peMHM B KadyecTBe nosicos. lNepepn
OTNSbITUEM BCE PEMHU HYXXHO TWATEeNIbHO CHOXUTb Ha XpaHeHue.

BHUMAHMUE!

BEPEMMTECb OT)XXUMHbIX BETPOB U OTNUBHbIX TEYEHUN!

O3HakoMbTECh C CYLLECTBYIOLLMMU NpaBuiaMmm n BO3MOXHbIMW pUckamu, CBA3aHHbIMU C AaHHbIMW BUAOM CrniopTa u
BOAHbBIMW BUAAMU OEATENBHOCTH.

Monyunte y COOTBETCTBYIOLLMX OPraHoB WHgOpMaumio O 30He Ballero nnaBaHWs, O CyLLECTBYHOLIUX OTNMBAX,
NpUNUBax N Te4EeHNsX.

Mepen nonb3oBaHMeM TOBApOM TLLATENbHO OCMOTPUTE €ero.

HepaBHoMepHOe pacnpegeneHne Harpy3km Ha 6opTy MOXeT HapyLMTb paBHOBECUE Kasika M MPUBECTM K MoTepe
KOHTPOMS Hag HUM.

He npeyBenuumanite CBOU CUIbl, BBIHOCITMBOCTb, 3HAHWS 1 HABbIKN.

Huvkorga Henb3s HegooUeHMBaTb MPUPOAHBIE CUbI.

Bcerga HageBanTe NpUrogHbln cnacaTenbHbI XUnerT.

3anpeLyaeTcs npeBbIWaTh YUCIO NIOAEN, pa3peLleHHOe K NePeBO3Ke, a Takke MakCMMarbHYH0 3arpys3kKy.

He ponyckanite CONpMKOCHOBEHMS TOBapa C PeXyLUMMN NpeaMeTaMmn N €AKUMU XUAKOCTAMU (Hanp. KUcnotamm).
Tahiti™ Plus Pro: B koMnnekT BXOAUT ynakoBOYHbIN MeLLOK. Bo nsbexaHue cny4anHoro yayweHus, OepXuTe aToT
MELLOK nofanblue OT AeTen.

3anpelyaeTtcs 6paTb Nogky Ha Gykcup 4pyron NoAKoN Ui UHBIM TPAHCMOPTHLIM CPEACTBOM.

VV VYVVVVY VY V VYV

[nsa skcnnyatauumm B ctosven sBoge. MeHee 300 M OT yKpbITUS.

¥YXO/: BBITYCK BO3AYXA — YNCTKA — CKJIAJBIBAHUE — SUMHEE XPAHEHUE

1. CHuMUWTE Becna u npoyre NpuHagnexHocTu.

2. Yto0bl BbINYCTUTL BO3AYX U3 KaMep, BbIKPYTUTE KOPMYC KnamnaHa u OTKpOWTE 3arnyLukyM ApYrMx KrnanaHos.

3. lMocne kaxgoro Nonb3oBaHMSA OYULLANTE U MPOBEPSIVTE TOBApP M €ro akceccyapbl. TLiaTeNbHO MPOMONTE ero, YTobbl
yoanuTb BCe cnefbl COnu nocrie nosnb3oBaHusa ToBapoM B Mope. [Monb3yiTecb MbIfIbHOW BOOOW, HE WUCMONb3ynTe
CTMparnbHbIA NOPOLUOK UMM CPEACTBA Ha OCHOBE CUIMKOHA. lNepen oTnpaBkoi ToBapa Ha XpaHeHue ybeanTechb, Y4To
OH MOMHOCTbIO BbICOX.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™ : Bawly nogKky MOXHO CITOXWUTb Tak, YTO €€ MOXHO OyeT NepeHOCUTb Kak prok3ak.

CknapgbiBaHue nogku: cuctema «BPS Backpack System» ([elicmsyime coanacHo unmocmpayusiM 8 Haqarsie
amou UHCMpyKuuu.)
a. CHATb nogaepXxuBaloLLMe BEPEBKM 3a4HEN HACTUIIKK (C CEPbIMU U YEPHBIMU PEMELLKaMK), 3aTeM OTCOEANHUTD 2
TOYKUN 3aCTEXKM.
b. TMonHoCTbIO pa3BepHyTb 3a4HIOK HACTUIIKY, PACTIONOXUB Cepble PEMELLKN Mog, YEPHbBIMMU.
c. CnoxuTtb 6Oka NOAKM BHYTPb.
d. Bbl MOXeTe NoNoXunTb COyTblE CUAEHBbS Ha 3a4HIOK YacCTb CNOXeHHOW noaku (cM. oTto d) Ha cTp. 2).
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SSEROOK T

€. CBepHyTb CIOXEHHYI0 NTOAKY, HaunHas CO CTOPOHbI, MPOTUBOMONOXHOW KrianaHam (4Tobbl Mor

BbINTW OCTaBLUMINCHA B kKaMepax Bo3ayXx). HavaTtb onepauuio 3aHOBO, ecnu Bbl 0BHapyxuBaeTe,

YTO B KaMepax eLle ecTb BO3ayX.

OcBoboaNTbL YepHble NPSPKKM B 3aHEN YacTu.

BoeTb KaXabl YepHbIN PEMELLIOK B KXY MPSHKKY.

MpuKpenuTb PEMHM K KPENEXHON «IUNyYKe».

HanTtun cepble npskku.

MpoaeTb Kaxapln cepbii peMeHb (B) yepes cepyto NeTnio, 3aTeM CroXnUTb X obpaTHO Ha

KPENEXHYIO «ITUMYYKY».

k. Tenepb Bbl MOXeTe NEPEHOCUTL Bally NOAKY Kak prok3ak. F ¢ 1 u Bbl XOTUTE NOHECTU NOAKY,
Aepxa ee 3a pyyKy AN NepeHOCKN, 3aKpenuTe cepbie PEMHU Ha KpenexHon «nuny4yke» (B,
war j).

Tahiti™ Plus Pro: Cnoxute GopTa nogku BHyTpb. CnylleHHble CUAEHbS MOXHO MOMIOKUTb B 3a[HIOK YacTb
crnoxeHHou nogku (PucyHok a). MonoxuTe 6angapky B CyMKy A5is NEPeHOCKH.

XpaHuTe ToBap B YMCTOM CYXOM MOMELLEHMWN, HE MOABEPXXEHHOM CUIlbHbIM konebaHwsam TemnepaTypbl WU WHbIX
BpeaHbIX dhakTopoB. ToBap, M3 KOTOPOro BbiNyLLEH BO3AYX, MOXHO XPaHWUTb B CIIOXKEHHOM COCTOSHUW B MELLIKE NN Xe
B cobpaHHOM BMAE W crerka HagyTbiM. XpaHuTe ToBap B MecTe, HeAOCTYNHOM Ans [Pbi3yHOB: OHU MOTYT
NpPoAbIPSBUTL PE3NHOBbLIE CTEHKN OTCEKOB.

PEMOHT MEJIKHUX ITPOKOJIOB

Menkue npokonbl MOXHO 3adenaTb C MOMOLLLID MaTepuarnoB W3 npunaraemMoro pemMmkomnnekta. [Ons npoeeneHus
PEMOHTa B HaUNy4LIMX YCIOBUSAX BAXHOCTb BO3dyXa He AorkHa npesbiwaTtb 60%, a Temnepartypa AomkHa ObiTb
18 °C — 25 °C. He npoBOAUTE PEMOHT Mo AOXAEM UNKU Ha NPSIMOM COSTHLE.

Y6enuteck, 4TO N3 oTCeKa NOMHOCTLIO yoaneH Bo3ayx, N OTCEK pacnosioXeH Ha NNIOCKOW NOBEPXHOCTU.

1.

2.

BblpexbTe 3annaTky pasMepom, NPeBocxodsM pasmep 3afernbiBaeMoro Mecta He MeHee 4eM Ha 5 cMm. Hapucynte
KOHTYp 3annaTtkv Ha HY>XHOM MeCTe CTEHKM OTCeka.

OumncTute NOBpeXOEeHHY NOBEPXHOCTb M MOBEPXHOCTb 3annaTku CMpTocoAepKallum XupopacTBopuTeneM. [JanTe
BbICOXHYTb B TEYEHME MPUMEPHO 5 MUHYT.

3aTeM HaHecuTe 3 TOHKMX Crosl Knes Ha 3annaTky M Ha MOBPEeXAEHHYI MOBEPXHOCTb; NOCMe HaHeCEeHWUs KaXaoro
CNnos ganTe NoACOXHYTb B TEYEHUE NMPUMEPHO 5 MUHYT, YTODbI KNen cxBaTumcs.

Mocne TOro, Kak TpeTWn Crow Knesa CXBaTWICH, HanmoXwTe 3annaTtky, He AaBs Ha Hee, U Npu HeobxoaMmocTu
noasuranTe ee, YTOOLI OHa Nnerna Ha HyXHoe MecTo. [1py HeoBx0AMMOCTU BblAaBuTE My3bIPbKM BO34yXa OT LEHTpa K
Kpasim 3annaTkv C NOMOLb NpeameTa CO CKPYrfeHHbIMU Kpasmu (Hanpumep, YarHon noxkon). CHUMnUTe m3bbiTok
Knesl ¢ noMoLLbio pacTBopuTens. ante 3acCoxXHyTb B Te4eHuUe npumepHo 12 yacos.

NPEAYNPEXAOEHUE!

» [lpomsBoauTe pemMOHT B XOPOLIO MNpoBeTpuBaemom | » He gonyckanTe nonagaHus Knesd B rrasa unmn Ha KOXy.
MecTe. » XpaHuTe peMKOMMMEeKT B HeAOCTYyNnHOM Ans AeTen
» He Babixarite napbl Knesi U He rnoTanTe ux. MecTe.

NMPUMEYAHMUE. Henb3s 3aknemBaTb MecTa NOYMHKM CBapHbIX LLBOB. B 3TOM criydae Kamepy HY>XHO 3aMEHUTD.
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To3n NPOAYKT € npeaHa3Ha4eH 3a CTaHA4AapPTHO HAMBMAyanHo non3BaHe. He e npeagHasHa4yeH 3a TbProBCkKu

uenm.

Bux cTp. 2

USE Calm/ flat water Tuxa Boga / nnocsbk
ynoTtpe6a Moderate water MwupHo Boga
Manoeuvrability MaHeBpeHoCT
PERFORMANCE g:gﬁg line performance ::aﬁg;';”noz:paaa NNHUA
U3NbJIHEHUE :
Storage capacity CbXxpaHeHue
Comfort KomdopT

YBaxaeMu KNnuUeHTH,

|_|O3ﬂ,paBJ'IeHI/IF| 3a NOKynkata Ha HaayBaeM MNpoaykKT Sevylor®. Hue ¢ ropgoct BM npepocraBAMe €4UH KadeCTBEH

NPOAYKT, KOWTO Lie BU N

pennoxun roamHn Ha yaoBOJICTBUE. Bawwnat HoB ypen € eaHa MHBECTUUUA, KOATO 3acilyXXaBa

BalLEeTO BHMMaHue U rpuwxu. ToBa PbKOBOACTBO € M3rOTBEHO C Len Aa BWM NOMOrHe Mpu ekcnroaTauudtra Ha Baluuvs
npogykt ©es3onacHo M ¢ ygoBoncTBue. [lpoyeTeTe ro BHMMAaTENHO, MO-CMeuManHo OrpageHuTe 4acTu o3arfaBeHu
« BHUIMAHUE » n « NMPEOYTNPEXOEHWE ». lNpoyeTeTe BHUMATENHO U ce 3ano3HanTe ¢ HagyBaeMus MpoayKT npeau
[a ro usnonaeare, 3a fa ce ocurypu 6e3onacHOTO U3nona3BaHe 1 NpeaoTBpaTABaHe Ha TParuvyHu NHUMOEHTW.

BHMMAHME !

MpeanaseaHe cpeLly OMacHOCT, KOSITO, ako MHCTPYKUMUTE He 6baaT cnaseHu, Moxe
[a Npeaun3BrKa CepUO3HM HapaHsiBaHUS! UM CMBbPT.

NPEAYNPEXAEHUE ! | cuwo He GesonacHuTe npakTuku, kouTo 6uxa Mornv Aa [oBedaT [0 HapaHsiBaHe,

HanomHs B4 3a mepkuTe 3a GesonacHocT, kouTo Tpsibea Oa ce cnaseat. [Moco4sa

unn noepena Ha npogykra nin nMyLecTtBoTo, ako He cna3BaTte MHCTPYKUUUTE.

BHUMAHMUE !

Ha oTtroBopHOCTTa Ha
cnasBaTt npeanasHuiTe
Cna3Bante MecTHUTe

Taka 1 nHcpopmaumsaTa purypupaila BbpXy Tabenkarta orneyartaHa BbpXy NpoAaykKra.

cobcTBeHMKa e fa ce yBepu, Ye BCUUKM NOTPeOUTeNnun Yetat BHUMATENTHO Hapb4HUKaA U
MepKUu, KOUTO ca NpeanucaHu B Hero.
M HauuoHanHu npaBunHuuM. HoceTe BMHaruM cnacutenHa Xxwunetka. CnasBanTte Cblyo

KATEFOPUA 3A NMNABATENHU CBOOBE

BawwmaT kaHy/kasik otroBapsi Ha Hopma EN ISO 6185-1.

Bug lll, ‘B’ kaHyTa 1 Kas

Mogenute Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ ca ceptucduumpanm ot TUV.

SXOU>1ag o

UM 3a KpaTKn pa3CcToAHUA U 3a KpaTKa NPoABITKUTENTHOCT Ha NbTYBAHETO.

TEXHUYECKH COHENNN®UKANINHN

MNpu6nusute Maca Bpow Ha xopaTa Makc.
nHa Mpubnusure TOBapoOnoAeMHOCT 3a
Mopen ALIKMHA B m;aHl-::Pr:a . TpchnoeTMpaHe
Hanyro C'bCTOFIyHVIe = 'i' . D+ ’i‘ =
CbCTOsIHMe Qoo =
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 Bb3pacTHU 180 kg
(e 2 Bb3pacTHM
™ ’
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 1 pete 200 kg
2
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg B Rt 200 kg
aete
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 Bb3pacTHU 180 kg

3abenexka: Pasmepute
nomna 3a HagyBaHe, 00
71 °F.

cnef HagyBaHe ca U3MEpPEHW Mpu CregHUTE YCroBWS: MPOAYKTLT € HagyT C npenopbyaHata
npenopbYMTENHOTO paboTHO HansraHe n Temnepatypa B rpaHvum ot 18 °C / 64 °F go 22 °C /

TABEJIKA HA NPOU3BOOUTENA

YacT oT uHdopmauusTa e npegocTaBeHa upes Tabenkata Ha NpPOM3BOAMUTENS, 3akperneHa Ha Kaska. [Mo-gony ca

3Ha4YeHunATa Ha n3norsri3sa

HUTE CUMMBOIN.

115



SK‘O'U>‘I‘:IU"U1

Kask
3a TpaHcnopTupaHe

MakcumaneH Gpoit nuua :> o <:| MpenopbUYUTENHO HansiraHe

+ wi' MakcumanHa ToBaponogemMHoCT

lNpo4yeTeTe pbKOBOACTBOTO Ha --\ o
P P A ® He n3nonseaiite koMnpecop
cobcTBeHMKa npean ynotpeba A
OBOPYOBAHE
MJ'IP(?(:)TpVIpaH mopen : Knananu Boston Ha,qyllaaema ceparnka MpeneH noaswxeH
Tahiti™ Plus Pro 3a CTpaHMuHa (Tahit™Plus: 3)  3akpensaHe 3a MOCTUK
3ageH noasukeH MOCTUK kamepa 3akpensate MocTVKa

3a MOCTUKa

C peMbLM

MwuHun knana
Double Lock Ha

Tana 3a " N .
cnpei nonuTe

uanpassaHe

MwuHM knana
Boston 3a
pasgeneHo AbHO

Knananu Boston 3a
CTpaHu4Ha kamepa

* 3axBallaHe RayRalllAHA 33 MOCTUKA

3a MOCTUKa

BbxeTa 3a 3axBallaHe NpeaeH 1 3a0eH MOCTUK

|/|f'|l.OCTpVIpaH moaen. KnanaHu Boston HagyBaema cepanka MpeneH noaBWXeH
Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus sa crpanuuna (Tahit™Plus: 3)  3akpenBaHe 3a MOGTUK
3a/ieH NoABWKEH MOCTUK kamepa Sakpensare moctka
3a MOCTUKa

C peMbLiu

Tana 3a
n3npasBaHe

MwuHuM knana
Boston 3a
pasgeneHo AbHO

Knananu Boston 3a
CTpaHu4Ha kamepa

® 3axBalllaHe RaxRAllIAHA 332 MOCTUKA

3a MOCTUKa

durypa 1

BbxeTa 3a 3axBallaHe npegeH n sageH MoCTUK

Bcuukn mogenu ce pocTaBsAT € PEeMOHTEeH KOMNJIEeKT.

HHCTPYKIIMA 3A CTJIOBABAHE /HA/TYBAHE

» He nsnonseante ocTpy UHCTPYMeHTH!
> W3nonsBaHeTo Ha Bb3AyLleH KOMNpPecop e NoBpeaun Bawus NPOAYKT M aBTOMaTUYHO e aHynupa BCUYKU
rapaHumm.

3a MbpBOTO HagyBaHe M € Len 3a Ja ce 3ano3HaeTe C HOBUSI CU NPOAYKT, U3OyWTe Ha 3aKpuTO Npu cTariHa Temneparypa,
KbAETO NONMBUHWUIXIOPUABLT e 6bae Mek M NpoLechkT Ha crnobsBaHe Aa 6bae ynecHeH.

AKkO npoaykTbT € 6un cbxpaHsBaH nNpu Temnepartypa nog 0°C / 32°F, octaBeTte ro npu Temnepatypa 20°C / 68°F B
npoabimkeHne Ha 12 yaca npeau Aa ro pasrbHeTe. HanomneaHeTo TpsiGBa Aa cTaHe ¢ nomna 3a HagysaHe Sevylor® nnu
TakaBa, nNpegHasHaveHa 3a HagyBaemu NoOAKW, canose, Aloweun 3a 6aceiiH, HagyBaemu nerna, KbMNWHM Aroweuy un
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OpYrM HagyBaemMu CTOKM C HUCKO HansiraHe. Te3u BMAOBE MOMNM 3a HagyBaHe MMaT MapKyd M agantepu, KOUTo ca
noaxoasLy 3a KnarnaHuTe 3a To3u NPoaYyKT.

PasrtHeTe npoaykra BbpXy YMCTa NOBBbPXHOCT.

1. CeaneTe BbpXy Nogkata npegHust U 3afHUA MOCTWK, Cref, TOBa 3aBbpXKeTe BCEKU Kpai Ha BCEKM MOCTUK B MecTaTa
3a 3axBallaHe (BWX cpurypata no-gony).

P ED

2. Bawwudar npoaykT e obopyaBaH ¢ 2 BiAa KnanaHu:
a) KnanaH(n) Boston (durypata otcTtpaHm) : pasBuinTe Tanarta Ha knanarta (1), 3aBunte
TANOTO Ha knanata (2) B ocHoBaTta Ha krnanata (3) ; Habntogasarte 3a ToBa Aa Mva
JoCTbn A0 Kanaka. BkapanTe kpas Ha MapKyda Ha nomnarta B Krnanata u HagyBanmTte
[OKaTo OOCTUrHeTEe MpenopbyaHOTO HandraHe (B Todka 3). Cnepn HagyBaHeTo,
3aTBOpeTe 406pe BCUMYKM KManu ¢ TEXHWTE Kanadyky (Mo Nocoka Ha YacOBHMKOBaTa
cTpenka) 3abenexka: HOpManHO € Ja UMa NeKo M3nyckaHe Ha Bb3gyx npeau
3aTBapsiHETO Ha Knanute C TEXHWTe Kanadku, camMo Kamavkata Ha Knanure
rapaHTupa HEMPOIMYCKIIMBOCT.

b) Double Lock ™ Valve u MuHu Double Lock ™ - Buxk untoctpaumaTta Ha cTp. 3: OTBopeTe knanaHa (A). 3a ga
3anoyHeTe WHdauuaTa, BbHLUHATa Kanavka ce OTBOpM M ce npoctupat Ha knanaH (B). Bkapante Bbpxa Ha
noMmnaTa KnamaH B omnbHaTa W crieq ToBa BkmtoveTe nomnata (C). 3a ga 3aTtBopuTe BeHTUNa: HaTUCHETe C
nomnaTa, OOKaTO BEHTUNMbT € HaTMCHaT Npeau3BMKBa 3aTBapsiHETO Ha BbTpeluHata kanadka (D). M3sagete
nomnara v 3aTBOpeTe BbHLWHATa kanadka (E).

3. Hapywte npoaykta criopeq BuAa HagyBaHe yka3aH Bbpxy Tabenkarta otrnedaraHa Ha npogykTta (Buxkre dumrypa 1,

HOMepuMpaHe Ha KnanuTe).

4. HuBO Ha MakCUMarHO HansdraHe : HansAraHeTo 3a NoJsi3BaHe Ha TO3u
npoaykrt e: 0,06 6apa/ 0,9 PSI (= 60 mbar). He ro HagBuwaBanTe.
5. Cnpete pa HagyBaTe, KOorato CbNpOTUBIIEHUETO CTaHe ronsMo.

OcTtaBeTe nopkata Aa "nouvHe"™ 3a 5 MUHYTM M cnepn ToBa

npoBepeTe HansiraHeTo ¢ U3mepBaTenHus ypea Sevytest™.

(1) Tana Ha
knanata

(2) Tano Ha
knanata

/" (3) OcHoBa Ha
knanata

[HoGaseTe
6. Bawara nogka e o6opyaBaHa ¢ UsmepBaTeneH ypea 3a HanaraHe ansrane
SEVYTEST™. YcrpoiictBoTo Sevytest™ He e nsmepeateneH ypea 3a Z;I’f:‘bp”(
HagdyBaHe. lNpegHasHauyeHMeTo My e [a MokasBa Kora [Ja HaayeTe nansrane
oLLie Marnko Unu Aa U3nycHeTe Bb3Ayx OT nogkaTa B Taam
a) Crneg nbpBOHAYanHOTO HagyBaHe 30Ha OceoGopaeT

b) Crnep kaTo HansiraHeTo ce e YBENMUYNIO U MOHWMXUINO nopaau € HansraHe

npomsiHa B TemnepaTyparta.

7. MpuHuMNbT Ha paBoTa Ha Sevytest™ ce ocHoBaBa Ha u3gbixaBaHe
Ha PVC maTepuana nog Bb3AeNCcTBMETO Ha HandraHe.

8. Cnep kato nogkata 6bae A[ocTaTbyHO HagyTa, 3abenexete
MomnoXeHneTo Ha nHaukaTopa Ha Sevytest™. Crnen ToBa nepmognyHoO
nposepsBanTe “aMepBaTenHus ypen Sevytest™ "
HagyBanTe/usnyckante Bb3dyX B AOCTaTbyHa CTeMeH, Taka 4ve Jda
noaabpkaTe TecT fieHTaTa B CbluaTa 30Ha.

a) Ako uHpukatopbT Ha Sevytest™ e B 3oHaTta "+", HagyWwTe
(nobaBeTe HansraHe B) nogkara.

b) Ako uHaukaTopbT Ha Sevytest™ e B 30HaTa "-", nsnycHerte
Bb3AyX (NOHWXeTe HanAraHeTo) oT noakara.

SEVYTEST™

9. TllocTtaBeTe HagyBaemuTe cefarku (ako MoraTt fa ce MecTdT) B Kasika.
10. ®ukcnpanTte BbXKeTaTa Ha MOCTULMTE, KakKTO € TMoKa3aHO Ha
durypata no-gony.
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NPEOYNPEXOEHUE !

AKo cTe ocTaBMNM CBOA NPOAYKT Ha Bb3AEUCTBUETO Ha ropeliy ClbHYEBU bYW, NpoBepeTe HansiraHeTo U
NeKo ro n3nycHerte, B NPOTMBEH CllyYyail MaTepuansbT We 6bAe NOASIOXKEH HAa NpPeKareHo ronsiMo pasnbBaHe.
TemnepaTtypaTa Ha okonHaTa cpefa Brnvsie Bbpxy BbTPELUHOTO HansraHe Ha nosca: npomsiHata ot 1°C Boaum oo
npomMsiHa B HansraHeTo Ha nosica ot +/- 4 mbar (0,06 PSI).

CUCTEMA 3A OTTUYAHE

BawwmaT kask e obopyaBaH cbC cuctema 3a oTTudaHe. Cucrtemara BKMoYBa OTBOP(M) CbC 3anylianka(u); T npeanassa
JornHaTa 4acT Ha TAMoTO OT HAMOKPSHE, KoraTo KasikbT Ce M3Mon3Ba B CMOKOMHa Boda. [ocTaBsaHETO Ha 3anylwlankaTa B
OTBOpa 3a OTTMYAHE MOXe Aa Ce OKaXke Marko TpyaHo. MNnbTHOTO NpunsaraHe 3agbpika 3anyluankaTa, 4okaTo T8 He Obae
n3BageHa, HanpuMep, KoraTo KasikbT TpsibBa Aa ce nsnonassa B 6ypHa Boaa.

CamMooTTNYaLoTO ce AbHO € 3HAaYUTENHO MpeaMMcTBO B OypHa Boga: TO nos3BonsiBa 6bp30 OTTMYaHe Ha BodaTta oOT
BbTpeLlLHaTa YacT Ha Kasika, kaTo Mo TO3W HauvH nodobpsiBa HeroBaTa (OYHKUMOHAMHOCT; TOBE € W AONbIHMTENHA
XapakTepucTuka 3a 6e30nacHOCT, Tbi KaTo Kasik, KOUTO e MbIeH C Boda, MaHeBpupa TpyAHo.

3abenexka: Npegn ga HagyeTe Kasdka Ccu, MOXETE UM a 3aTBopuTe oTBOpa(UTe) 3a OTTUYaHe, 3a Aa OCTaHe Cyx, Unn
[0 ro/rn oTBOpUTE, 3a Aa NO3BONUTE Ha BoAaTa Aa ce oTTuva.

YNOTPEBA

BHUMAHUE !
TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: HUKOT'A HE U3MOJNI3BAUTE BPS neHTuTe Kato konaHu. Bcuuku neHtn Tpsbea
Aa 6bpart npaBuUNHoO NpubpaHu npeau ga ce otgenuTte oT bpera.

BHUMAHMUE !

He TPHGBa Oa ce Ternun ot NoakKa nnm apyro npeso3HO CpeacTBoO.

> BHUMABAMWTE 3A BATBHPA U TEYEHUATA !

» 3anosHanTe ce C MECTHUTE NPaBUNHMLIM U OMACHOCTUTE CBbP3aHW C TO3W CMOPT U BOAHUTE AEAHOCTW.

» WHdopmupanTe ce oT MECTHUTE BracTu 3a BallaTa 30Ha Ha nraBaHe, NpuIMBUTE N TeYeHuaTa.

» OrnepanTte cTapaTenHo NpoayKTa Npeav 4a CU CITYXUTe C Hero.

» JlowoTo pa3npegenexHre Ha ToBapuTe MOXe a AecTabunmanpa Bawus Kasik 1 Aa npeamssrka 3aryba Ha KOHTpOoI.

» He HapueHsiBaWTE HATO CUNNTE, HUTO U3OPBXIIMBOCTTA CU, HUTO YMEHMATA CU.

» Hukora He nogueHsiBanTe NPUPOAHNTE CUMN.

» BuHaru HoceTe cnacutenHa xuneTtka OT NUueH3upaH Npov3BoauTen.

» Hukora He HagBulWaBanTe paspelleHns 6pon nuua Ha 6opaa, HATO MakCMMarnHusi Toap.

» W3bareanTe BCSKakbB KOHTaKT Ha Bb3AYLWHUTE KaMepu C OCTpU npegMeTu M C passkaalim TeyHocTu (Hanp.
KncenuHa).

» Tahiti™ Plus Pro: To3n npoaykT ce ocTaBsa 3ae4HO C paHuua 3a TpaHcnopTupaHe. NaseTe oT geua: onacHocCT oT
3aayLiaBaHe!

>

>

MpegHa3HayeH 3a ynoTpeba B CNOKONHN BOAM Ha pa3cTosiHne no-manko ot 300 m oT Gpera.

N0AOPBXKA : OTAYBAHE — MOYNCTBAHE - CTbBAHE — CbXPAHEHUE

1. MaxHeTe rpebnata/BecnaTa n Apyru akcecoapu.

2. 3a pa otaoyeTe nofkata, pa3BuMnTe TANOTO Ha KNanute u MaxHeTe Kanayknte Ha ApyruTe Knanw.

3. Cneg Bcsika ynoTpeba, nouncTBanTe M NpoBepsiBavTe NpoAykTa M HeroBuTe akcecoapu. MsnnakHeTe ro
cTapaTesiHo Taka Ye Aa OTCTPaHUTE BCUYKU COJNHWM OTraraHua crneg ynotpeba B mopeTo. V3nonseante canyHeHa
BOAA, a He u3MuBaLY npernapaT HMTO MPOAYKTM Ha CUIIMKOHOBa OCHOBa. YBepeTe ce, 4e npoaykra e gobpe
noAcyLeH npeau aa ro npubeperte.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™ : BawaTta nogka moxe aa 6bae crbHaTa Taka Ye Aa ce npeHacst B paHuua.

CrbBaHe Ha nopkaTta: cuctema « BPS Backpack System » (Buxme unocmpayuume e Hayanomo Ha

PBKO8OOCMBOMO)

a. PasebpxeTe BbxeTaTa 3a 3agbpKaHe Ha 3agHUSA MOCTUMK (KOUTO CbObpXKaT CUBU U YEPHU pemMbLn), cnen Toea
oTKayeTe 2 TOYKMN Ha 3aBbp3BaHe.

b. PasrbHeTe nauano 3agHus MOCTUK KaTo MOCTaBUTE CUBUTE PEMBLN NO4 YEPHUTE.

c. CrbHeTe CTpaHMYHUTE YacTu Ha flogkaTta HaBbTpe.

d. CnagHaTuTe cefankm MoxeTe [a NOCTaBUTe B 3aJHaTa 4acT Ha CrbHaTuUs NpoayKT (BUX
CHMMKa d) Ha cTpaHuua 2).

€. HaBunte creHaTvs NPOAYKT KaTo 3anoyHeTe OT NPOTMBOMOJSIOXKHATA Ha Knanute cTpaHa (3a

da MOXe ocTaHanusAT B kamepuTe Bb3gyx Aa wusnese). [loBTopeTe onepauusaTa, ako

YyCTaHOBMWTE, Y€ MMa BCE OLLe Bb3ayX B KamepuTe.

OcBobopaeTe YepHUTE TOKW, HAMMpPaLLM Ce B 3aHaTa YacT

MpekapanTe BCEKN YepeH peMbK Npe3 BCAKa TokKa.

3anenete pembuuTe 3a CbOTBETHUTE UM 3anensaLliy YyacTu.

HamepeTe cuBuTe TOKM.

MpokapainTe Bcekn cnB pembk (B) npes cnBa xanka, cref ToBa NoArbHETE pemMbunuTe U

3aneneTte 3a CbOTBETHUTE UM 3anensaLln YacTu.
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k. Cera MmOxeTe fa NpeHacaTe BallaTa fiogka KaTto paHuua. A K 0 Xenaete Aa HOCUTe fofkaTa 3a ApbxkaTta |,
npukpeneTe CMBUTE peMbLM KbM CbOTBETHUTE 3anensalum yactu (B, ctbhnka j).

5. Tahiti™ Plus Pro: CrbHeTe cTpaHuTe Ha nogkarta HasbTpe. MoxeTe ga nocraBute cefarnkuTe C M3MNycHaT Bb3ayx B 3agHaTa
YyacT Ha crbHaTaTa nogka (Purypa a). MoctaseTe kasika B YaHTaTa 3a npeHacsiHe.

6. CbxpaHsaBanTe npoaykTa B YMCTO M CyXO MOMELLEHME, KOETO HE € 3acerHaTto OT 3HAYMTEITHU TeMnepaTypHu
NPOMeHN mUnu gpyru caktopu, KOUTo Buxa mMornu ga npuumHAT WweTtn. MoxeTe ga cbxpaHsaBaTe cnagHatarta u
CrbHaTa B CBOSITA paHuua nogka, unm nbk nieko Hagyta. CbxpaHaBanTe n3BbH obcera Ha rpusadun: Te rxa mornu
na a npobusar.

KAK CE PEMOHTUPAT MAJNKW AyN4nuu

MoxeTe ga peMoHTUpaTe Mankute Aynyuumn C BKIHOYEHUS KOMMMEKT 3a peMoHT (3abenexka: 3a CALL He ce BkntouBa
nenunoto). O6bpHETE BHMMaHME, Ye 3a yCrnelwleH PeMOHT, BnaxHocTTa Tpsbea aa 6bvae nog 60%, temnepartypaTta -
mexagy 65 °F/77 °F wnun 18 °C/25 ° C. [da ce u30srBa M3BbPLUBAHETO Ha PEMOHTU MOA AbXO WM MpsKa CrbHYeBa
CBETNUHA.

lMpoBepeTe ganuv Bb3gyLlHaTa kamepa € U3usno cnycHaTa U noctaBeHa Ha paBHa NMOBBbPXHOCT.

1. HaueprtanTte opmaTta Ha neneHkarta TOYHO Ha MSCTOTO, KbETO e A NOoCTaBuTe, U3pexeTe Kpbrna neneHka Kato
MUHUMYM C 2 uH4Ya / 5 cm no-ronsima oT cpsA3aHaTa/noBpeaeHa 30Ha.

2. lMouncteTe noBpedeHa 30Ha M CbOTBETHaTa CTpaHa Ha NneneHkaTta ¢ obeamacnuTen — Ha CNMpTHa OCHOBa U ocTaBeTe
[a N3CbxHe 3a OKOSo 5 MUHYTMK.

3. lNocTtaBeTe 3 TbHKM CNOS NENUMO BbPXY NerneHkaTa W noBpeaeHa 30Ha, ocTaBaTe [a M3CbXHEe - N0 5 MUHYTW cnef
BCEKM OT CrnoeseTe, JOKaTO NenunoTo cTaHe No-rbeTo.

4. Cnep v3cbxBaHe W Ha TpeTwsl CrOW, MocTaBeTe feneHkata 6e3 ga nputuckate U HarnaceTe MOMOXEHUEeTo W npwu
HeOOXOAMMOCT, HaTUCHETE Bb3YyLWHUTE MeXypyeTta, KOMTO ca ce obpasdyBanv eBeHTyanHo Mo feneHkara Kato s
npurnaxgarte cbc 3aobneH npegMeT, HanNpuMMep — NbXWUA, KaTto 3anovyHeTe U3MbIHEHMETO Ha npoueaypata oT
LUEeHTbpa Ha neneHkata KbM BbHLUHUA Kpaw, NoYMcTeTe M3nuwbka OT Nnenuno c pastBopuTen. W3cywasaHe:
npubnuantenHo 12 yaca.

NPEOYNPEXOEHUE !

» WsBbplwBante BCUYKM PEMOHTM B [[OCTaTbyHO | » [la ce n3bsirBa KOHTAKT C KOXaTa UIm ovunTe.
NpoBETPUBK MecTa. » CbxpaHsiBanTe BCUYKM PEMOHTHM MaTepuanu

» [Na ce wu3barea BAMWBAHETO Ha napute UK (nenuno, pasTBOPMTENMM U T.H.) B MecCTa,
nornbLiaHe. HeJOCTbMNHM 3a geua.

3ABEJIEXKA: NonpaBk1Te Ha MecTaTa Ha CBbp3BaHe He MoraT Aa ce 3anensart. B To3u cniyyan kameparta TpsbBa aa
ce NogMmeHwN.
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See toode on moeldud tavaparaseks isiklikuks kasutamiseks ega pole ette nahtud ariliseks otstarbeks.

USE Calm/ flat water Vaikne vesi / korter
kasutama Moderate water vaikne vesi
Manoeuvrability manooverdusvoime
Vtlk 2 PERFORMANCE gtgat;ﬁ:; line performance sPtear;ti)i:';nuasnce on sirge
PERFORMANCE : :
Storage capacity Ladustamine
Comfort mugavus

Proua, harra,

Te olete ostnud Sevylor® kaubamargiga toote ja me soovime teid selle puhul dnnitleda. Sevylor® on dnnelik, et suudab
pakkuda teile alati kvaliteetseid tooteid. See on investeering: see nduab teie tdhelepanu ja mdningast hoolt.

Meie eesmargiks selle kasutusjuhendiga, on anda teile néu selle toote varustuse, kasutamise, hooldamise ja hoiustamise
kohta selliselt, et te vdite oma tootega olla alati rahul ja te saate seda alati turvaliselt kasutada. Lugege juhendid hoolikalt
labi ja erilist tahelepanu pédrake raami sisse paigutatud osadele "TAHELEPANU" ja "HOIATUS". Teie ohutuse huvides
tuleb jargida viidatud abindusid ja tutvuda pd&hjalikult oma taispuhutava tootega, enne kui asute seda kasutama.

'y Hoiatus ohu eest, mis voib juhiste eiramise korral I6ppeda tdsiste kehavigastuste voi
|
TAHELEPANU! | ("@ "
Ohutusabinbude meeldetuletus voi hoiatus tegevuste eest, mis vbivad pbhjustada
|
HOIATUS! kehavigastusi voi kahjustada toodet.
TAHELEPANU!

Omaniku vastutusel on tagada, et koik kasutajad on lugenud kasutusjuhendi taielikult lzbi ja jargivad selles
toodud ohutusjuhendeid.

Arvestage kohalike ja riiklike regulatsioonidega. Kandke alati sertifitseeritud paastevesti. Arvestage tootele
triikitud sildil toodud teabega.

DISAINIKATEGOORIAD

Teie kanuu/kajakk vastab EN ISO 6185-1 standardile.
Taup I, B kanuud ja kajakid on méeldud luhimaade labimiseks ja lihiajaliseks matkamiseks.
Mudelid Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ on sertifitseeritud TUV poolt.

TEHNILISED ANDMED

Kaal Pardale lubatavate M_a TS
Pikkus Laius . . soovitatav koormus
Mudel inimeste arv
tadispumbatult = tiispumbatult , . o kg-c!es
umbes umbes Qo w= 'nl= m+|n|,i|=

Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 taiskasvanut 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 taiskasvanut, 1 laps 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 taiskasvanut, 1 laps 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 taiskasvanut 180 kg

Taispumbatud toote médtmed on mdddetud jargmistes tingimustes: toode on tais pumbatud soovitatava 6hupumbaga,
kasutamiseks ettenahtud survega ja temperatuuril 18 °C kuni 22 °C.

TOOTJA SILT
Osa teabest on toodud kajakile kinnitatud tootja sildil. Edaspidi kasutatud stiimbolite seletus:
p——d o suuri .
Kajakk _ uurim transporditav
merp J D+ ’lhnl - koormus

(] .
Inl= T Maksimaalne inimeste arv :> [ ] <:| Soovitatav
taispumpamissurve
Enne kasutamist lugege -\“ Arge kasutage
kasutusjuhendeid &g kompressorit
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VARUSTUS
Mudel joonisel : Tahiti™ Plus Pro Taispuhutavad istmed

Eemaldatav tagaosa Boston ventiil (Tahit™Plus : 3)  Katte Eemaldatav ninaosa
kilgkambri jaoks Katte

kate, koos e kinnituskoht kate
kohandusrihmadega kinnituskoht ‘

s Minimeventiilid
Tuhjendus- Double Lock
kork polledel

Boston-tuipi
miniventiil
osadeks jaotatud
pohjal Boston ventiil -
killgkambri jaoks A Katte Katte kinnituskoht
kinnituskoht
NOorid, esi- ja tagaosa katte kinnitamiseks
Mudel joonisel : Riviera'™, lahiti'™, lahiti'"™ Plus
N Taispuhutavad istmed
Eemaldatav tagaosa  BOston ventiil (Tahiti™ Plus : 3) Katte Eemaldatav ninaosa
kate, koos kilgkambri jaoks - Katte kinnituskoht kate
kohandusrihmadega kinnituskoht

Tuhjendus-
kork

Boston-tudpi

miniventiil
osadeks jaotatud
pohjal Boston ventiil

Katte Katte kinnituskoht

kinnituskoht

kllgkambri jaoks

NG&orid, esi- ja tagaosa katte kinnitamiseks Joonis 1

Koik mudelid on varustatud remondikomplektiga.

KOKKUPANEK / TAISPUHUMINE

> Arge kasutage terariistu!
> Kompressori kasutamine voib teie toodet tosiselt kahjustada. See on pdhjus garantii tithistumiseks.

Esimese taispumpamise ajal, et teil oleks voimalik tootega tutvuda, pumbake seda toatemperatuuril olevas ruumis (ca
20°C): PVC sidilitab selle temperatuuri juures painduvuse ja hdlbustab seega kokkupanekut. Kui toodet on hoitud
temperatuuril alla 0°C, viige see umbes 12 tunniks toatemperatuuril ca 20°C olevasse ruumi, enne kui asute seda lahti
rullima. Taispumpamiseks kasutage Sevylor® véi ménda teist kajakkide, ujumisbasseini tarvikute, dhkvoodite, v6i matka
6hkmadratsite jaoks mdeldud madalsurve dhupumpa. Nendel pumpadel on olemas &huvoolik ja toote ventiilidega
Uhilduvad adapterid.

Rullige toode puhtale pinnale lahti.

1. Po&odrake peale toote esi- ja tagaosa katted, ning kinnitage need vastavate kinnituskohtade kiilge (nagu joonisel
naidatud).
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P D

Teie toode on varustatud kahte tuupi ventiilidega: Q’ (1) Ventil

a) Boston ventiil(id) (korvalolev joonis): keerake maha ventiili kork (1), keerake ventiili (=) ko
stuidamik (2) ventiili alusesse (3), jalgige, et kork jaab ligipaasetavaks. Uhendage o
6hupumba vooliku ots ventiiliga ja pumbake, kuni olete saavutanud soovitatud (3) Ventiili
surve taseme (vaadake punkti 3). Pérast taispumpamist, sulgege kéik ventiiid (P> stidamik
tugevalt korgiga (seda paripaeva poOodrates). NB: vaike 6huleke enne ventiili ~//a\’/} (2) Ventii
korgiga sulgemist on taiesti normaalne, ainult ventiili kork tagab taieliku — alus
TIHEDUSE. @

b) Double Lock™ Valve ja Mini Double Lock™ - vt joonist Ik 3: Avage klapp (A). Et alustada inflatsioon, valimine kork
lahti ja venitada klapp (B). Sisesta otsa pumba klapp venitatud ja lllitage pump (C). Et sulgeda ventiil: likake
pumbaga kuni klapp surutakse péhjustab sulgemise sisemine kork (D). Eemalda pump ja sulgege valimine kork
(E).

Pumbake toode tais arvestades pumpamisjarjekorda, mis on naidatud tootele triikitud sildil (ventiilide numeratsiooni

naete ka jooniselt 1).

Lubatud maksimaalne surve: surve seadme kasutamiseks on: 0,06

baari / 0,9 PSI (= 60 mbaari). Arge iiletage seda.

Lopetage tdaispumpamine, kui saavutate vajaliku taituvuse. Laske
paadil 5 minutit rahulikult seista, seejarel kontrollige réhku

rohumooturiga Sevytest™. Suurenda
ge rdhku

Teie paat on varustatud réhumédturiga SEVYTEST™. Moo6tur Sailitage

Sevytest™ ei ole rehvimanomeeter. Selle eesmérk on naidata, millal [0

on vaja 6hku sisse pumbata voi valja lasta. tsoonis ‘ )

a) pérast esimest taispuhumist :gihkindage

b) péarast temperatuurist tingitud réhu suurenemist véi vahenemist.

Seadme Sevytest™ t66pShimbte seisneb rohu mdjul PVC venimise
mddtmises.

Kui paat on korralikult tdispumbatud, siis méarkige seadme Sevytest™

indikaatori asukoht. Seejéarel kontrollige pidevalt réhumddturit

Sevytest™ ja laske sisse/valja nii palju dhku, et testriba oleks Uldiselt

samas piirkonnas.

a) Kui mooturi Sevytest™ indikaator on "+"-tsoonis, pumbake
(lisage rohku) tootesse 6hku juurde.

b) Kui moodturi Sevytest™ indikaator on
(vahendage rohku) tootest 6hku valja.

SEVYTEST™

-tsoonis, laske

Paigaldage kajakki téispuhutavad istmed (kui need on eemaldatavad).
0. Kinnitage katete nd6rid, nagu on naidatud allpool oleval joonisel.

HOIATUS!

Pikemaajalise viibimise korral pidikse kdes, laske natuke o6hku vilja, valtimaks materjali liigset venitamist.
Keskkonnatemperatuur méjutab 6hukambri dhusurve taset: temperatuuri muutumine 1°C vdrra, pohjustab kambri
Ohusurves +/- 4 mbaarise (0,06 PSI) muutuse.
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TUHJENDUSSUSTEEM

Teie kajakk on varustatud aravoolusisteemiga. Sisteem koosneb korgiga (korkidega) ava(de)st, mis valdib alakeha
margumist, kui kajakki kasutatakse kilmas vees. Korgi sisestamine tihjendusavasse vdib olla veidi keeruline. Tihe
paigutus hoiab korki kuni eemaldamiseni, naiteks kui kajakki kasutatakse karestikuséidul.

Iseenesliku aravooluga pdhi on markimisvaarne eelis karestikel: see voimaldab veel kajaki seest valjuda ja seega
parandab selle toimivust. Samuti on see taiendav ohutusabindu, sest veega taitunud kajakki on raske juhtida.

Markus. Enne kajaki taispumpamist vdite aravooluava(d) sulgeda, et kajakk jadks kuivaks, voi selle/need avada, et
vbimaldada veel valja voolata.

KASUTAMINE

TAHELEPANU!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: ARGE KUNAGI KASUTAGE BPS-rihmasid (seljakotisiisteemi) muuks otstarbeks.
Enne kaldast eemaldumist peavad koéik rihmad olema sobivalt hoiustatud.

TAHELEPANU!

»ETTEVAATUST TUULTE JA VASTUHOOVUSTE KIIRUSEGA!

» Tutvuge kohalike regulatsioonidega ja selle spordiala ja merenduslike tegevustega seotud ohtudega.

» Hankige padevatest kohalikest asutustest teavet navigeerimise, loodete ja hoovuste kohta.

» Kontrollige toode enne kasutamist pohjalikult Ule.

> Vale koormuste jaotumine vdib viia teie kajaki tasakaalust vélja ja pdhjustada kontrolli kadumise selle Ule.

> Arge jaége lootma oma jéule, vastupidavusele vai voimetele.

> Arge alahinnake loodusjéude.

» Kandke alati sertifitseeritud paastevesti.

> Arge kunagi votke pardale lubatust rohkem inimesi ega maksimaalset koormust.

> Valtige 6hukambrite kokkupuudet teravate esemetega ja sdobivate vedelikega (nt happed).

> Tahiti™ Plus Pro: See toode on varustatud transpordikotiga. Hoidke seda lastele kattesaamatus kohas:
[dBmbumisoht!

> Arge sleppige paadi vé6i méne muu sdiduki jarel.

» Ette nahtud kasutamiseks rahulikus vees. Vahem kui 300 m varjualusest / Prantsusmaa.

HOOLDUS: TUHJENDAMINE - PUHASTAMINE - KOKKUPANEK - HOIUSTAMINE

—_

Eemaldage aerud/mélad ja muud lisatarvikud.

2. Tuhjendamiseks, keerake valja ventiilisidamikud ja eemaldage teistelt ventiilidelt korgid.

3. lga kasutamise jarel, vaadake oma toode ja lisatarvikud Ule. Loputage neid pdhjalikult, et eemaldada kdik soola jaagid,
kui kasutasite seda merel. Kasutage seebivett, arge kasutage lahusteid ega silikooni sisaldavaid vahendeid. Enne
hoiustamist veenduge, kas toode on taiesti kuiv.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Paat tuleb kokku panna selliselt, et seda saaks transportida nagu seljakotti.

Paadi kokkupanekuks: siisteem « BPS Backpack System » (Juhinduge selle kasutusjuhendi algusesse paigutatud
illustratsioonidest)
a. Uhendage lahti tagaosa katte kohandusrihmad (koosnevad hallidest ja mustadest rihmadest), seejérel votke
lahti 2 kinnituskohta.
b. Katte taielikuks kokkupanekuks, pange hallid rihmad mustade rihmade alla.
c. Péoérake paadi kiljed sissepoole.
d. Tlhjaks lastud istmed (vaadake fotot d) saate panna kokkupandud toote taha (lehekilg 2).
e. Kokkupandud toote kokku rullimist alustage ventiilide vastaspoolelt (et dhukambritesse
jadanud 6hk saaks taielikult valjuda). Kui te avastate, et kambritesse on ikka veel jaanud
Ohku, korrake toimingut.
Vabastage tagakiiljel olevad mustad pandlad.
Uhendage kumbki must rihm Uihte pandlasse.
Kinnitage rihmad nende takjakinniste kilge.
Leidke hallid rihmad.
Tdmmake iga hall rihm (B) 1abi halli aasa, seejarel pdérake need nende takjakinniste
peale.
k. NUUd on teil véimalik transportida paati nagu seljakotti. Kui soovite kanda paati selle
kandekaepidemest kinni hoides, kinnitage hallid rihmad takjakinniste kilge (B, samm j).

5. Tahiti™ Plus Pro: Voltige paadikiljed sissepoole. Tihjendatud istmed saate paigutada kokkuvolditud paadi
tagaosasse (joonis a). Pange kajakk transpordikotti.
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6. Kui vajalik, hoidke toodet puhtas ja kuivas kohas, ruumis kus seda ei mdjutata olulised temperatuurimuutused voi
muud kahjustavad tegurid. Vdite seda hoida tihjendatult ja selle kotti pakitult vdi kokku pandult ja kergelt
taispumbatult. Kaitske seda nariliste eest: need vdivad kummi Iabi narida.

VAIKESTE AUKUDE PARANDAMINE

Vaikseid auke saate parandada, kasutades tootega kaasas olevat remondikomplekti (NB: USA-s mildavatel mudelitel ei
ole kaasas liimi). Remontige optimaalsetes tingimustes, suhteline dhuniiskus ei vai olla alla 60% ja temperatuur peaks
ja@ma vahemikku 18°C - 25°C. Valtige remontimist vihma vdi otsese paikse kaes.

Kontrollige kas 6hukambrid on taielikult tihjenenud ja on taiesti siledad.

1. Loigake vaélja parandatavast pinnast voi rebendist vdhemalt 5 cm suurem paik. Joonistage remonditavale kambrile
kummipaiga kuju, kohta, kuhu see tuleb paigaldada.

2. Puhastage kahjustatud pinda ja kummipaika alkoholi sisaldava puhastusvahendiga. Laske umbes 5 minutit kuivada.

3. Seejarel kandke kummipaigale ja parandatavale kohale 3 &hukest kihti liimi; laske iga liimitamise jarel umbes 5 min
kuivada kuni liim muutub nakkuvaks.

4. Kui ka kolmas liimikiht on valmis, pange kummipaik, ilma sellele vajutamata peale, et vajadusel saaks kohandada selle
paigutust. Kui paik on kohal, pressige valja 6humullid, kui neid on, pressides paika méne imara esemega keskkohast
servade suunas (naiteks, teelusikaga). Eemaldage liigne liim lahustiga. Laske umbes 12 tundi kuivada.

HOIATUS!
> Remontige ventileeritavas kohas. > Valtige liimi sattumist silma v&i nahale.
> Valtige liimi aurude sissehingamist véi limi neelamist. > Hoidke remondivahendeid lastele kattesaamatus kohas.

NB! Keeviseid ei ole vdimalik limiga parandada. Sellisel juhul peab kambri valja vahetama.
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Sis produktas skirtas jprastam asmeniniam naudojimui ir netinka komerciniams tikslams.

USE Calm/ flat water Tylus vanduo / butas
Naudoti Moderate water Ramus vanduo
Manoeuvrability manevringumas
2 psl PERFORMANCE Stralg_ht line performance Nauc_ilngumo tiesia linija
Stability stabilumas
VEIKLOS - =
Storage capacity Saugojimas
Comfort komfortas

Ponia, Pone,

Sveikiname, jsigijus Sevylor® markés gaminj. Sevylor® dziaugiasi galédama Jums pasillyti kokybiskus gaminius. Todél
gaminys reikalauja atidumo ir atitinkamos priezidros.

Siame vadove mes pateiksime keletg patarimy, susijusiy su gaminio jranga, jo naudojimu, prieZidra ir saugojimu, kad jis
Jums suteikty visiSkg pasitenkinimg ir kad saugiai Jums tarnauty. Perskaitykite vadovg atidZiai ir ypaC jrémintas dalis,
pavadintas DEMESIO ir |SPEJIMAS. Dél savo saugumo atsizvelkite j Jums sillomas priemones ir, prie$ juo
naudodamiesi, susipazinkite su savo pripu¢iamu gaminiu.

= Neatidziai prizidrint, kai neatsizvelgiama | instrukcijas, galima rimtai susizeisti arba
|
DEMESIO ! iy
= Priminimas apie saugos priemones, kuriy reikia imtis ar kaip saugiai laikyti, kad
S MAS !
l PEJI - nesusizeistuméte ar nesugadintuméte gaminio.

DEMESIO !

Savininkas yra atsakingas, kad visi naudotojai atidziai perskaityty vadova ir atsizvelgty j jame nurodytas
saugumo instrukcijas.

Atsizvelkite j vietos ir valstybés teisés aktus. Visada vilkékite atitinkama gelbéjimosi liemene. Taip pat
atsizvelkite j informacija, esan€ig ant produkto informacinés plokstelés.

KONCEPCIJOS KATEGORIJA

A O By, tikrinta
Jusy kanoja / kajakas atitinka EN ISO 6185-1 norma.
lll, B tipo kanojos ir kajakai neilgoms distancijoms ir neilgos trukmés kelionéms. TUV
Modeliai Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sertifikuoti TUV.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

e e Svoris Leidziamas Maksimali leidziama
Modelis Vlc_lut_lnls Vldutl_ms zmoniy skaicius krova kg
ilgis plotis ° . o
(priplsto) | (pripisto) '_'_‘:: w - - D+ 'n"n' =

Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 suaugusieji 180 kg

" 2 suaugusieji,
™

Tahiti'" Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 1 vaikas 200 kg
i 2 suaugusieji,

Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 1 vaikas 200 kg

Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 suaugusieji 180 kg

Pripdstas gaminys iSmatuotas tokiomis sglygomis: gaminys pripistas su rekomenduojama pompa, nurodytu slégiu ir 18—
22 °C temperatiroje.

KONSTRUKTORIAUS PLOKSTELE

Dalis informacijos pateikta konstruktoriaus ploksteléje, pritvirtintoje ant kajako. Zemiau — naudojamy simboliy reiksmés:

125



®
Kajakas + Inl'n' = Maksimali transportuojama krova
Maksimalus Zmoniy skaigius :> ) <:| Rekomenduojamas darbinis slégis
Prie$ naudojant perskaityti N\ . .
. jant p y ® Nenaudokite kompresoriaus
savininko vadovag A
IRANGA
Tahiti™ Plus Pro s o o
modelio iliustracija oninés PripuCiama sédyné . o
) kameros ventiliai (Tahiti™Plus : 3) penio Nuimamas priekinis denis
Nuimamas galinis denis Boston Denio tvirtinimo vieta
su tvarkymo (suvyniojimo) tvirtinimo vieta
juostomis
Miniatidrinis ,Double
Lock® voztuvas
ISleidimo apsaugai nuo pursly
kamstis
Miniatigrinis

,Boston* vozZtuvas
padalintam dugnui

Soninés kameros ventiliai
Boston

& Denio tvirtinimo Denio tvirtinimo vieta

vieta

Priekinio ir galinio denio tvirtinimo virvés

Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus Sonings

[T " Pripu¢iama sédyné . S .

modelio iliustracija kameros ventiliai (Tahit™ Plus : 3) Denio Nuimamas priekinis denis
Nuimamas galinis denis Boston Denio tvirtinimo vieta
su tvarkymo (suvyniojimo) tvirtinimo vieta

juostomis

ISleidimo
kamstis

MiniatiGrinis
.Boston® voztuvas
padalintam dugnui

Soninés kameros ventiliai ! ”
Boston A Denio tvirtinimq Denio tvirtinimo vieta

Paveikslélis 1

Priekinio ir galinio denio tvirtinimo virvés

| visy modeliy komplektus jeina remonto rinkinys.

MONTAVIMAS / PRIPUTIMAS

» Nenaudokite astriy jrankiy!
> Naudodami kompresoriy smarkiai sugadinsite savo gaminj. Tokiu atveju garantija negalios.

126



Kad priprastuméte prie savo gaminio, pirmg kartg paskite jj patalpoje, kurioje temperatira apie 20 °C: PVC bus lanksti ir
surinkimas bus lengvesnis. Jei gaminys bus sandéliuojamas zemesnéje negu 0 °C temperatiroje, palaikykite jj pries
iSvyniodami 20 °C patalpoje apie 12 valandy. Priplskite jj su Sevylor® ar kita pompa, skirta kajakams, baseinui skirtiems
gaminiams, lovoms, kempingy &iuZiniams ar kitems gaminiams, pripugiamiems neauks$tu slégiu. Sios pompos turi
pripttimo Zarnele ir Siame gaminyje jrengtiems ventiliams pritaikytus adapterius.

ISvyniokite gaminj ant Svaraus pavirsSiaus.

1. UZlenkite ant valties priekinj ir galinj denius, po to pritvirtinkite kiekvieno denio kiekvieng galg denio tvirtinimo vietoje
(ziarékite paveikslélj zemiau).

D

2. Jusy gaminyje yra jtaisyti 2 tipy ventiliai:
a. Ventilis (-iai) Boston (paveikslélis Sone): atsukite ventilio dangtelj (1), prisukite

(1) Ventilio
dangtelis

ventilio korpusg (2) prie ventilio pagrindo (3); padarykite taip, kad dangtelis likty (2) Ventilio

pasiekiamas. |statykite pompos Zarnelés galg j ventilj ir pGskite, kol pasieksite korpusas

rekomenduojamg slégio lygj (Ziaréti 3 punktg). Po patimo gerai uZsukite visus . (3)Ven_ti|:jo
pagrindas

ventilius ir jy dangtelius (laikrodZio rodyklés kryptimi). Démesio! Lengvas oro
leidimas prie§ uzdarant ventilius ir jy dangtelius yra normalu, nes tik ventiliy
dangteliai uztikrina NEPRALAIDUMA,
b. Dvivietis Lock ™ Voztuvy ir Mini Dvivietis Lock ™ - Zr. pav 3 psl: Atidarykite voztuvg (A). Pradéti infliacija,
iSorinis dangtelis paziréti ir ruozas voztuvg (B). Jdékite jg jtempus siurblio voztuvo galas ir tada jjungti siurblio
(C). Norédami uzdaryti voztuva: pastumkite, kol paspaustas sukelia vidinio dangtelio (D) uzdarymo voztuvas su
siurbliu. Pasalinti siurblj ir uzdaryti iSorinj dangtelj (E).
3. Gaminj pripaskite pagal pripatimo tvarkg, nurodytg ant pritvirtintos registracijos plokstelés (taip pat ziGrékite 1
paveikslélj, ventiliy numeravimas.)
4. Maksimalus slégio lygis: Siam gaminiui naudojamas slégis yra
nuo: 0,06 bar / 0,9 PSI (= 60 mbar). NevirSykite jo.

5. Nustokite pusti, kai pavirSius taps standus paliesti. Leiskite
val€iai pastovéti ramybéje 5 minutes, tuomet patikrinkite slégj

. Padidinkite
»Sevytest™" matuokliu. slégj
_Palai!(y_k -
6. Valtis aprapinta ,SEVYTEST™ slégio matuokliu. ,Sevytest™: (22
jtaisas néra pripatimo slegio manometras. Jo paskirtis yra parodyti, zonoje Sumazinki
. L NS umazinkit
kada reikia pripGsti arba iSleisti oro e slégj

a) po pradinio pripatimo
b) pakilus ar kritus slégiui dél temperatdros pokyciy.

7. ,Sevytest™ veikimo principas yra pagrjstas PVC savybe pailgéti
veikiant slégiui.

8. Tinkamai pripdte valtj, jsidémékite ,Sevytest™“ indikatoriaus padétj.
Tuomet reguliariai tikrinkite ,Sevytest™“ matuoklj ir jleiskite arba
iSleiskite oro, kad matavimo juostelé likty mazdaug toje pacioje
vietoje.

a) Jei ,,Sevytest™“ indikatorius yra zonoje ,,+“, priptskite gaminj
(padidinkite slégj jame).

b)Jei ,,Sevytest™“ indikatorius yra zonoje ,,-“, iSleiskite oro i$
gaminio (sumazinkite slégj jame).

9. ]dékite pripu€iamas kédes (jei jos yra iSimamos) j kajaka.
10. Pritvirtinkite deniy virves kaip parodyta paveikslélyje Zemiau.
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ISPEJIMAS !

Po ilgo buvimo sauléje, atsargiai iSleiskite org, kad medziaga pernelyg neissitampytuy. Aplinkos temperatdra turi
jtakos slégio lygiui oro kamerose: 1 °C pokytis sukelia +/- 4 mbar (0,06 PSI) slégio svyravimus kameroje.

DRENAZO SISTEMA

Baidaréje jrengta drenaZo sistema. Sig sistemg sudaro anga (-os) su kamsgiu (-iais); jis neleidzia suslapti apatinei kiino
daliai naudojant baidare ramiame vandenyje. Gali prireikti Siek tiek pastangy kais€iui jstatyti j drenazo anga. Dél
standumo kaistis savaime neiSkrenta, pvz., plaukiant baidare upiy slenksciais.

Savaime drenuojamas dugnas yra didelis privalumas plaukiant upiy slenksdiais: jis leidzia vandeniui greitai iStekéti i$
baidarés ir taip pagerina jos pludruma; be to, jis atlieka ir saugos funkcijg, nes vandens pilng baidare sunkiau vairuoti.

Pastaba: prie$ pripGsdami baidare, galite uzdaryti drenazo angg (-as), kad liktuméte sausi, arba atidaryti jg (jas), kad
vanduo galéty iStekeéti.

NAUDOJIMAS

DEMESIO !

Sulenkite valties Sonus j vidy. Galite pasidéti iSleistas sédynes ant sulankstytos valties (a pav.). |Jdékite baidare j
transportavimo krepsj.

DEMESIO !

> ATSARGIAI PER VEJA IR ATOSLUGIO SROVESE!

» Susipazinkite su vietos teisétvarka ir susijusiais su Siuo sportu pavojais bei laivyba.

» Pasiteiraukite vietiniy institucijy apie potvynius ir sroves Jasy plaukiojimo vietoje.

» Kruops$c€iai patikrinkite gaminj prie$ juo naudodamiesi.

» Blogas krovos paskirstymas gali destabilizuoti Jisy kajaka ir iSprovokuoti kontrolés praradima.

» Nepervertinkite nei savo jégy, nei savo iStvermés, nei savo kompetencijos.

» Niekada nenuvertinkite gamtos jégy.

» Visada vilkékite sertifikuotg saugos liemene.

> Niekada nevirSykite nustatyto leidZziamo Zmoniy skaiciaus ir maksimalaus slégio.

> Venkite bet kokio astriy daikty ir koroduojanciy skysc€iy (pvz., rigsciy) kontakto su oro kameromis.

> Tahiti™ Plus pro: | Sio gaminio komplektg jeina ir transportavimo krepSys. Saugokite jj, kad vaikai su juo nezaisty:
pavojus uzdusti!

» Negalima gaminio prikabinti prie laivo ar bet kokios kitos transporto priemones.

» Skirta naudoti ramiami vandenyje. Maziau nei 300 m nuo pastogés / Pranciizija.

PRIEZIURA: ORO ISLEIDIMAS — VALYMAS — LANKSTYMAS — SANDELIAVIMAS

IStraukite irklus ir kitus priedus.

Norédami iSleisti org, atsukite ventiliy korpusus ir iStraukite kity ventiliy antvozélius.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite ir patikrinkite gaminj ir jo priedus. Kruopsciai nuskalaukite jj, po naudojimo jaroje
kruopsciai nuplaukite druskos liekanas. Naudokite muiluotg vandenj, o ne valiklius ir ne produktus silikono pagrindu.
Pries$ sandéliuodami jsitikinkite, kad gaminys yra sausas.

4. Tahiti™, Tahiti Plus, Riviera™: JUsy valtis gali bati sulankstoma transportavimui kaip kupriné.

W=

Valties sulankstymas: sistema ,,BPS Backpack System* (PaZidrékite iliustracijas, esancias Sio vadovo pradzioje)
a. Atkabinkite galinio denio tvirtinimo virves (kurios turi pilkas ir juodas juostas), po to atkabinkite 2 sagties
fiksatorius.
b. VisiSkai iStieskite galinio denio pilkas juostas uzkiSdami po juodomis.
c. UZlenkite valties krastus j vidy.
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e. Jis galite sédynes su iSleistu oru patalpinti sulenkto gaminio uzpakalyje (ziGréti d)

paveikslélj 2 puslapyje). Suvyniokite sulankstytg gaminj pradédami nuo prieSingos

ventiliams pusés (kad likes kamerose oras galéty iSeiti). Pakartokite proceddrg, jei matote,

kad kamerose dar liko oro.

Atlaisvinkite juodas sagtis, esancias uZpakalyje.

Perverkite kiekvieng juodg juostg per kiekvieng sagt;.

DirZelius prispauskite prie lipuky.

Suraskite pilkas sagtis.

Kiekvieng pilkg dirzelj (B) jverkite pro pilkg kilpg, po to atlenkite atgal ir prispauskite prie

lipuky.

k. Dabar Jis galite gabenti savo valtj kaip kuprine. Jei norite nesti valtj paéme uz nesimo
rankenos, pilkus dirzelius prispauskite prie jy lipuky (B, j veiksmas).

Tahiti™ Plus Pro: Sulenkite valties Sonus j vidy. Galite pasidéti iSleistas sédynes ant sulankstytos valties (a pav.).
|dékite baidare j transportavimo krep§j.

Jei reikia, sandéliuokite gaminj Svarioje ir sausoje vietoje, kurioje néra dideliy temperatiros svyravimy ar kity Zalingy
veiksniy. Jus galite sandéliuoti iSleide org ir jdéje sulankstytg j jo maiSg arba pastate lengvai priptstg. Apsaugokite jj
nuo grauziky: jie gali pragrauzti pripu¢iamg valtj.

SMULKIU ITRUKIMU TAISYMAS

Jis galite uztaisyti smulkius jtrikimus su esancia Jasy taisymo rinkinyje medziaga. (Démesio! Modeliy, pagaminty JAV
rinkai, rinkiniuose néra klijy). Optimalios taisymo sglygos yra: dregmé — maziau nei 60 %, temperatira 18-25 °C. Venkite
taisyti lyjant lietui arba iStisai Svieciant saulei.

Patikrinkite, ar i$ oro kameros visiSkai iSéjes oras ir tvirtai padékite kamerg ant plokStumos.

1.

2.

3.

ISpjaukite lopg maziausiai 5 cm didesnj nei taisomas pavirSius ar skylé. Apibrézkite lopo formg ant oro kameros toje
vietoje, kur jis turés bati priklijuotas.

Nuvalykite riebalus su spiritiniu skys€iu nuo sugadinto pavirSiaus ir klijuojamo lopo pavirSiaus. Palikite dziati apie 5
min.

Po to uZtepkite 3 plonus klijy sluoksnius ant lopo ir ant paZeisto pavirSiaus; po kiekvieno sluoksnio palikite dziati 5
min., kol klijai taps kibas.

Kai trecias klijy sluoksnis uZteptas, nespausdami uzdékite lopg, po to, jei reikia, pataisykite. I5spauskite oro pusles, jei
jos yra, nuo centro lopo krasty link uzapvalintu daiktu (pavyzdziui, mazu Sauksteliu). Klijy pertekliy nuvalykite su
skiedikliu. Palikite dziati apie 12 valandy.

ISPEJIMAS !

> Taisykite védinamoje patalpoje. » Venkite, kad klijy nepatekty j akis ar ant odos.
» Saugokités, kad nejkvéptuméte klijy gary ar jy » Saugokite vaikus nuo kontakto su taisymo
neprarytumeéte. medziaga.

SVARBU: suvirinty sidly negalima pataisyti klijuojant. Siuo atveju kamera reikia pakeisti.

129




Sis produkts ir paredzéts normalai privatai lieto$anai, tas nav paredzéts komercialiem mérkiem.

USE Calm/ flat water Kluss udens / dzivoklis
izmantot Moderate water mieriga tdens
Manoeuvrability manevrésanas spéja
Skatiet 2 PERFORMANCE Stralg_ht line performance Snle_g_urns taisna Iija
= Stability stabilitate
VEIKTSPEJA : =
Storage capacity Glabasana
Comfort komforts

Cienijamas damas, godatie kungi!

Jas tikko esat iegadajusies Sevylor® pre¢u zimes produktu, ar ko més jis apsveicam! Sevylor® ar prieku jums piedava
kvalitativus produktus. Sis produkts ir ieguldijums: tas ir pelnijis visu jisu uzmanibu un tam nepiecie$amas nelielas ripes.
Mes Saja rokasgramata piedavajam sniegt jums dazus padomus attieciba uz produkta aprikojumu, lietoSanu, kop3anu un
glabasanu, lai tas sniegtu jums gandarfjumu un kalpotu jlsu drodibai. Ipa$i uzmanigi lasiet ieramétas sadalas un tas,
kuras atzimétas ar « UZMANIBU » un « BRIDINAJUMS ». Jasu drosibai, ievérojiet noradijumus un iepazistieties ar
pieptsamo produktu pirms lietoSanas.

n Informacija par briesmam, kas var rasties, ja netiek ievéroti noradijumi, un izraistt
|
UZMANIBU! smagas traumas vai navi.
T x Atgadinajums par droSibas pasakumiem vai informacija par darbibam, kas var radit
|
BRIDINAJUMS! traumas vai bojat produktu.
UZMANIBU!

Ipasnieka atbildiba ir parliecinaties, ka visi lietotaji uzmanigi izlasijusi rokasgramatu un ievéro taja noraditos
drosibas pasakumus.

levérojiet vietéjos un nacionalos likumus. Vienmeér uzvelciet piemérotu drosibas vesti. Tapat ievérojiet
informaciju, kas uzdrukata uz produkta.

KONCEPCIJAS KATEGORIJA

Jusu kanoe/kajaks atbilst EN ISO 6185-1 prasibam.
Tas ir lll, B tipa kanoe un kajaka laivas vieglam distancém un isam celojuma laikam.
Modelus Tahiti™, Tahiti™ Plus, Tahiti™ Plus Pro, Riviera™ sertificéjusi TUV.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA

S Laiva atlautais cilveku cElelElEE
M . Garums Platums vars Skaits ieteicamais cilveku un
Relie piepiista | pieplsta veida o kravas svars kg
veida apm. apm. ': = :‘ w= T ﬂfﬂ+'n|'i‘=
Tahiti™ 318 cm 88 cm 10 kg 2 pieaugusie 180 kg
Tahiti™ Plus 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 pieaugusie, 1 bérns 200 kg
Tahiti™ Plus Pro 361 cm 90 cm 11,7 kg 2 pieaugusie, 1 bérns 200 kg
Riviera™ 312 cm 92 cm 8,8 kg 2 pieaugusie 180 kg

Pieplsta produkta izméri mériti Sados apstaklos: ar ieteicamo pumpi piepusts produkts lietoSanai noraditaja spiediena pie
temperatdras no 18°C hdz 22°C.
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RAZOTAJA INFORMACIJA

Dala no instrukcijam sniegta raZotaja informacija, kas uzdrukata uz kajaka. Zemak lietoto simbolu skaidrojums:

p——d . o Maksimalais
QO Kajaks * 'I"II' = parvadajamais svars

[

Inl= B Maksimalais cilvéku skaits :> () <:| leteicamais spiediens

Pirms Ilgtosanas izlasiet Tpasnieka % Neizmantot kompresoru
\ rokasgramatu 2

APRIKOJUMS

Attéla modelis: Tahiti™ Plus Pro
. Piepl$ama sédvieta
Nonemams Ventilis ,Boston” (Tahiti™ Plus: 3)

aizmugures aizsargs sanu kamerai Saite
ar savak$anas saitéem aizsargam

Nonemamais priekSpuses

Saite aizsargam aizsargs

Mazs Double

Gaisa Lock ventilis,
iztukSoSanas kas lietojams uz
korkis Slakatu parvalka

Mazs

Bostona

ventilis

Ventilis ,Boston”
sanu kamerai

B ——

—

PriekSpuses un aizmugures aizsargu virves un saites

Attéla modelis: Riviera™, Tahiti™, Tahiti™ Plus Piepasama sédvieta
(Tahiti™ Plus: 3)

Nonemams Ventilis ,Boston , L Nonemamais priek3puses
aizmugures aizsargs sanu kamerai  Saite Saite aizsargam i ¢args

ar savaks$anas saitém aizsargam

Gaisa
iztukSoSanas
korkis

Mazs
Bostona
ventilis

Ventilis ,Boston”

sanu kamerai Saite

aizsargam

Saite aizsargam

1. attéls

PriekSpuses un aizmugures aizsargu virves un saites

Visi modeli aprikoti ar remonta komplektu.

MONTESANA / PIEPUSANA

» Neizmantot asu instrumentu! ;
> Kompresora izmantoSana nopietni sabojas jusu produktu. Sajos gadijumos garantija nav spéka.
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Lai varétu iepazities ar produktu, pirmaja reizé piepdtiet to istabas temperatira (apm. 20°C): PVC materials tad bads
mikstaks un padaris salikS8anu vieglaku. Ja produkts atradies temperatira, kas zemaka par 0°C, pirms lociSanas
novietojiet to 20°C temperatira uz apméram 12 stundam. Piepumpéjiet to ar Sevylor® gaisa pumpi vai jebkuru citu
pumpi, kas paredzéts kajaku, baseina piederumu, gultu, celojumu matracu vai citu pie zema spiediena piepiSamu
produktu pumpésanai. Siem pumpjiem ir gaisa plismas caurule un adapteri, kas pieméroti §T produkta ventiliem.

Produktu atlociSanu veiciet uz tiras virsmas.

1. Uzvelciet uz laivas priekSpuses un aizmugures aizsargus, tad piestipriniet malas ar ,aizsargu stiprinaSanas” pogam
(skat. attélu zemak).

e D

2. Jusu produkts ir aprikots ar 2 ventilu veidiem: (1) Ventila
a) ,Bostonas” ventili (-liem) (attéls pa labi): atskravéjiet ventila uzgali (1), ieskrivéjiet @\’ uzgalis
. ’ . — . . .o . - = . o \—
ventila korpusu (2) ventila pamatné (3); nolieciet uzgali pieejama vieta. levietojiet (( - '
pumpja caurules galu ventill un pumpéjiet, I1dz sasniegts ieteicamais spiediena @ s

fmenis (skat. 3. punktu). Péc piepumpéSanas, kartigi uzskravéjiet ventiliem \
uzgalus (pulkstena raditaju virziena). N.B.: neliela gaisa izpliSana pirms ventila -‘/_x’ j (3) Ventila
uzgala uzskrGvé$anas ir normala, tikai ventila uzgalis nodrosina GAISA @ pamatne
NECAURLAIDIBU.

b) Varstu Double atsléga un dubulta slédzene Mini-skat. attélu 3 lapa: Atver ventili (). Lai saktu inflaciju, aréjo vacinu
atvértu un stiept varstu (B). levietojiet galu stkna varstu izstiepts un péc tam ieslédziet sukni (C). Lai aizvertu
varstu: push ar stkni, kamér varsts tiek nospiesta izraisa slegSanu iekd&jo vacinu (D). Nonemiet stkni un aizveriet
arejo vacinu (E).

3. Piepumpéjiet produktu tada kartiba, ka noradits uz produkta uzdrukataja informacija (skat. arf ventilu numeraciju 1.
attela).
4. Maksimalais spiediena [Tmenis: 81 produkta lietoSanas spiediens ir:

0,06 bar / 0,9 PSI (= 60 mbar). Neparsniedziet to.

5. Sasniedzot pietiekamu stingrumu péc taustes, partrauciet
pieptsanu. Atstajiet laivu miera 5 minates, un tad ar Sevytest™

manometru parbaudiet spiediena stavokli. Papildiniet
spiedienu
. . - ™ .1 I ™ Uzturiet -
6. Laiva ir aprikota ar SEVYTEST'™ spiediena meéritaju. Sevytest'™ gpiegieny 4
ierice nav pieptuSanas meérierice. Tas mérkis ir paradit, kad gaisa &ajazona |
spledl_ens_butu jasamazina vai japalielina Samaziniet
a) péc sakotnéjas piepusanas; spiedienu

b) péc tam, kad spiediens ir palielindjies vai samazingjies
temperatiras svarstibu dél.

7. Sevytest’™ darbibas princips ir balstits uz PVC pagarina$anos
spiediena ietekme.

8. Ja laiva ir pareizi piepusta, ievérojiet Sevytest™ indikatora stavokli.
Periodiski parbaudiet Sevytest™ meérierici un iepitiet vai izlaidiet
pietiekami daudz gaisa, lai raditajs saglabatu poziciju visparéjaja zona.
a) Ja Sevytest™ indikators ir zona "+", pieputiet produktu

(papildiniet spiedienu).
b) Ja Sevytest™ indikators ir zona "-", izpltiet produktu
(samaziniet spiedienu).

SEVYTEST™

9. levietojiet kajaka piepiSamas sédvietas (ja tas ir nonemamas).
10. Nofikséjiet aizsargu saites ka paradits attéla zemak.



BRIDINAJUMS!

Ja laiva ilgstosi atrodas saulé, nedaudz izputiet gaisu, lai izvairitos no materiala parlieku izstiepSanas. Istabas
temperatira ietekmé gaisa spiedienu kameras: temperatiras atSkiriba pa 1°C izraisa spiediena atSkirtbu kamera +/- 4
mbar (0,06 PSI).

NOTECES SISTEMA

Kajaks ir aprikots ar noteces sistému. ST sistéma ietver atveri(-es) ar aizbazni(-Zniem); ta novérs kermena apak3éjas
dalas saslapinaSanu, ja kajaks tiek lietots rama Gdenl. Var bt mazliet sarezgti ievietot aizbazni notekas atveré. CieSi
pieguloSais aizbaznis turas, [1dz tas tiek iznemts, pieméram, ja kajaks jaizmanto sakulta dden.

Pasnoteces dibens ir véra nemama priek8rociba sakultd Gdent: tas lauj atri iztecinat Gdeni no kajaka iekSpuses, tadéjadi
uzlabojot sniegumu. Ta ir arT papildu droSibas funkcija, jo ar Gdeni pilnam kajakam ir apgratinata manevrésana.

Piezime: Pirms kajaka pieptuSanas noteces atveres var vai nu aizvert, lai saglabatu sausuma, vai atvert, lai atlautu ddens
noteci.
LIETOSANA

UZMANIBU!

TAHITI, TAHITI PLUS, RIVIERA: NELIETOJIET BPS siksnas par jostam. Visam siksnam jabut pareizi novietotam
pirms krasta atstasanas.

UZMANIBU!

UZMANIETIES NO VEJIEM UN BEGUMA STRAUMES!

lepazistieties ar vietéjo likumdosanu un draudiem, kas saistiti ar $o sporta veidu, ka arT ar kugniecibas aktivitatém.
lepazistieties vietéjas varas iestadés ar jusu navigacijas zonu, paisumiem un bégumiem, un straumém.
Pirms lietoSanas detaliz&ti iepazistieties ar produktu.

Nepareiza kravas sadale var destabilizét jusu kajaku un izraisit kontroles zaudésanu.

Neparvértéjiet ne savu spéku, ne izturibu, ne zinaSanas.

Nekad nenoveértégjiet par zemu dabas spéeku.

Vienmér uzvelciet piemeérotu drosibas vesti.

Nekad neparsniedziet maksimalo laiva atlauto personu skaitu un maksimalo kravu.

Izvairieties no gaisa kameru saskar3anas ar asiem priekSmetiem vai kodigam vielam (pieméram, skabi).
Tahiti™ Plus pro: Sim produktam komplekta nak transporté$anas maiss. Sargiet to no bérniem: pastav
nosmak3sanas draudi!

To nedrikst piesiet pie laivas vai kada cita transporta Iidzekla.

Paredzéts lietoSanai mierigad ddeni. Mazak nekd 300m no Shelter / France.

YV VVVVVVVVVYVYYVY

APKOPE: IZPUSANA — TIRISANA — SALOCISANA - GLABASANA

—_

. Nonemiet airus un citus piederumus.

2. Lai izpGstu gaisu, noskravéjiet ventilu korpusus un nonemiet pargjo ventilu uzgalus.

3. Péc katras lietoSanas reizes notiriet un parbaudiet produktu un ta piederumus. Rapigi noskalojiet, lai notirttu visas sals
paliekas péc laivas lietoSanas jiras tdeni. Lietojiet ziepjadeni, nelietojiet ne mazgasanas lidzeklus, ne produktus uz
silikona bazes. Pirms novietoSanas glabasana parliecinieties, ka produkts ir sauss.

4. Tahiti™, Tahiti™ Plus, Riviera™: Jusu laiva ir salokdma ta, lai to varétu parnésat k& mugursomu.

Laivas salociSana: ,,BPS Backpack System” mugursomas sistéma (Skat. ziméjumus Sis rokasgramatas sakuma)
a. Atsieniet aizmugures aizsarga atbalsta saites (tas, kuram ir pelékas un melnas siksnas), tad atakéjiet 2
savienojuma punktus.

Atvelciet aizmugures aizsargu, novietojot pelékas siksnas zem melnajam.
Salokiet laivas malas uz iekSpusi.
Jus varat novietot izpUstas sédvietas uz saloctta produkta arpusé (skat. d) fotografiju 2. Ipp.).

Sarullgjiet salocito produktu, sakot no ventiliem pretéjas malas (lai kameras palikuSais
gaiss tiek izpUsts). Ja kameras vél palicis gaiss, veiciet o darbibu vélreiz.

Atraisiet melnas cilpas aizmuguré.
leveriet katru melno siksnu katra cilpa.

Nostipriniet siksnas ar to lipeklu stiprinajumiem.

Atrodiet pel€kas cilpas.

Katru peléko siksnu (B) izvelciet cauri pelékajai cilpai, péc tam nostipriniet to ar lipeklu
stiprinajumu.

k. Tagad jas varat parnésat laivu kd mugursomu. Ja vélaties nest laivu aiz tas neSanai

paredzéta roktura, tad nostipriniet pelékas siksnas ar lipeklu stipringjumiem (B, solis j).

poomT
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5. Tahiti™ Plus Pro: Laivas sanus ielokiet uz iekSu. |zplstos sédeklus var novietot salocitas laivas aizmuguré (attéls a).
levietojiet kajaku transportéSanas soma.

6. Ja nepiecieSams, novietojiet produktu tird un sausa vieta, kas nav paklauta lielam temperatiras svarstibam vai citiem
bojajumus veicinoSiem faktoriem. JUs to varat glabat gan izpastu un salocitu parnésasanas soma, gan saliktu un viegli
piepustu. Sargajiet no grauzé&jiem: tie var izgrauzt laiva caurumus.

NELIELU CAURUMU AIZLIMESANA

Jus varat aizlimét nelielus caurumus ar aprikojuma eso3o remonta komplektu (N.B.: ASV tirgum paredzétie modeli nav
aprikoti ar Itmi). Lai varétu salabot laivu piemérotos apstaklos, hidrometriskajai atzimei jabadt zem 60% un gaisa
temperatdrai jabat starp 18°C - 25°C. Izvairieties veikt laboSanu lietl vai zem atklatiem saules stariem.

Parbaudiet, vai gaisa kamera ir pilntba izpista un novietota uz plakanas virsmas.

1. Nogrieziet ielapu, kas ir vismaz 5 cm lielaks par labojamo virsmu vai caurumu. Uzzimégjiet ielapa formu uz gaisa
kameras vieta, kur tas jalime.

2. Notiriet bojato virsmu un lTmé&jama ielapa virsmu ar alkoholisku attaukotaju. Atstajiet nozat uz 5 min.

3. Tad uzklgjiet 3 planus IImes slanus uz ielapa un labojamas virsmas; atstajiet nozit 5 min péc katras kartas
uzklasanas, lai lilme sacieté.

4. Tikhdz sacietéjusi treSa Iimes karta, nespieZot uzlieciet ielapu un pielagojiet, ja nepiecieSams. Nogludiniet gaisa
burbulus, ja tadi radusies, virziena no centra uz malu ar noapalota priekSmeta palidzibu (piemé&ram, ar mazu karotiti).

BRIDINAJUMS!
> LiméSanu veiciet gaisu caurlaidiga vieta. > lzvairieties no limes iek|G8anas acis vai uz adas.
» lzvairieties no limes ieelpo3anas vai norianas. » Sargajiet remonta materialu no bérniem.

N.B.: $uvju vietu labojumi nav liméjami. Saja gadijuma ir janomaina kamera.
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